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365
Regierungsverordnung

vom 9. Juli 1941
liber die Krankenversicherung der Privat-

angestellten.

Die Regierung des Protektorates Bohmen 
und Máhren verordnet auf Grund des § 1, 
Abs. 1, der Verordnung des Reichsprotektors 
in Bohmen und Máhren vom 12. Dezember 
1940, V. Bl. S. 604, uber die Verlángerung 
und Abánderung einiger Bestimmungen des 
Verfassungs-Ermáchtigungsgesetzes vom 15. 
Dezember 1938, Slg. Nr. 330:

Vládní nařízení 

ze dne 9. července 1941
o nemocenském pojištění soukromých zaměst-

nanců ve vyšších službách.

Vláda Protektorátu Čechy a_ Morava naři-
zuje podle § 1, odst. 1 nařízení říšského piotek- 
tora v Čechách a na Moravě ze dne 12. prosince 
1940, Věstn. str. 604, kterým se prodlužuji a 
mění některá ustanovení ústavního zákona 
zmocňovacího ze dne 15. prosince 19o8, 
č. 330 Sb.:

Artikel I. článek I.

ERSTER TEIL.

Allgemeine Bestimmungen. 

ERSTER ABSCHNITT.
Umfang der Versicherung und Versicherte.

Personen, die der Versicherung 
unterworfen sind.

§ 1-
l1) Versicherungspflichtig und nach den 

Bestimmungen dieser Verordnung versíchert 
sind jene Personen, die gemáB § 1 des Gesetzes 
vom 21. Februar 1929, Slg. Nr. 26, betreffend 
die Pensionsversicherung der Privatangestell-
ten in hoheren Diensten, in der Fassung der 
dasselbe abándernden und ergánzenden Rechts- 
vorschriften — des weiteren „Pensionsgesetz
— pensionsversicherungspflichtig sind, em-

CÁST PRVNÍ.
Ustanovení všeobecná. 

ODDÍL PRVNÍ.
O rozsahu pojištění a o pojištěncích.

Osoby podrobené pojištění.

§ I-
(i) Pojištěním povinny a podle tohoto naří- 

ní pojištěny jsou osoby, které podléhají po- 
nnému pojištění podle § 1 zákona ze dne 2 • 
mra 1929, č 26 Sb., o pensijním pojištěni 
mkromých zaměstnanců ve vyšších sluz-
ích,' ve znění právních předpisů jej mem- 
ch a doplňujících, — dále „pensijm zákon 
;etně osob, které jsou skutečné pensijne po-
stěny, a to i tehdy, pokud pojistná povinnost,
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schlieBlich jener Personen, die tatsáchlich 
pensionsversichért sind, und zwar auch dann, 
soweit die mit Bescheid des Pensionsversiche- 
rungstragers ausgesprochene Versichenmgs- 
pflicht Gegenstand eines Strittes bildet.

(2) Yersicherungspflichtig und nach dieser 
Verordnung versichert sind ferner die Ange- 
stellten der nicht vom Protektorát betriebe- 
nen und dem offentlichen Verkehr dienenden 
Bahněn und ihrer Hilfsanstalten, die bei den 
Versicherungstragern gemáB der Regierungs- 
verordnung vom 9. Februar 1933, Slg. Nr. 33, 
betreffend die Pensionsversicherung der Be- 
diensteten der Privatbahnen, versichert sind.

§ 2.

Versicherungspflichtig und auf die im zwei- , 
ten Abschnitt des zweiten Teiles dieser Ver-
ordnung angefiihrten Leistungen versichert 
sind die Rentenempfanger der Pensionsver- 
sicherungstráger nach dem, Pensionsgesetze 
und der Versícherungstrager gemaB der Re- 
gierungsverordnung Slg. Nr, 33/1933, sofern 
sie sich auf dem Gebiete des Deutschen Rei- 
ches einschlieBlich des Protektorates Bohmen 
und Máhren aufhalten und nicht der Ver- 
sicherungspflicht gemáB § 1 dieser Verord-
nung oder gemáB anderén Rechtsvorschriften 
uber die offentlichrechtliche Krankenver- 
sicherung unterworfen sind.

§ 3.

Von der Versicherungspflicht 
ausgenommene Personen.

Von der Versicherungspflicht sind ausge- 
nommen:

1. Personen, die Arbeiten oder Dienste, die 
sonst die Versicherungspflicht begriinden, 
bloB gelegentlich oder ais Nebenbescháf- 
tigung verrichten;

2. Horer an Hoch- und Fachschulen, die 
wáhrend ihrer StudienZeit voriibergehend mit 
die Versicherungspflicht begriindenden Ar-
beiten bescháftigt sind, sofern ihre Bescháf- 
tigung die vorgeschriebene oder iibliche Er- 
ganzung ihres theoretischen Studiums bildet;

3. Bedienstete des Protektorates Bohmen 
und Máhren und anderer territorialer. 
Zwangsverbánde (der Lánder, Bezirke, Ge- 
meinden) oder der vom Ministerium fiir so- 
ziale und Gesundheitsverwaltung im Einver- 
nehmen mit dem zustándigen Ministerium ais 
gleichwertig erklárten Km-porationen sowie 
deren Anstalten und Unternehmungen, die im

vyslovená výměrem nositele pensijního po-
jištění, jest předmětem sporu.

(2) Pojištěním povinni a podle tohoto naří-
zení pojištěni jsou dále zaměstnanci drah 
Protektorátem neprovozovaných a sloužících 
veřejné dopravě a jejich pomocných ústavů, 
kteří jsou pojištěni podle vládního nařízení 
ze dne 9. února 1933, č. 33 Sb., o pensijním 
pojištění zaměstnanců soukromých drah.

§ 2.

Pojištěním povinni a na dávky uvedené 
v části druhé, oddílu druhém tohoto nařízení 
jsou pojištěni důchodci nositelů pensijního 
pojištění podle pensijního zákona a nositelů po-
jištění podle vládního nařízení č. 33/1933 Sb., 
pokud se zdržují na území Německé říše 
včetně Protektorátu Čechy a Morava a nepod-
léhají pojistné povinnosti podle § 1 tohoto na-
řízení nebo podle jiných právních předpisů 
o veřejnoprávním nemocenském pojištění.

§ 3.

Osoby z pojištění vyňaté.

£ pojistné povinnosti jsou vyňati:

1. osoby, které vykonávají práce nebo služby 
zakládající jinak pojistnou povinnost pouze 
příležitostně nebo jako vedlejší zaměstnání;

2. posluchači vysokých a odborných škol, 
kteří v době tohoto svého studia^ jsou pře-
chodně zaměstnáni pracemi pojistné povinnosti 
podléhajícími, dokud jejich zaměstnání jest 
předepsaným nebo obvyklým doplněním je-
jich teoretického studia;

3. zaměstnanci Protektorátu Čechy a Mo-
rava a jiných nucených svazkip územních 
(zemí, okresů/obcí) nebo korporací, prohláše-
ných jim za rovnocenné ministerstvem so-
ciální a zdravotní správy v dohodě s přísluš-
ným ministerstvem, jakož i jejich ústavů a 
podniků, kteří mají v případě nemoci nárok na

[ služné aspoň po dobu jednoho roku anebo na
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Krankheitsfalle Anspruch auf Gehalt wemg- 
stens fiir die Dáuer eines Jahres oder auf den 
Leistungen nach dieser Verordnung gleich- 
wertige Leistungen besitzen;

4. Angestellte von Unternehrnungen, die 
im Protektorát Bohmen und Mahren oder 
auf dem iibrigen Gebiete des Deutschen Pvei- 
ches keinen festen Betrieb (Betriebsstátte, 
Geschaftsstelle, Niederlage) besitzen;

5 Bedienstete der fremden auf dem Ge-
biete des Protektorates Bohmen und Mahren 
errichteten Vertretungsbehorden sowie der 
zwischenstaatlichen Kommissionen und der 
die Rechte der Exterritorialitat genieBenden 
Personen, sofern sie Auslander sind.

§ 4.

Freiwillige Fortsetzung der 
V ersicherung.

(1) Wer aus einer nach dieser Verordnung 
versicherungspflichtigen Bescháftigung aus- 
getreten ist, kann die Versicherung freiwilhg 
fortsetzen, falls er in den letzten 18 Monaten 
vor dem Érloschen der Pflichtversicherung 
mindestens 6 Monate nach dieser Verordnung 
pílichtversichert war und falls er sich auch 
weiterhin auf dem Gebiete des Deutschen 
Reiches einschlieSlich des Protektorates Boh-
men und Mahren aufhalt. Das Recht, die \ er-
sicherung freiwillig fortzusetzen, besitzen 
jene Personen nicht, die einer anderen offent- 
lichrechtlichen Versicherung fiir den Fall der 
Krankheit unterworfen sind, und die Ehe- 
frauen dieser Personen.

(2) Die selbstándig erwerbstátigen Per-
sonen oder ihre Ehefrauen sind berechtigt, 
die Versicherung freiwillig fortzusetzen, wenn 
sie vor dem Érloschen der Pflichtversiche-
rung ununterbrochen 24 Monate oder in den 
letzten 5 Jahren mindestens 36 Monate 
pílichtversichert waren und wenn sie sich 
weiter auf dem Gebiete des Deutschen Rei-
ches einschlieBlich des Protektorates Bohmen 
und Mahren aufhalten. Diese Personen und 
ihre Familienangehorigen haben bloB An-
spruch auf sachliche Leistungen.

(3) Die Versicherung im Sinne des Ab- 
satzes 1 kann in jener Gehaltsklasse freiwillig 
fortgesetzt werden, in welcher der Ver- 
sicherte zuletzt in der Pflichtversicherung 
eingereiht war, oder in einer der vier nachst- 
niedrigeren Klassen mit der Einschrankung, 
daB der Versicherungsbeitrag der gewahlten 
Klasse nicht niedriger sein darf ais die Halíte 
des Versicherungsbeitrages jener Klasse, in

dávky rovnocenné dávkám podle tohoto na-
řízení ;

4. zaměstnanci podniků, které nemají v Pro-
tektorátu Čechy a Morava nebo na ostatním 
území Německé říše pevného závodu (provo-
zovny, obchodní kanceláře, skladiště) ;

5. zaměstnanci cizích zastupitelských úřadů 
na území Protektorátu Čechy a Morava 
zřízených, jakož i mezistátních komisí a osob 
požívajících práva exteritoriality, pokud jsou 
cizozemci.

§ 4.

Dobrovolné pokračování 
v pojištění.

(i) Kdo vystoupil ze zaměstnání pojištěním 
povinného podle tohoto nařízení, může pokia- 
čovati dobrovolně v pojištění, byl-li v posled-
ních 18 měsících před zánikem povinného po-
jištění alespoň 6 měsíců povinně pojištěn podle 
tohoto nařízení a zdržuj e-H se nadále v obvodu 
Německé říše včetně Protektorátu Čechy a- 
Morava. Právo dobrovolně pokračovati v po-
jištění nemají osoby, jež podléhají jinému ve-
řejnoprávnímu pojištění pro případ nemoci, a 
jejich manželky.

(2) Osoby samostatně výdělečně činné anebo 
jejich manželky mají právo pokračovati dobro- 

' volně v pojištění, byiy-li před zánikem povin-
ného pojištění nepřetržitě 24 měsíce^ anebo 
v posledních 5 letech alespoň 36 mesicu po-
vinně pojištěny a zdržují-h se nadale v obvodu 
Německé říše včetně Protektorátu Čechy a 
Morava. Tyto osoby a jejich rodinní přísluš-
níci mají nárok pouze na věcné dávky.

(3) Dobrovolně pokračovati v pojištění po- 
e odstavce 1 lze ve třídě služného, v mz byl 
ijištěnec naposled zařaděn v povinném po-
stění, nebo v jedné ze čtyř tříd nejblíže mz- 
ch s tím omezením, že pojistné zvolene tiic.y 
ssmí býti nižší než polovina pojistného tndy, 
níž byl pojištěnec naposledy zařaděn v po- 

inném pojištění. Třída jednou zvolena, nesm 
ýti měněna. Osoby uvedené v odstavci 2 mo-
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welcher der Versicherte zuletzt in der Pflicht- 
versicherung eingereiht war. Die einmal ge- 
wahlte.Klasse darf nicht geándert werden. 
Die im Absatz 2 angefúhrten Personen kon- 
nen die Versicherung nur in der fiinften Ge-- 
haltsklasse freiwillig fortsetzen.

(4) Der Versicherte muB sich zur frei- 
willigen Fortsetzung der Versicherung. binnen 
sechs Wochen von jenem Tage an melden, an 
dem die vorangehende Pflichtversicherung 
erloschen ist.

(5) Der Versicherungsbeitrag ist von dem 
Tage des Erloschens der Pflichtversicherung 
an monatlich im vorhinein zu zahlen. Der 
erste Versicherungsbeitrag ist binnen 15 Ta- 
gen von dem Tage an zu zahlen, an dem die 
Krankenversicherungsanstalt der Privat- 
angesťellten in Prag — des weiteren „Ver- 
sicherungsanstalt“ — dem Versicherten die 
Ilohe des Versicherungsbeitrages bekannt- 
gegeben hat.

(6) Die Bestimmungen des § 19, Abs. 1, 
und des § 34 gelten in der freiwilligen Fort-
setzung der Versicherung nicht.

Beginn u n ď Erloschen der Ver-
sicherung.

§ 5.
j1) Die Pflichtversicherung nach § 1 ent- 

steht mit dem Tage, an dem der Versicherte 
die die Versicherungspflicht begriindende Be- 
scháftigung angetreten hat, die Pflichtver-
sicherung nach § 2 mit dem Tage, von dem' 
an die Rente zuerkannt wurde.

(2) Wurde ein Angestellter, der mit Be- 
scheid des Versicherungstragers fiir nicht- 
pensionsversicherungspflichtig erklárt wurde, 
durch eine rechtskraftige Entscheidung der 
zustándigen Behorde ais pensionsversiche- 
rungspflichtig anerkannt, so beginnt die 
Versicherung nach' dieser Verordnung mit 
dem Beginn des Monates, der dem Tage folgt, 
an dem diese Entscheidung in Rechtskraft 
getreten ist.

(3) Wurde ein Angestellter, der von der 
Versicherungsanstalt fiir nichtversicherungs- 
pflichtig im Sinne dieser Verordnung erklart 
wurde, mit Bescheid des Pensionsversiche- 
rungstragers fiir pensionsversicherungs- 
pflichtig erklárt, so beginnt die Versicherung 
im Sinne dieser Verordnung mit dem Beginn 
des Monates, der dem Tage folgt, an dem 
dieser Bescheid erlassen wurde.

(4) Die Versicherungsanstalt ist verpflieh- 
tet, von dem Entstehen der Versicherung ge-

hou pokračovati dobrovolně v pojištění pouze 
v páté třídě služného.

(4) Pojištěnec se musí přihlásiti k dobro-
volnému pokračování v pojištění do šesti tý-
dnů ode dne, kdy zaniklo předcházející po-
jištění povinné.

(5) Pojistné jest platiti ode dne zániku po-
vinného pojištění měsíčně předem. První po-
jistné jest zaplatiti do patnácti dnů ode dne, 
kdy Nemocenská pojišťovna soukromých za-
městnanců v Praze — dále „pojišťovna" — 
oznámila pojištěnci výši pojistného.

(6) Ustanovení § 19, odst. 1 a § 34 neplatí 
v dobrovolném pokračovám v pojištění.

Kdy pojištění vzniká a kdy 
zaniká.

§ 5.
(4) Povinné pojištění podle § 1 vzniká dnem, 

kdy zaměstnanec vstoupil do zaměstnání po-
jištěním povinného, podle § 2 pak dnem, od 
kterého byl důchod přiznán.

(2) Byl-li zaměstnanec, jenž byl prohlášen 
výměrem nositele pensijního pojištění za ne-
podléhajícího pensijní pojistné povinnosti, ^pra-
voplatným rozhodnutím příslušného úřadu 
uznán za povinna pensijním pojištěním, počíná 
pojištění podle tohoto nařízení od počátku mě-
síce následujícího po dni, kterého toto rozhod-
nutí nabylo právní moci.

(3) Byl-li zaměstnanec, jenž byl prohlášen 
pojišťovnou za nepovinna pojištěním podle to-
hoto nařízení, výměrem nositele pensijního 
pojištění prohlášen za povinna pensijním po-
jištěním, počíná pojištění podle tohoto nařízení 
od počátku měsíce následujícího po dni, kte-
rého tento výměr byl vydán.

. (4) O vzniku pojištění podle odstavců 2 a 3 
jest pojišťovna povinna vyrozuměti zamést-
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maň den Absátzen 2 und 3 den Angestellten 
und den Dienstgeber zu verstandigen. Wurde 
der Angestellte durch die in den Absátzen 2 
und 3 erwáhnte Entscheidung (den Bescheid) 
bloB von dem Gesichtspunkte aus fur pen- 
sionsversicherungspflichtig erklárt, weil er 
in einer den Bestimmungen des § 1 des 
Pensionsgesetzes entsprechenden Weise be- 
scháftigt ist, so ist der Dienstgeber gleich- 
zeitig aufmerksam zu machen, daB er ver- 
pflichtet ist, den Angestellten bei der ge- 
máB dem Gesetze vom 9. Oktober 1924, Slg. 
Nr. 221, betreffend die Versicherung der Ar- 
beitnehmer fur den Fall der Krankheit, der 
Invaliditát und des Alters, in der Fassung 
der dasselbe abándernden und ergánzenden 
Rechtsvorschriften — des weiteren „Ver- 
sicherungsgesetz“ — zustándigen Kranken- 
versicherungsanstalt oder bei der gemáB dem 
Gesetze vom 11. Juli 1922, Slg. Nr. 242, be-
treffend die Versicherung bei den Bergwerks- 
bruderladen, in der Fassung der dasselbe ab-
ándernden und ergánzenden Rechtsvorschrif-
ten — des weiteren „Provisionsgesetz" — zu-
stándigen Revierbruderlade abzumelden. In 
diesem Falle verstándigt die Versicherungs- 
anstalt auch die bisher zustándige Kranken- 
versicberungsanstalt, beziehungsweise Re-
vierbruderlade.

§ 6.

(!) Die Pflichtversicherung nach § 1 er- 
lischt mit dem Tage, an dem das Arbeitsver- 
háltnis endet oder an dem der Umstand ein- 
getreten ist, dessentwegen der Angestellte 
von der Versicherung nach dieser Verord- 
nung ausgenommen ist, in den Fállen des § 2 
mit dem Tage, von dem an die Rente ein- 
gestellt worden ist.

(2) Wurde ein Angestellter auf Grund 
einer gegen den Bescheid des Pensionsver- 
sicherungstrágers, mit dem seine Versiche- 
rungspflicht im Sinne des Pensionsgesetzes 
ausgesprochen wurde, erhobenen Berufung 
durch eine rechtskráftige Entscheidung der 
zustándigen Behorde fur nicht pensionsver- 
sicherungspflichtig erklárt, so erlischt seine 
Versicherung nach dieser Verordnung mit 
dem Ende jenes Monates, in dem diese Ent-
scheidung in Rechtskraft getreten ist.

(3) Wurde ein' nach dieser Verordnung 
tatsáchlich versicherter Angestellter mit Be-
scheid des Pensionsversicherungstrágers fur 
nicht pensionsversicherungspflichtig erklárt, 
so erlischt die Versicherung nach dieser Ver-
ordnung mit dem Ende des Monates, in dem 
dieser Bescheid erlassen wurde.

nance a zaměstnavatele. Byl-li zaměstnanec 
rozhodnutím (výměrem) dotčeným v odstav-
cích 2 a 3 prohlášen za povinna pensijním po-
jištěním jen s toho hlediska, že je zaměst-
nán způsobem odpovídajícím ustanovení § 1 
pensijního zákona, jest zaměstnavatele zároveň 
upozorniti, že jest povinen odhlásiti zaměst-
nance u nemocenské pojišťovny příslušné po-
dle zákona ze dne 9. října 1924, č. 221 Sb., o po-
jištění. zaměstnanců pro případ nemoci, inva-
lidity a stáří, ve znění právních předpisů jej 
měnících a doplňujících — dále „pojišťovací 
zákon" — nebo u revírní bratrské pokladny 
příslušné podle zákona ze dne 11. července 
1922, č. 242 Sb., o pojištění u báňských bratr-
ských pokladen, ve znění právních předpisů jej 
měnících a doplňujících — dále „provisní zá-
kon". V tomto případě vyrozumí pojišťovna 
také dosud příslušnou nemocenskou pojiš-
ťovnu, po případě revírní bratrskou pokladnu.

§ 6.

(i) Povinné pojištění podle § 1 zaniká dnem, 
kterého končí pracovní poměr, nebo kterého 
nastala okolnost, pro kterou jest zaměstnanec 
z pojištění podle tohoto nařízení vyňat, podle 
§ 2 pak dnem, ke kterému byl důchod zastaven.

(2) Byl-li zaměstnanec na základě odvolání 
podaného‘proti výměru nositele pensijního po-
jištění, jímž byla vyslovena pojistná povinnost 
podle pensijního zákona, pravoplatným roz-
hodnutím ‘příslušného úřadu prohlášen za ne-
povinna pensijním pojištěním, zaniká jeho po-
jištění podle' tohoto nařízení koncem měsíce, 
v němž toto rozhodnutí nabylo právní moci.

(3) Byl-li zaměstnanec skutečně pojištěný 
podle tohoto nařízení výměrem nositele pensij-
ního pojištění prohlášen za nepodléhajícího 
pensijnímu pojištění, zaniká pojištění podle to-
hoto nařízení koncem měsíce, v němž tento vý-
měr byl vydán.

i
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(4) Von dem Erloschen der Versicherung 
gemáB den Absátzen 2 und 3 ist die Versiche- 
rungsanstalt verpf lichtet, den Angesteilten und 
den Dienstgeber zu verstándigen. Wurde der 
Angestellte durch die in den Absátzen 2 und 
3 erwahnte Entscheidung (den Bescheid) 
bloB aus dem Grunde fiir nicht pensionsver- 
sicherungspflichtig erklárt, weil er nicht in 
einer den Bestimmungen des § 1 des Pensi- 
onsgesetzes entsprechenden Weise bescháf- 
tigt ist, ist der Dienstgeber gleichzeitig a_uf- 
merksam zu machen, daB er verpflichtet ist, 
den Angesteilten bei der gemáB dem Versi- 
cherungsgesetze zustándigen Krankenversi- 
cherungsanstalt, beziehungsweise bei der ge-
máB dem Provisionsgesetze zustándigen Re- 
vierbruderlade anzumelden. In diesem Falle 
verstándigt die Versicherungsanstalt auch die 
neu zustándige Krankenversicherungsanstalt, 
beziehungsweise Revierbruderlade.

(5) Die freiwillige Fortsetzung der Ver-
sicherung (§ 4) erlischt:

a) mit dem Eintritt in eine die Versiche- 
rungspflicht begriindende Bescháftigung,

b) mit dem Eintritt in eine im § 3, Z. 3, 
angefiihrte Bescháftigung,

c) wenn der Versicherte gemáB § 2 ver- 
sicherungspflichtig wird,

d) wenn Umstánde eintreten, die den 
ehemaligen Versicherten von dem Rechte der 
freiwilligen Fortsetzung der Versicherung

. ausschlieBen (§ 4, Abs. 1 und 2),
e) wenn der Versicherungsbeitrag nicht 

innerhalb von 30 Tagen seit dem Fálligkeits- 
tage bezahlt wurde,

f) mit dem letzten Tage des Kalender- 
monates, an dem bei der Versicherungsanstalt 
die Anzeige eingelaufen ist, daB der Ver-
sicherte aus der Versicherung austritt.

ZWEITER ABSCHNITT.

Dienstgeber.

§ 7.
(i) Dienstgeber im Sinne dieser Verord- 

nung ist jene Person, fíir deren Rechnung die 
Tátigkeiten der der Versicherung gemáB § 1 
unterliegenden Angesteilten verrichtet wer- 
den.

(-) Mitunternehmer, Teilunternehmer 
(Akkordanten) und Vermittler (Zwischen- 
meister, Faktoren u. dgl.) sind fiir die Erful- 
lung der dem Dienstgeber nach dieser Ver- 
ordnung, auferlegten Verpflichtungen mitver- 
antwortlich.

(4) O zániku pojištění podle odstavců 2 a 3 
jest pojišťovna povinna vyrozuměti zaměstna-
vatele i zaměstnance. Byl-li zaměstnanec roz-
hodnutím (výměrem) dotčeným v odstavcích 
2 a 3 prohlášen za nepovinna pensijním po-
jištěním jen z toho důvodu, poněvadž není za-
městnán způsobem odpovídajícím ustanovení 
§ 1 pensijního zákona, jest zaměstnavatele zá-
roveň upozorniti, že jest povinen přihlásiti za-
městnance u nemocenské pojišťovny, příslušné 
podle pojišťovacího zákona, po případě u re-
vírní bratrské pokladny, příslušné podle pro- 
visního zákona. V tomto případě vyrozumí po-
jišťovna také nově příslušnou nemocenskou po-
jišťovnu, po případě revírní bratrskou po-
kladnu.

(») Dobrovolné pokračování v pojištění (§ 4) 
zaniká:

a) vstupem do zaměstnání zakládajícího po-
jistnou povinnost,

b) vstupem do zaměstnání uvedeného v § 3, 
č. 3,

c) stane-li se pojištěnec pojištěním povin-
ným podle § 2,

d) nastanou-li okolnosti, které bývalého po-
jištěnce vylučují z práva dobrovolně pokračo- 
vati v pojištění (§4, odst. 1 a 2),

e) nebylo-li pojistné zaplaceno do 30 dnů ode 
dne splatnosti,

f) posledním dnem kalendářního měsíce, 
v němž došlo pojišťovně oznámení, že pojiště- 
něc z pojištění vystupuje.

ODDÍL DRUHÝ.

O zaměstnavateli.

§ 7.
(1) Zaměstnavatelem ve smyslu tohoto na-

řízení jest osoba, na jejíž vrub jsou vykoná-
vány činnosti zaměstnanců podléhajících po-
jištění podle § 1.

(2) Spolupodnikatelé, dílčí ^ podnikatelé 
(akordanti) a zprostředkovatelé (skladovni 
mistři, faktoři a pod.) jsou spoluodpovědni za 
splnění povinností, uložených zaměstnavateli 
podle tohoto nařízení.
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• § 8-
(1) Der Dienstgeber kann der Versiche- 

rungsanstalt eine Person namhaft raachen, 
die fiir die rechtzeitige und richtige Erstat- 
tung der dem Dienstgeber’ in dieser Veroru- 
nung auferlegten Anzeigen verantwortlich 
ist. liber Aufforderung der Versícherung's- 
anstalt muB er dies tun, wenn er sich nicht 
dauernd am Standorte des Betriebes aufhált, 
oder wenn er eine juristische Person ist.

(2) Der Dienstgeber haftet jedoch fiir die 
Handlungen und Unterlassungen dieser Per-
son (§ 138).

DRITTER ABSCHNITT.

Dienstbeziige, Klassen und Gehaltsaufschrei- 

bungen.

§ 9-

Gehalts klassen.

(i) Die Versicherten werden zum Zwecke 
der Versicherung nach ihren Jahresdienst- 
beziigen in dreizehn Gehaltsklassen ein- 
gereiht, und zwar wie folgt:

Gehaltsklasse: J ahresdienstbeziige

1

liber K bis K
3.000.

2 3.000 . 6.000
3 6.000 9.000
4 9.000 12.000
5 12.000 15.000
6 15.000 18.000

.7 18.000 21.000
8 21.000 24.000
9 24.000 - 27.000

10 27.000 • 30.000
11 30.000 36.000
12 36.000 42.000
13 42.000

(2) In die Dienstbeziige sind auch _ das 
Wohnungsgeld, die Aktivitáts-, Funktions- 
und alle sonstigen wie immer genannten Zu- 
lagen (Kriegs-, Teuerungs-, Ausstattungs-, 
Anschaffungszulagen u. dgl.), ferner ^ ver- 
anderliehe Beziige (Tantiemen, Provisionen, 
Gewinnanteile und sonstige vom Geschafts- 
oder Arbeitserfolg abhangige Beztige), Dia- 
ten mit einena Drittel, wiederkehrende Beloh- 
nungen wie Remunerationen, Neujahrsgelder

§ 8.

(i) Zaměstnavatel může pojišťovně jmeno- 
vati osobu, která jest odpovědná za včasné a 
správné podání oznámení, uložených zaměst-
navateli tímto nařízením. Na vyzvání pojiš-
ťovny musí tak učiniti, nezdržuj e-li se trvale 
v sídle závodu nebo je-li osobou právnickou.

(2) Zaměstnavatel ručí však za jednání a 
opominutí této osoby (§ 138).

ODDÍL TŘETÍ.

O služebních požitcích, třídách a záznamech 
o služebních požitcích.

4 § 9.

Třídy služného.

(!) Pojištěnci se zařadí k účelu ̂ pojištění po-
dle svých ročních služebních požitků do tři-
nácti tříd služného, a to takto:

služného: roční služební požitky 
nad K do K

1 _ 3.000

2 3.000 6.000

3 6.000. 9.000

4 9.000 12.000

5 12.000 15.000

6 15.000 18.000

7 18.000 21.000

8 21.000 24.000

9 24.000 27.000
10 ' 27.000 30.000

11 30.000 36.000

12
13

36.000
42.000

42.000

(2) Do služebních požitků Jest zahrnou ti 
také příbytečné, aktivní, funkční a jakékouy 
jinak nazvané přídavky (válečné, drahotni, 
výbavovací, nákupní a pod.), dále proměnlivě 
požitky (tantiémy, provise, podíl na zisku a 
jiné požitky závislé na obchodním nebo pracov-
ním výsledku), diety jednou třetinou^ opakující 
se odměny jako remunerace, novoročné a pod., 
dále dávky jiných osob, pokud obvykle jejich 
poskytování má vliv na výměru služebních po-
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u. dgl., ferner Leistungen anderer Personen, 
soweit deren iibliche Gewáhrung auf das Aus- 
maB der Dienstbeziige einen EinfluB hať, 
schlieBlich von den Sachbeziigen die Natural- 
versorgung einzubeziehen.

(s) Die festen Bezúge sind mit dem auf 
das ganze Jahr umgerechneten Betrage fest- 
zusetzen. Die veranderlichen Beziige werden, 
sofern es sich um ein neues Dienstverháltnis 
handelt, mit dem wahrscheinlich zu erwarten- 
den Betrage, nach Ablauf des Kalenderjahres 
dann stets fur das kiinftige Jahr mit dem im 
vorigen Jahre wirklich ausgezahlten, auf das 
ganze Jahr umgerechneten Betrage fest- 
gesetzt.
■ (■i) Der Wert der Sachbeziige wirďmit den 
Betragen angerechnet, dié fur die Zwecke der 
Pensionsversicherung (§ 4, Abs. 4, des Pen- 
sionsgesetzes) gelten.

(s) Angestellte, die iiberhaupt keine 
Dienstbeziige-haben, sind in die erste Gehalts- 
klasse einzureihen; in dieselbe Gehaltsklasse 
sind Lehrlinge (Volontáre, Praktikanten 
u. dgl.) einzureihen, die keine Dienstbeziige 
in barem haben.

(3) Wenn mehrere Personen einvernehm- 
lich denselben Angestellten, wenn auch ge- 
gen gesonderte Dienstbeziige, beschaftigen, so 
ist der Angestellte nach der Šumme dieser 
Dienstbeziige einzureihen. Von diesem Falle 
abgesehen unterliegt der Angestellte, der 
gleichzeitig bei mehreren Dienstgebern gegen 
gesonderte Dienstbeziige beschaftigt ist, der 
Versicherungspflicht nur nach seiner Haupt- 
bescháftigung.' Ais Hauptbeschaftigung gilt 
der hochstbezahlte Dienst. Kommen fiir die 
Versicherungspflicht mehrere gleich ent- 
lohnte Dienste in Frage, so ist die - Haupt-
beschaftigung zunachst nach dem engeren 
Zusammenhange des einen oder anderen 
Dienstes mit der friiheren Erwerbstatigkeit 
oder'mit dem Bildungsgange des Angestell-
ten, dann nach der langeren Dauer des 
Dienstverhaltnisses, endlich nach anderen 
geeigneten Merkmalen zu bestimmen.

(7) Die in den Dienstbeziigen im Laufe 
des Monates eingetretenen Ánderungen haben 
die Umreihung des Versicherten erst vom 
ersten Tage des folgenden Monates an zur 
Folge.

(8) Wenn die Šumme der Dienstbeziige 
den Betrag von 42.000 K" iibersteigt, so ist 
unter anrechenbaren Dienstbeziigen hoch- 
stens der Betrag von 42.000 K zu verstehen.

(9) Die Versicherungsanstalt kann im Ein- 
vernehmen mit dem Dienstgeber und mit Zu-

žitků, z požitků věcných pak naturální za-
opatření.

(3) Pevné požitky se stanoví částkou vy-
počtenou pro celý rok. Proměnlivé požitky se 
stanoví, jde-li o nový služební poměr, částkou 
pravděpodobně očekávanou, po uplynutí kalen-
dářního roku pak vždy pro rok příští částkou 
v předchozím roce skutečně vyplacenou, pře-
počtenou na celý rok.

(4) Hodnota věcných požitků se započítá
částkami, které platí pro účely pensijního po-
jištění (§ 4, odst. 4 pensijního zákona).

(s) Zaměstnanci, kteří vůbec nemají slu-
žebních požitků, se zařadí do první třídy služ-
ného ; do téže třídy služného se zařadí učňové 
(volontéři, praktikanti a pod.), kteří nemají 
služebních požitků na hotovostí,

(G) Zaměstnává-li několik osob zaměstnance 
v dohodě, třeba za oddělené služební požitky, 
jest zaměstnance zařaditi podle úhrnu těchto 
služebních požitků. Nehledíc k tomuto případu 
jest zaměstnanec, který je současně zaměst-
nán u několika zaměstnavatelů za oddělené 
služební požitky, podroben pojistné povinnosti 
toliko podle svého hlavního zaměstnání. Za 
hlavní zaměstnání se pokládá služba nejvíce 
placená. Jde-li pro pojistnou povinnost o ně-
kolik služeb stejně placených, tu ustanoví se 
hlavní zaměstnání nejprve podle užší souvis-
losti té nebo oné služby s dřívější výdělkovou 
činností nebo s postupem vzdělání zaměstnan-
cova, pak podle delší doby služebního poměru, 
konečně podle jiných vhodných znaků.

C7) Změny ve služebních požitcích, nastalé 
během měsíce, způsobují přeřadění pojištěnce 
teprve od prvního dne následujícího měsíce.

(s) Převyšuje-li úhrn služebních požitků 
částku 42.000 K,’jest rozuměti započitatelnými 
služebními požitky nejvýše částku 42.000 K.

(9) Pojišťovna může v dohodě se zaměstna-
vatelem a se souhlasem zřízeneckého závodního
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jfcnrmmg des Angéstellten-Betriebsausschus-
ses oder in Ermanglung emes solchen 
mit Zustimmung anderer Vertrauensmanner 
der Versicherten die Art festlegen,_ auf we- 
che in die Dienstbeziige zwecks Emreihung 
in die Gehaltsklassen Diaten und verander- 
liche Beziige angerechnet werden.

výboru nebo, není-li žřfeeneckého záyodního 
výboru, se souhlasem jiných důvěrníku po-
jištěnců stanovili způsob, jakým budou zapo-
čítávány do služebních požitků k, účelu zařá-
dění do tříd služného diety a proměnlivé po-
žitky.

i * i iiber die Záznamy o služebních požitcích.
Aufschreibungen uoei aie

Dienstbezúge.

(Lohnaufschreibungen.)

§ 10.
Die Dienstgeber sind yerpflichtet, Auf- 

schreibungen zu fiihren, die zur Ermittlung 
der Dienstbezúge der einzelnen versiche- 
rungspflichtigen Angestellten notwendig smd, 
und diese Aufschreibungen wemgstens wah- 
rend der Dauer von drei Jahren aufzube- 

•wahren.
§ li-

li) Der Dienstgeber ist verpflichtet, auf 
Antrag der Versicherungsanstalt m ^eitab- 
schnitten, die nicht kúrzer ais em halbes Jahr 
sein důrfen, Ausweise' uber die dieser
Verordnung versicherten AngesteHten und 
uber die fur die Einreihung m die Geiialts- 
klassen maBgebenden Dienstbezúge vorzu- 
legen.

(2i Die Dienstgeber und die Angestellten 
sind uber Aufforderung verpflichtet, jederzeit 
einen Bericht an die politischen Behorden 
und an die Versicherungsanstalt uber alE 
Umstánde zu erstatten, die fur das Versiclm- 
rungsverháltnis maBgebend sind.

(3) Die Dienstgeber sind auBerdem ver-
pflichtet, den hierzu legitimierten Organen 
der politischen Behorden oder dem Beauítrag- 
ten der Versicherungsanstalt zu gestatten, an 
Ort und Stelle in die Aufschreibungen uber 
die Dienstbezúge und m andere fur dieVei- 
sicherung wichtige Vermerke Emsicht zu 
nehmen, aus diesen Auszúge anzufertigen. die 
zur Ermittlung des Versicherungsverha t- 
nisses notwendig sind und auf der Arbeits- 
stelle die zur Feststellung der Versicheiungs- 
pflicht und zur Einreihung der Versicherten m
die Gehaltsklassen notwendigen Erhebungen 
vorzunehmen. Die Beauftragten der \ eisic 
rungsanstalt sind weiters berechtigt, bei den 
zustándigen Baubehorden m die amthchen 
Baubewilligungen Einsicht zu nehmen.

(4) Die Beauftragten der Versicherungs-
anstalt, zu welchen lediglich ihre Anges e en 
bestellt werden konnen, smd verpflichtet,

(Mzdové záznamy.)

•§ 10.
Zaměstnavatelé jsou povinni vésti záznamy, 

kterých je třeba, aby mohly býtí vyšetřeny 
služební požitky jednotlivých zaměstnanců, 
podléhajících pojistné povinnosti, a uschova- 
vatí je aspoň po dobu tří let.

§ 11.
(1) Zaměstnavatel jest povinen k žádosti 

pojišťovny předložiti jí v obdobích, která ne-
smí býti kratší půl roku, výkaz o zaměstnan-
cích pojištěných podle tohoto nařízeni a o Mu- 
žebních požitcích rozhodných pro zaradem do 
tříd služného.

(2) Zaměstnavatelé i zaměstnanci jsou na 
vyzvání povinni kdykoliv podati zprávu po i- 
tickvm úřadům a pojišťovně o všech _ okol-
nostech, které jsou rozhodný pro pojistný 

poměr.

(3) Zaměstnavatelé jsou mimo to °povinni
dovoliti legitimovaným k tomu organum poli-
tických úřadů nebo zmocněncům pojiš-
ťovny aby na miste samem nahlédli do zá-
znamů o služebních požitcích a do j mých zá-
znamů pro pojištění důležitých, aby si činili 
z nTh výpisy, kterých je třeba k vyšetřeni po- 
hstného poměru, a aby na místě pracovním 
konali šetření potřebná ke zjjstem pojistné po-
vinnosti a zařádění pojištěnců do,frid •
Zmocněnci pojišťovny jsou daie opravném 
nahlédnouti do úředních stavebních povolen 
u příslušných stavebních úřadu.

(4) Zmocněnci pojišťovny, jimiž mohou býti 
pouze její zaměstnanci, jsou povinni ^ch°va- 
vatfmíčenlivost o všech poměrech v závodě,
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iiber alle Verháltnisse im Betriebe, nament- 
lich auch iiber die Erzeugungs-, Gescháfts-, 
Betriebsverháltnisse, iiber die Žahl der An- 
gestellten und iiber die Arbeitsbedingungen 
Verschwiegenheiťzu wahren.

§ 12.
(1) Kommt der Dienstgeber der ihm ob- 

liegenden Verpflichtung zur Fiihrung und 
Aufb.ewahrung der Aufschreibungen iiber die 
Dienstbeziige vorsatzlich oder aus grober 
Fahrlassigkeit nicht nach oder erfiillt er sie 
nur mangelhaft, sodaB die Dienstbeziige nicht 
festgestellt werden konnén, oder verweigert 
der Dienstgeber die Vorlage der Aufschrei-
bungen an die legitimierten Beauftragten der 
Versicherungsanstalt, so ist die Versiche- 
rungsanstalt berechtigt, den Versicherungs- 
beitragv auf Grund der Daten anderer Bei- 
tragsperioden oder auf Grund anderweitiger 
Erhebungen von Amts wegen, und wenn dies 
nicht moglich ist, in der hochsten Gehalts- 
klasse vorzuschreiben.

(2) Eine derartige Vorschreibung kann 
der Dienstgeber nur soweit anfechten, ais er 
nachweisen kann, daB die Vorschreijjung dem 
Gesetze widerspricht oder auf offenbar un- 
richtigen tatsachlichen Yoraussetzungen be- 
ruht, oder daB das Verfahren wesentlich 
mangelhaft war.

VIEETER ABSCHNITT.

Anmeldungen, Abmeldungen und Anzeigen.

§ 13.
(!) »Der Dienstgeber ist verpflichtet, die 

bei ihm beschaftigten nach dieser Yerord- 
nung versicherungspflichtigen Personen spa- 
testens am ftinften Tag nach dem Tage des 
Eintrittés in die die Versicherungspflicht be- 
griindende Beschaftigung bei der Versiche-
rungsanstalt anzumelden, und sie in derselben 
Frist nach dem Tage, an dem das Dienstver- 
háltnis endet oder. der Umstand eingetreten 
ist, dessentwegen der Angestellte von der Ver- 
sichenmgspflicht ausgenommen (§ 3) oder 
ihr nicht mehr unterworfen ist, abzumelden.

(2) Seiner Anmeldungspflicht hat der 
Dienstgeber Geniige geleistet, wenn er die 
Anmeldung oder Abmeldung spatestens inner- 
halb der im Absatz 1 angefiihrten Frist der 
Post oder dem Telegraphen iibergeben hat. 
Bei telegraphischer Aufgabe muB innerhalb 
von drei Tagen die Anmeldung oder Abmel-
dung auf dem vorgeschriebenen Formular 
(§ 14, Abs. 3) geschehen.

zejména i o poměrech výrobních, obchodních, 
provozních, o počtu zaměstnanců a o pracov-
ních podmínkách.

§ 12.
(!) Nevyhoví-li zaměstnavatel úmyslně nebo 

z hrubé nedbalosti povinnosti vésti a uschová- 
vati záznamy o služebních požitcích, nebo 
plní-li ji nedostatečně tak, že služební požitky 
nemohou býti zjištěny, nebo odepřel-li zaměst-
navatel předložití záznamy legitimovaným 
zmocněncům pojišťovny, jest pojišťovna 
oprávněna předepsat! z moci "úřední pojistné 
podle dat jiných příspěvkových období nebo na 
základě jiného vyšetření, a není-li to možno, 
v nej vyšší třídě služného.

(2) Do takového předpisu může si zaměst-
navatel stěžovati jen potud, pokud může pro- 
kázati, že předpis odporuje zákonu nebo spo-
čívá na zřejmě nesprávných skutkových před-
pokladech nebo že řízení bylo podstatně vadné.

ODDÍL ČTVRTÝ.

O přihláškách, odhláškách a oznámeních.

§ 13:
(i) Zaměstnavatel je povinen přihlásiti 

u pojišťovny (§§ 55 a 64) osoby u něho za-
městnané, které podléhají pojistné povinnosti 
podle tohoto nařízení, nej později pátého dne 
po dni vstupu do zaměstnání zakládajícího po-
jistnou povinnost a odhlásiti je v téže lhůtě po 
dni, kterého končí pracovní poměr, nebo po 
dni, kdy nastala okolnost, pro kterou je za-
městnanec vyňat z pojistné ppvinnosti (§ 3) 
nebo jí nadále nepodléhá.

(2) Své povinnosti ohlašovací učinil zaměst-
navatel zadost, odevzdal-li přihlášku nebo od-
hlášku nejpozději ve lhůtě uvedené v odstavci!, 
poště nebo telegrafu.'Při podání telegrafickém 
musí býti ve třídenní lhůtě podána přihláška 
nebo odhláška na předepsaném formuláři (§14, 
odst. 3).
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(3) Ein Dienstgeber, der hinsichtlich der 
Versicherungspflicht einer bei ihm beschaí- 
tigten Person Zweifel hegt, kann gleichzeitig 
mft der Anmeldung unter Angabe der Grunde 
schriftlich erkláren, daB er die Versiche- 
rungspflicht der angemeldeten Person be-
=treite Wird mit Bescheid des Pensionsversi- 
cherungstrágers oder mit Bescbeid der Ver- 
waltuno-sbehorde rechtskraftig _ entschieden, 
daB die Versicherungspflicht nicht gegeben 
ist so ist die Versicherungsanstalt gemaB 
§ 84 verpflichtet, die bezahlten Versiche- 
rungsbeitráge nach Abzug der allenfalls aus- 
gezahlten Leistungen zuruckzuerstatten Dn 
Bestimmung des vorstehenden Saizes gnt je STht” Mls in dsr Zeit fur die derart 
entschieden wurde,- im Kmbhck auf diese 
Entscheidung die Voraussetzungen der 
sicherungspfhcht fur den Fall der Krankheit 
£ einer ahderen offentlichrechthchen Ver 
sicherung gegeben waren; m diesem Falle 
o-elten die Vorschriften des § 6, Abs. 2 unci o, 
iiber das Erloschen der Versicherung.

(4) Kommt der Dienstgeber seinSr Ver- 
pflichtung nach Absatz 1 nicht nach so ist 
der Angestellte berechtigt, sich selbst bei dei 
Versicherungsanstalt anzumelden. Der Ange-
stellte ist auch berechtigt, alle úbngen An- 
zeigen (§§ 14 und 15) zu erstatten, ohne daB 
jedoch dadurch die Verpflichtung des 
gebers hierzu aufgehoben wird Macht dei 
Angestellte von diesem Recht GebraucR so 
geht auf ihn die volle Verantworthchkeit 
(§ 137) fiir die Richtigkeit semer AngaLen 
Uber. Der Angestellte kann auch von einer 
anderen Person oder von der Versicherungs- 
anstalt von Amts wegen angemeldet werden.

(5) Die gemaB § 2 versicherungspflich- 
tigen Personen werden von dem Pensionsver- 
sicherungstrager, der ihnen die Rente ge- 
wáhrt, angemeldet und abgemeldet. Die An-
meldung hat namentlich den Vor- und /m- 
namen, die Geburtsdaten und die Nationalitat 
des Rentners, die Art der Rente, ihie 
und den Tag, von dem an die Rente zuerkannt 
worden ist, zu enthalten.

§ 14.

(i) Die Anmeldung zur Pflichtversiche- 
rung hat insbesondere zu enthalten:

a) den Vor- und Zunamen des Dienst- 
gebers ferner den Vor- und Zunamen aes 
Versicherten, die Art der Beschaftigung und 
die Stellung des Versicherten ™J;lers®!b®f’ 
den Tag des Antrittes der Beschaftigung, die

(s) Zaměstnavatel, který má pochybnosti 
o po istné povinnosti osoby u něho zaměst-
nané může zároveň s přihláškou písemně 
s udáním důvodů prohlásili, že popírá pojist-
nou povinnost přihlašované osoby.^ Bude-h vý-
měrem nositele pensijního poj isteni^nebo vý-
měrem správního úřadu pravoplatné rozhod-
nuto, že pojistné povinnosti zde nem, je po-
jišťovna podle .§ 84 povinna vratiti zaplacené 
pojistné po srážce připadne poskytnutích dá-
vek. Ustanovení předchozí vety vsak neplatí, 
bvly-li v době, za kterou bylo takto rozhodnuto, 
vzhledem k tomuto rozhodnutí' splněny pod-
mínky pojistné povinnosti pro případ nemoci 
v jiném veřejnoprávním pojistem; v tomto 
případě platí předpisy § 6, odst. 2 a 3 o zámku 

pojištění.

m Nevyhoví-li zaměstnavatel své povin-
nosti podle odstavce 1, je zaměstnanec opráv-
něn přihlásili se sam u pojišťovny. Zaměstná 
nec je též oprávněn podali všechna jma ozna- 
nren (§§ 14 a 15), aniž se však tím rusí po-
vinnost zaměstnavatelova. Použij e-h zaměst-
nanec tohoto práva, přechází nan plna °dpo 
vědnost (§ 137) za správnost jeho udaju. Za-
městnanec může býti též přihlášen osobou ji-
nou nebo pojišťovnou z uredm moci.

(5) Osoby podléhající pojištění podle § 2 při-
pijí a odhlásí nositel pensijního pojištěni, 
který lim poskytuje důchod. Přihláška obsa- 
hujž zejména jméno, příjmenv^rodna data a 
národnost důchodcovu, druh důchod , J 
výši a den, od ktereho důchod byl pmnan.

§ 14.

(i) Přihláška k povinnému pojištění ob- 

sahujž zejména:
a\ iméno a příjmení zaměstnavatelovo, dále 

jméno a příjmení pojištěncovo, druh zaměst-
nání a postavení pojištěncovo v nem, den, kdy 
noiištěnec vstoupil do zaměstnaní, cis o P 
3 Kžky, Maje potřebné pro stanoveni
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Nummer des Arbeitsbuches, die Angaben, die 
zur Bestimmung der Gehaltsklasse erforder- 
lich sind, und die Bezeichnung des Pensions- 
versicherungstragers, bei dem der Ver- 
sicherte angemeldet ist;

b) den Tag und Ort der Geburt des Ver- 
sicherten sowie Angaben uber seine vor- 
herige Bescháftigung;

c) Angaben liber Familienangehorige de"s 
Versicherten und deren Geburtsdaten ;

d) die Unterschrift des Dienstgebers oder 
seines Steilvertreters (§8).

(2) Die Abmeldung hat auBer der Angabe 
des Tages und des Grundes der Beendigung 
des Dienstverháltmsses auch die zur Fest- 
stellung der Identitát der abgemeldeten Per- 
son notwendigen Angaben zu enthalten.

(3) Die An- und Abmeldungen miissen 
auf den Vordrucken erfolgen, die von der

* Versicherungsanstalt auf ihre Kosten aus- 
gefolgt werden,

§ 15.
Der Dienstgeber ist ferner verpflichtet, 

jede Ánderung der im § 14, Abs. 1, lit. a), an- 
gefiihrten Umstande spatestens am fiinften 
Tag nach dem Tage, an dem die Ánderung 
eingetreten ist, anzuzeigen.

§ 16.
(O Der Versicherte ist verpflichtet, dem 

Dienstgeber rechtzeitig die im § 14, Abs. 1, 
lit. b) und c), angefiihrten Umstande anzu- 
.zeigen, damit der Dienstgeber die im § 13 
vorgeschnebene Frist einhalten kann.

(2) Der Versicherte ist verpflichtet, der 
Versicherungsanstalt in der im § 15 ange- 
fiihrten Frist alle Ánderungen der im § 14, 
Abs. 1, lit. c), angefiihrten Umstande anzu-
zeigen. Meldet der Versicherte seine neu in 
den Haushalt eintretenden Familienangeho- 
rigen nach der im § 15 bestimmten Frist, ent- 
steht der Anspruch auf die Leistungen mit 
dem Tage der Meldung.

§
O) Der Dienstgeber, der die im § 14, 

Abs. 1, lit. a), angefiihrten Umstande nicht 
rechtzeitig angezeigt hat, ist verpflichtet, der 
Versicherungsanstalt einen Betrag zu zahlen, 
der dem geschuldeten Versicherungsbeitrag 
samt Verzugszinsen, sofern diese nicht ver- 
jiihrt sind, gleichkommt.

(2) Der Dienstgeber ist verpflichtet, der 
Versicherungsanstalt den Aufwand bis zur

služného a označení nositele pensijního 
pojištění, u něhož je pojištěnec přihlášen;

b) den a místo narození pojištěncova a údaje 
o jeho předchozím zaměstnání;

c) údaje o rodinných příslušnících pojištěn-
cových a jejich rodných datech;

d) podpis zaměstnavatele nebo jeho zástupce
(§ 8).

(2) Odhláška obsahujž mimo údaje dne 
skončení pracovního poměru též udání po-
třebná k tomu, aby byla zjištěna totožnost od-
hlašované osoby.

(3) Přihlášky a odhlášky musí se díti na 
tištěných formulářích, které vydá pojišťovna 
na svůj náklad.

§ 15.
Zaměstnavatel je dále povinen oznámiti kaž-

dou změnu okolností uvedených v § 14, 
od sty písm. a) nejpozději pátého dne po dni, 
kterého nastala změna.

§ 16.
U) Pojištěnec je povinen udati zaměstna-

vateli včas okolnosti uvedené v § 14, odst. 1, 
písm. b) a c), aby zaměstnavatel mohl dodržetí 
lhůtu předepsanou v § 13.

(2) Pojištěnec je povinen ohlásiti pojiš-
ťovně ve lhůtě uvedené,v § 15 změny okolností 
dotčených v § 14, odst. 1, písm. c). Přihlásí-li 
pojištěnec své rodinné příslušníky, nově do do-
mácnosti vstupující, po lhůtě stanovené v § 15, 
vzniká nárok na dávky dnem hlášení.

§ 17.
U) Zaměstnavatel, který včas neohlásil okol-

nosti uvedené v § 14, odst. 1, písm. a), je po- 
vinen zaplatili pojišťovně peníz rovnající se 
dlužnému pojistnému i s úroky z prodlení, po-
kud nejsou promlčeny.

..„(2) ^aměstnavatel je povinen nahradili po- 
jištovně náklad až do výše K 1.000 za dávky,
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Hóhe von 1000 K fur die Leistungen zu er- 
statten, welche die Versicherungsanstalt auf 
Grund der Bestimmungen dieser Verord- 
nung oder der Satzungen gewáhrt hat, wenn 
er den Versicherten entweder iiberhaupt 
nicht oder nach Ablauf der im § 1B ange- 
fiihrten Frist, und zwar erst nach Eintritt des 
Versicherungsfalles angemeldet hat. Hat der 
Dienstgeber niedrigere Dienstbeziige ange-
meldet, oder hat er deren Erhohung nicht an- 
gezeigt, so ist er verpflichtet, der Versiche- 
rungsanstalt die Differenz zwischen den 
von der Versicherungsanstalt nach den tat- 
sachlichen Dienstbeziigen gezahlten Leistun-
gen und den Leistungen, die dem Versicher-
ten nach den angemeldeten Dienstbeziigen zu- 
stehen wiirden, bis zu einem Betrage von 
1000 K zu erstatten. Hat der Dienstgeber 
vorsátzlich oder aus grober Fahrlássigkeit 
eine unrichtige Anzeige erstattet, oder diese 
iiberhaupt nicht erstattet, um die Vdrsiche- 
rungsanstalt um den Versícherungsbéitrag 
zu verkiirzen, so ist er verpflichtet, der Ver-
sicherungsanstalt den ganzen Aufwand zu 
ersetzen.

(3) Den Dienstgeber trifft die Ersatz- 
pflicht nach Absatz 2 nicht, wenn er den yer- 
sicherten irrtiimlich bei der Krankenversiche- 
rungsanstalt nach dem Versicherungsgesetze 
oder der Revierbruderlade nach dem Pro- 
visionsgesetze vor Ablauf der im § 13 an- 
geftihrten Frist oder nach Ablauf dieser 
Frist, jedoch noch vor Eintritt des Versiche-
rungsfalles, angemeldet hat.

(4) Der Ersatz nach Absatz 2 wird ebenso 
wie der Versicherungsbeitrag eingetrieben.

ZWEITER TEIL.

Versicherungsleistungen.

ERSTER AESCHNITT.

Leistungen an die versicherten Angestellten
(§ 1).

Hilfe im Krankheitsfall.

§ 18.
C1) Im Krankheitsfall gebiihren dem Versi-

cherten unentgeltlich arztliche Hilfe, Arzneien 
und Heilmittel (Krankenpflege). Die Kranken- 
pflege muB ausreichend und zweckmáBig 
sein; sie darf aber nicht das MaB des Not- 
wendigen iiberschreiten. Die Krankenpflege 
wird vom Beginn der Krankheit an wahrend 
ihrer Dauer, lángstens jedoch fiir ein Jahr 
vom Tage des Erloschens der Versicherung

které pojišťovna učinila podle ustanovení to-
hoto nařízení nebo stanov, nepřihlásil-li po-
jištěnce buď vůbec nebo přihlásil-li ho po uply-
nutí lhůty uvedené v § 13, a to teprve, když 
nastal pojistný případ. Přihlásil-li zaměstna-
vatel nižší služební požitky nebo neoznámil-li 
jejich zvýšení, je povinen nahraditi pojišťovně 
rozdíl mezi dávkami placenými pojišťovnou po-
dlé skutečných služebních požitků a dávkami, 
které by pojištěnci příslušely podle služebních 
požitků přihlášených, až do výše K 1.000. Po- 
dal-li zaměstnavatel úmyslně nebo z hrubé ne-
dbalosti nesprávné oznámení nebo nepodal-li 
ho vůbec, aby zkrátil pojišťovnu o pojistné, je 
povinen nahraditi pojišťovně celý náklad.

(3) Zaměstnavatele nestíhá náhradní povin-
nost podle odstavce 2, přihlásil-li pojištěnce 
omylem u nemocenské pojišťovny podle po-
jišťovacího zákona nebo u revírní bratrské po-
kladny podle provisního zákona před uplynu-
tím lhůty uvedené v § 13 nebo po uplynutí této 
lhůty, avšak ještě před vznikem pojistného 
případu.

(4) Náhrada podle odstavce 2 se vymáhá 
stejně jako pojistné.

ČÁST DRUHÁ.

O pojistných dávkách.

ODDÍL PRVNÍ.

O dávkách pojištěným zaměstnancům (§ 1).

Pomoc v nemoci.

§ 18.
(i) Pojištěnci přísluší v případě nemoci 

zdarma lékařská pomoc, léky a léčebné po-
můcky (ošetřění v nemoci). Ošetření v ne-
moci musí býti dostatečné a účelné, nemá však 
překročiti nezbytnou míru. Ošetření v nemoci 
se poskytuje od počátku nemoci, dokud nemoc 
trvá, nejdéle však po dobu jednoho roku ode 
dne zániku pojištění, leč by se pojištěnec stal 
povinně pojištěným podle jiných právních
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gewáhrt, es sei denn, daB der Versícherte 
nach anderen Rechtsvorschriften iiber die 
Krankenversicherung versicherungspflichtig 
geworden ware. Der Versicherte hať ferner 
Anspruch auf Krankenpflege der Familien- 
angehorigen.

(2) Dem Versicherten, der wegen einer 
nicht absichtlich herbeigefiihrten Krankheit 
arbeitsunfáhig ist, gebuhrt vom 43. Tage die- 
ser Unfáhigkeit an wáhrend ihrer Dauer, 
lángstens jedoch durch 365 Tage, folgendes 
tágliche Krankengeld:

Klasse K

1................... . .' . 4'—
2................... . . . 10'—
3................... ... 16 —
4................... . . . 22'—
5................... . . . 28'—
6................... . . . 32'—
7................... . . . 86'—
8 . . . . .- . . . . 40'—
9................... . . . 44'—

10................... . . . 48'—
11................... . . . 52'—
12................... . . . 56'—
13................... . . . 60'—

předpisů o nemocenském pojištění. Pojištěnec 
má dále nárok na ošetření v nemoci pro rodin-
né příslušníky.

(2) Pojištěnci, který jest neschopen práce 
pro nemoc nepřivoděnou úmyslně, přísluší od 
43. dne této neschopnosti po dobu jejího 
trvání, nejdéle však po dobu 365 dnů, toto 
denní nemocenské:

ve třídě 
1 . 
2 .
3 .
4 .
5 .
6 .
7 .
8 . 
9 .

10 . 
11 . 
12 . 
13 ..

K
4"— 

10'— 
16'— 
22‘— 
28‘— 
32‘— 
36'— 
40'— 
44'— 
48'— 
52'— 
56'— 
60'—

(3) Sofern der Versicherte in der Zeit vom 
1. bis zum 42. Tage der Arbeitsunfáhigkeit 
dem Dienstgeber gegenůber keinen Anspruch 
auf Auszahlung- der Dienstbezůge nach dem 
Privatangestelltengesetze vom 11. Juli 1934, 
Slg. Nr. 154, oder analogen Rechtsvor-
schriften hat, gebuhrt ihm das Kranken-
geld fur die Zeit, wáhrend der er diesen 
Anspruch nicht hat, frůhestens jedoch vom 
vierten Tage der Arbeitsunfáhigkeit an; die 
Gesamtdauer des im Absatz 2 angefůhrten 
Krankengeldbezuges darf jedoch nicht tiber- 
schritten werden. Dasselbe gilt, wenn der Ver-
sicherte zwar Anspruch auf Aušzahlung der 
Dienstbezůge nach den angefůhrten Rechts-
vorschriften hat, diese ihm jedoch tatsáchlich 
nicht ausgezahlt werden. Die Versícherungs- 
anstalt ist aber verpflichtet, den Dienstgeber 
davon frůher zu verstándigen. Ist dies ge- 
schehen, so ist der Dienstgeber .verpflichtet, 
der Versicherungsanstalt das zu ersetzen, was 
sie in einem solchen Falle dem Versicherten 
ausgezahlt hat. uber diesen Ersatz entscheidet 
die Versicherungsanstalt durch Bescheid. Der 
Ersatz wird ebenso eingetrieben, wie die Ver- 
sicherungsbeitráge. Bis zu seiner Hohe eř- 
lischt der Anspruch des Versicherten auf 
Dienstbezůge gegenůber dem Dienstgeber.

(3) Pokud pojištěnec v době od 1. do 42. dne 
pracovní neschopnosti nemá vůči zaměstnava-
teli nároku na výplatu služebních požitků po-
dle zákona ze dne 11. července 1934, č. 154 Sb., 
o soukromých zaměstnancích, nebo obdobných 
právních předpisů, přísluší mu nemocenské za 
dobu, po kterou tohoto nároku nemá, nejdříve 
však od čtvrtého dne pracovní neschopnosti; 
celková doba požitku nemocenského, uvedená 
v odstavci 2, však tím nesmí býti překročena. 
Totéž platí, má-li sice pojištěnep nárok na vý-
platu služebních požitků podle uvedených 
právních předpisů, avšak tyto nejsou mu sku-
tečně-vypláceny. Pojišťovna jest však povinna 
o tom zaměstnavatele předem vyrozuměti. 
Stalo-li se tak, jest zaměstnavatel povinen na- 
hraditi pojišťovně to, co v takovém případě 
pojištěnci vyplatila. O této náhradě rozhoduje 
pojišťovna výměrem. Náhrada se vymáhá 
stejně jako pojistné. Až do její výše zaniká 
nárok pojištěnce na služební požitky vůči za-
městnavateli.
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(4) Die Zeit der Krankheit, wahrend wel- 
cher bloíi Krankenpflege gewáhrt wird, wird 
in die Zeit, fíir die das Krankengeld auszu- 
zahlen ist, nicht eingerechnet. Solange der An- 
spruch auf Krankengeld besteht, gebíihrt auch 
der Anspruch auf Krankenpflege.

§ 19.

(1) Dem Versicherten, der wegen Krankheit 
neuerdings arbeitsunfaJiig wird, werden in die 
Unterstiitzungszeit gemáfí § 18, Abs. 2 und 3, 
die friiheren Perioden, in denen ihm das 
Krankengeld gewáhrt wurde, nur dann ein-
gerechnet, wenn sie in die Zeit eines Jahres 
vor dieser neuen Arbeitsunfahigkeit fallen. 
Diese Einrechnung ist jedoch ausgeschlossen, 
wenn der Versicherte nach dem Tage, fiir wel- 
chen ihm zuletzt das Krankengeld gebiihrte, 
wenigstens wahrend eines Zeitraumes pflicht- 
versichert war, die der Šumme aller Tage 
gléichkommt, wahrend welcher ihm das Kran-
kengeld in der Zeit eines Jahres vor dieser 
neuen Arbeitsunfahigkeit gewahrt wurde. 
Ebenso wird jene Zeit nicht eingerechnet, 
wahrend welcher dem Versicherten das Kran-
kengeld wegen einer Krankheit gewahrt 
wurde, die durch einen Betriebsunfall nach 
den Rechtsvorschriften uber die Arbeiter- 
unfallversicherung (Versorgung) hervorge- 
rufen wurde.

(2) Die Zeit, wahrend welcher sich der Ver- 
sicherte in Anstaltspflege befindet (§§ 23 ff.) 
ist derjenigen Zeit gleichzuhalten, wahrend 
welcher das Krankengeld gewáhrt wird.

§ 20.

Pflege des Gebisses.

Au Ber der Zahnbehandlung nach § 18, 
Abs. 1, kann die Versicherungsanstalt dem 
Versicherten, seiner Ehefrau und seinen Kin- 
dern Zahnpflege und kunstlichen Ersatz des 
Gebisses in einfacher Ausfiihrung gewáhren, 
Die Heilordnung (§ 47) bestimmt die Voraus- 
setzungen und das AusmaB dieser Leistungen 
sowie die Art ihrer Gewáhrung.

§ 21.

Mutterschaftshilfe.

í1) Ais Mutterschaftshilfe gebíihrt im Falle 
der Entbindung der Versicherten oder der 
Ehefrau (§ 32) des Versicherten:

a) unentgeltlicher Beistand einer Geburts- 
assistentin und — erforderlichenfalls — árzt- 
liche Hilfe.

(4) Doba nemoci, po kterou jest poskyto-
váno pouze ošetření v nemoci, nezapočítává 
se do doby, za niž jest vypláceti nemocenské. 
Pokud trvá nárok na nemocenské, přísluší též 
nárok na ošetření v nemoci.

§ 19.

(i) Pojištěnci, který se stane pro nemoc po-
znovu k práci neschopným, započítávají se do 
podpůrčí doby podle § 18, odst. 2 a 3 předchá-
zející období, v nichž mu bylo poskytováno 
nemocenské, pouze tehdy, spadají-li do doby 
jednoho roku před touto novou neschopností 
k práci. Tpto započtení je však vyloučeno, byl-li 
pojištěnec po dni, za který mu naposledy ná-
leželo nemocenské, povinně pojištěn aspoň po 
dobu rovnající se součtu všech dnů, za které 
mu bylo poskytováno nemocenské v době jed-
noho roku před touto novou neschopností 
k práci. Rovněž se nezapočítává doba, za kte-
rou pojištěnci bylo poskytováno nemocenské 
pro nemoc způsobenou podnikovým úrazem po-
dle právních předpisů o úrazovém pojištění 
(zaopatření) dělnickém.

(2) Dobu, po kterou pojištěnec jest v ústav-
ním ošetřování (§§ 23 a násl.), jest klásti na 
roven době, po kterou se poskytuje nemo-
censké.

§ 20.

Péče o chrup.

Mimo ošetření zubů podle § 18, odst. 1 
může pojišťovna poskytnouti pojištěnci, jeho 
manželce a dětem ošetření zubů a jejich 
umělou náhradu v jednoduchém provedení. 
Léčebný řád (§ 47) určí předpoklady, míru 
této dávky a způsob jejího poskytování.

§ 21.

Pomoc v mateřství.

(i) Jako pomoc v mateřství přísluší v pří-
padě porodu pojištěnky anebo manželky (§ 32) 
pojištěnce:

a) zdarma pomoc porodní asistentky a — 
je-li toho třeba — pomoc lékařská.
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Statt des Beistandes einer Geburtsassisten- 
tin kann eine Geldentsehádigung gewáhrt 
werden, deren Hohe durch die Satzungen be- 
stimmt wird;

b) eine Geldleistung in folgender Hohe:
in der Klasse im Falle einer Entbindung

der Versicherten der Ehefrau
•K K

1 1.400 1.400
2 1.600 1.600
3 1.800 1.800 '
4 2.000 2.000
5 2.350 2.100
6 2.700 2.200
7 2.850 2.300
8 3.000 2.400
9 3.150 2.500

10 3.300 2.600
11 3.400 2.700
12 3.500 2.800
13 3.600 2.900

(2) Die im Absatz 1, lit. b), angefiihrte Lei- 
stung gebiihrt nur dann, wenn die Versicherte 
in den letzten 12 Monaten vor der Entbindung 
mindestens 6 Monate versichert war, oder 
wenn der Versicherte in den letzten 12 Mona-
ten vor der Entbindung seiner Ehegattin min-
destens 10 Monate oder in den letzten 24 Mo-
naten vor der Entbindung seiner Ehegattin 
mindestens 18 Monate versichert war. In die 
angefuhrten Wartezeiten wird auch die Zeit 
der vorhergehenden Versicherung bei den 
Tragem einer anderen offentlichrechtlichen 
Krankenversicherung angerechnet. Wenn je- 
doch diese Wartezeiten mindestens mit einer 
Halfte in der Versicherung nach dieser Ver- 
ordnung erworben wurden, gebiihren die Lei- 
stungen in der Mutterschaft in dem Umfang, in 
welchem sie dem Versicherten gebiihren wur-
den, wenn er wahrend der Zeit der Versiche-
rung gemáB dieser Verordnung beim friiheren 
Krankenversicherungstrager versichert ge- 
blieben ware, hochstens jedoch in der im Ab-
satz- 1 angefuhrten Hohe.

(s) Die im Absatz 1, lit. a), angefiihrte Lei- 
stung ist der Ehegattin des Versicherten 
auch dann zu gewahren, wenn der Versicherte 
in der Zeit von 300 Tagen, von der Entbindung 
an zuriickgerechnet, gestorben ist. Dies gilt 
auch beztiglich der im Absatz 1, lit. b), ange-
fuhrten Leistung, wenn die Bedingung des Ab- 
satzes 2 erfiillt ist, wobei die in ihm angefuhr-
ten Fristen vom Tode des Versicherten zu- 
riickgerechnet werden.

Místo pomoci porodní asistentky může býti 
poskytnuta peněžitá náhrada, jejíž výši určí 
stanovy;

b) peněžitá dávka v této výši:

v případě porodu
třídě pojištěnky

K
manželky

K

1 1.400 1.400
2 1.600 1.600
3 1.800 1.800
4 2.000 2.000
5 2.350 2.100
6 2.700 2.200
7 2.850 2.300
8 3.000 2.400
9 3.150 2.500

io 3.300 2.600
11 3.400 2.700
12 3.500 2.800
13 3.600 2.900

(2) Dávka uvedená v odstavci 1, písm. b) 
přísluší jen tenkráte, byla-li pojištěnka v po-
sledních 12 měsících před porodem aspoň 
6 měsíců pojištěna, nebo, byl-li pojištěnec v po-
sledních 12 měsících před porodem manželky 
aspoň 10 měsíců nebo v posledních 24 měsících 
před porodem manželky aspoň 18 měsíců po-
jištěn. Do uvedených čekacích dob se započí-
tává také doba předcházejícího pojištění u no-
sitelů jiného veřejnoprávního nemocenského 
pojištění. Jestliže však tyto čekací doby nejsou 
získány aspoň jednou polovinou v pojištění po-
dle tohoto nařízení, přísluší dávky v mateřství 
v tom rozsahu, v jakém ,by pojištěnci příslu-
šely, kdyby po dobu pojištění podle tohoto na-
řízení byl zůstal pojištěn u předcházejícího no-
sitele nemocenského pojištění, nejvýše však ve 
výši stanovené v odstavci 1.

(3) Dávku uvedenou v odstavci 1, písm. a) 
jest poskytnout] manželce pojištěncově i ten-
kráte, když pojištěnec zemřel v době^ 300 dnů 
počítajíc zpět od porodu. Totéž platí o dávce 
uvedené v odstavci 1, písm. b), je-li splněna 
podmínka odstavce 2, při čemž lhůty y^něm 
uvedené se počítají nazpět od úmrtí pojištěn-
cova.
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§ 22.
Begrábnisgeld.

(i> Ist der Versicherte in einem Zeitpunkte 
gestorben, da er Anspruch auf die Leistungen 
hatte, oder vor Ablauf von sechs Monaten von 
dem Tage der rechtskráftigen Einstellung der 
Auszahlung des Krankengeldes, so gebiihrt 
seinen Hinterbliebenen, die das Begrábnis 
besorgt haben, ein Begrábnisgeld in folgender 
Hohe:
in der Klasse K

1 .............................. 1.000.—
2   1.200.—
3 .............................. 1.400.—
4 .............................. 1.600.—
5   1.800.—
6  .... 2.000.—
7   2.200.—
8 .............................. 2.400.—
9 .............................. 2.600.—

10 .............................. 2.700.—
11 .............................. 2 800.—
12   2.900.—
18 .............................. 3.000.—

Hinterbliebene im Sinne dieses Absatzes sind: 
der Ehegatte (die Ehegattin), die Kinder, 
Eltern, der Grofivater und die GroBmutter 
und die Geschwister des Verstorbenen.

(2) Ist ein hochstens zwei Jahre alter Fami- 
lienangehoriger des Versicherten gestorben 
(§ 32), so gebiihrt dem Versicherten, falls er 
das Begrábnis besorgt hat, das Begrábnisgeld 
in der Hohe von K 200'—, falls es sich um den 
Todesfall eines Angehorigen handelt, der alter 
ist, jedoch das vierzehnte Lebensjahr nicht 
iiberschritten hat, in der Hohe von K 500 — 
und im Falle des Todes einer álteren Person 
in der Hohe von K 800'—, handelt es sich je-
doch um die Ehefrau, in der Hohe von 
K 1000—.

(3) Wurde das Begrábnis von keiner der im 
Sinne der vorstehenden Absátze bezugsberech- 
tigten Personen besorgt, so hat auf das Be-
grábnisgeld jene physische oder juristische 
Person Anspruch, die, ohne hierzu vertraglich 
oder gesetzmáBig verpflichtet zu sein, das Be-
grábnis auf ihre Kosten besorgt hat. Das Be-
grábnisgeld wird in diesem Falle nur bis zur 
Hohe der nachgewiesenen tatsáchlichen Aus- 
lagen fiir die Besorgung des Begrábnisses 
ausgezahlt. Auf den allfálligen Rest haben 
Anspruch der Ehegatte vor den Kindern, die 
Kinder vor den Eltern, die Eltern vor den 
GroBeltern und diese vor Geschwistem, falls

§ 22.

Pohřebné.
(i) Zemřel-li pojištěnec v době, kdy měl ná-

rok na dávky, nebo dříve, než uplynulo 6 měsíců 
ode dne, kdy mu byla pravoplatně zastavena 
výplata nemocenského, přísluší jeho pozůsta-
lým, kteří mu vypravili pohřeb, pohřebné 
v této výši:

třídě K

1 , . . . . . . . 1.000—

2 . . . . , . . . 1.200.—
3 . . . . . . . . 1.400—
4 . . . . . . . . 1.600—
5 . . . . .... 1.800—

& . .... 2.000—
7 . . . . .... 2.200—
8 . . . . .... 2.400—
9 . . . . .... 2.600—

10 ... . .... 2.700—
11 ... . .... 2.800—
12 ... . .... 2.900—
13 ... . .... 3.000—

Pozůstalými ve smyslu tohoto odstavce jsou: 
manžel, děti, rodiče, děd a bába a sourozenci 
zemřelého.

(2) Zemřel-li příslušník rodiny pojištěncovy 
(§ 32) nejvýše dvouletý, přísluší pojištěnci, vy- 
pravil-li mu pohřeb, pohřebné v částce K200.—, 
jde-li o úmrtí příslušníka staršího, avšak ne-
překročivšího 14. rok, v částce K 500.—, 
a jde-li o úmrtí osoby starší,^v částce K 800.—, 
jde-li však o manželku, v částce K 1.000.—.

(3) Nebyl-li pohřeb vypraven žádnou z osob 
oprávněných ve smyslu předchozích, odstavců, 
má nárok na pohřebné osoba fysická nebo 
právnická, která, aniž byla k tomu smluvně 
nebo podle zákona povinna, obstarala pohřeb 
na svůj náklad. Pohřebné se vyplatí v tomto 
případě jen do výše prokázaných skutečných 
výloh za vypravení pohřbu. Na případný zby-
tek mají nárok manžel před dětmi, děti před 
rodiči, rodiče před prarodiči a tito . před^ sou-
rozenci, žili-li s pojištěncem v době jeho úmrtí 
ve společné domácnosti.

199
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sie mit dem Versicherten zur Zeit seines 
Ablebens im gemeinsnmen Haushalte gelebt 
haben.

Anstaltspflege.

§ 23,
(1) Die Versicherungsanstalt kann statt der 

Leistungen nach den §§ 18 und 21 dem Ver-
sích erten auf ihre Kosten Kur und Verpfle- 
gung in einem offentlichen Krankenhause oder 
einer Gebaranstalt gewáhren.

(2) Wird der kranke Versicherte in die Ver- 
pflegung in einem offentlichen Krankenhause 
zu einer Zeit aufgenommen, da seine'Versíche- 
rung besteht (§§ 4 und 5), so ist die Versi-
cherungsanstalt verpflichtet, bei Vorhanden- 
sein der Bedingungen des § 18, dem Kranken-
hause die Kosten fur die Kur und Verpflegung 
bis zu vier Wochen zu ersetzen, und zwar auch 
dann, wenn die Anstaltsbehandlung ohne Zu- 
stimmung der Versicherungsanstalt erfolgte. 
Wurde der kranke Versicherte in die Anstaíts- 
pflege innerhalb der Schutzfrist (§ 34) aufge-
nommen, so ist die Krankenversicherungsan- 
stalt zum Ersatze der Verpflegskosten bis zu 
vier Wochen,bloB dann verpflichtet, wenn sie 
die Weisung zu dieser Behandlung erteilt hat. 
Eine Weisung ist nicht erforderlich, wenn der 
Kranke deshalb in die Anstaltspflege aufge-
nommen wurde, weil er an einer ansteckenden 
Krankheit (§ 21 des Gesetzes vom 15. Juni 
1927, Slg. Ni*. 77, betreffend die Neuregelung 
der Finanzwirtschaft der territorialen Selbst- 
verwaltungsverbande, und Regierungsverord- 
nung vom 3. November 1927, Slg. Nr. 157, zu 
§ 21 des zitierten Gesetzes) erkrankt ist, oder 
deshalb, weil sein Leben gefahrdet war. In 
diesen Fallen ist das offentliche Krankenhaus 
verpflichtet, binnen drei Tagen nach der Auf- 
nahme des Kranken davon der Versicherungs-
anstalt Mitteilung zu machen. Wurde der 
Kranke aufgenommen, weil sein Leben ge-
fahrdet war, so kann die Versicherungsanstalt 
eine allfállige andere geeignete Verfiigung be- 
hufs seiner Heilung tref fen. Diese Verfiigung 
darf jedoch das Leben oder die Gesundheit des 
Kranken nicht ernstlich gefahrden. Hat die in 
einem offentlichen Krankenhause verpflegte 
Person den Anspruch auf die Leistungen nach 
§18, so ist das Krankenhaus nicht berechtigt, 
die Verpflegskosten von ihr oder von den nach 
den besteheňden Vorschriften zum Unterhalte 
verpflichteten Personen hereinzubringen.

(3) Dauert die Behandlung des Versicherteri 
in einem offentlichen Krankenhause lánger ais 
vier Wochen, so kann die Versicherungs-
anstalt die Verpflichtung zur Zahlung der wei- 
teren Verpflegskosten ubernehmen.

ústavní ošetřování.

§ 23.

í1) Pojišťovna může místo dávek podle §§ 
18 a 21 poskytnouti pojištěnci na své útraty 
léčení a ošetřování ve veřejné nemocnici nebo 
porodnici.

(2) Je-li nemocný pojištěnec přijat do 
ošetřování ve veřejné nemocnici v době, kdy 
trvá jeho pojištění (§§ 4 a 5), je pojišťovna 
povinna, jsou-li tu podmínky § 18, nahradí ti 
výlohy za léčení a ošetřování až do čtyř týdnů, 
a to i tenkráte, došlo-li k ošetřování ústavnímu 
bez souhlasu pojišťovny. Byl-li nemocný pojiš-
těnec přijat do ústavního ošetřování ve lhůtě 
ochranné (§ 34), je pojišťovna povinna hra- 
diti ošetřovací výlohy až do čtyř týdnů toliko 
tenkráte, vydala-li poukaz k tomuto ošetřo-
vání. Poukazu není třeba, byl-li nemocný při-
jat do ústavního ošetřování proto, že onemoc-
něl nakažlivou nemocí (§ 21 zákona ze dne
15. června 1927, č. 77 Sb., o nové úpravě fi-
nančního hospodářství svazků územní samo-
správy, a vládní nařízení ze dne 3. listopadu 
1927, č. 157 Sb., k § 21 citovaného zákona), 
nebo proto, že byl ohrožen jeho život. V těchto 
případech je veřejná nemocnice povinna do 
tří dnů po přijetí nemocného učiniti o tom 
sdělení pojišťovně. Byl-li nemocný přijat, pro-
tože byl ohrožen jeho život, může pojišťovna 
učiniti případně jiné vhodné opatření za pří-
činou jeho léčení. Toto opatření nesmí však 
vážně ohroziti život nebo zdraví nemocného. 
Má-li osoba ošetřovaná ve veřejné nemocnici 
nárok na dávky podle § 18, není nemocnice 
oprávněna vymáhati ošetřovací výlohy na ní 
nebo osobách podle platných předpisů k vý-
živě povinných.

(3) Trvá-li ošetřování pojištěnce ve veřejné 
nemocnici déle než čtyři týdny, může pojiš-
ťovna převzíti závazek platiti další ošetřovací 
výlohy.
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(4) In den iri den vorstehenclen Absátzen 
erwahnten Fállen ist die Versicherungsanstalt 
verpflichtet, den erforderlichen Aufwand fiir 
die Beforderung in das náchste offentliche 
Krankenhaus zu ersetzen; den unerlaBlichen 
Aufwand der Zuriickbeforderung des Versi- 
cherten in seine Wohnung ersetzt die Ver-
sicherungsanstalt bloB dann, wenn der Kranke 
aus derAnstaltspflege entlassen wurde, obwohl 
er nicht ausgeheilt ist, und wenn noch nicht 
die Zeit verflossen ist, wáhrend welcher der 
Kranke Anspruch auf die'Krankenleistungen 
hatte. Liegt das offentliche Krankenhaus 
aufierhalb des Wohnortes des Versícherten, so 
ist ihm der Fahrpreis der niedrigsten Klasse 
eines Massentransportmittels auch dann zu er-
setzen, wenn er ais geheilt entlassen wurde.

(5) Fiir die Behandlung einer Versicherten 
in einer offentlichen Gebaranstalt hat die Ver- 
sicherunganstalt die Verpflegskosten bis zur 
Hohe der Geldleistungen zu bezahlen, auf wel- 
che die Versicherte nach § 21 Anspruch hat, 
und zwar auch dann, wenn die Behandlung 
ohne Zustimmung der Versicherungsanstalt 
erfolgťe. Die Gebaranstalt ist nicht berechtigt, 
den allfalligen Riickstand an Verpflegskosten 
bei der Versicherten oder den nach den be- 
stehenden Vorschriften zum Unterhalte ver- 
pflichteten Personen einzutreiben.

§ 24.

(1) Die Bestimmungen des § 23 gelten sinn- 
gemaB im Falle einer Anstaltspflege der Ehe- 
gattin und der Kinder des Versicherten, wenn 
bei ihnen die Bedingungen des § 32 erfullt 
sind.

(2) Die Kosten fiir die Kur und Verpfle- 
gung anderer ais der im Absatz 1 angefiihrten 
Familienangehorigen in offentlichen Kranken- 
hausern sowie die Kosten fiir die Beforderung 
in diese Krankenháuser muB die Versiche-
rungsanstalt nicht tragen. Wenň aber auf 
Weisung der Versicherungsanstalt Kur und 
Verpflegung gewáhrt wird, ist die Versiche-
rungsanstalt verpflichtet, dem Krankenhause 
einen bestimmten Teil der Kosten fiir die Kur 
und Verpflegung nach der letzten Klasse bis 
zum Ablaufe der Frist nach § 18, Abs. 1, zu 
ersetzen. Die Hohe dieses Ersatzbetrages be- 
stimmt das Ministerium fiir soziale und Ge- 
sundheitsverwaltung.

§ 25.

Die Versicherungsanstalt kann an Stelle der 
Leistungen gemaB den §§ 18 und 21 den Ver- 
sicherten und deren Familienangehorigen 
Kur und Verpflegung in privaten Kranken-

(4) V případech uvedených v předchozích 
odstavcích jest pojišťovna povinna hraditi 
nutný náklad na dopravu do nejbližší veřejné 
nemocnice; nezbytný náklad dopravy pojiš-
těnce zpět do jeho obydlí hradí pojišťovna jen 
tehdy, byl-li nemocný propuštěn z ústavního 
ošetřování, ač není vyléčen, a neuplynula-li 
ještě doba, po Kterou nemocný měl nárok na 
dávky nemocenské. Leží-li veřejná nemocnice 
mimo bydliště pojištěncovo, dlužno mu nahra- 
diti jízdné nejnižší třídy hromadným doprav-
ním prostředkem i tenkráte, když byl propuš-
těn jako vyléčený.

(s) Za ošetřování pojištěnky ve veřejné po-
rodnici je pojišťovna povinna platiti ošetřo-
vací výlohy až do výše peněžitých dávek, na 
něž pojištěnka má nárok podle § 21, a to i ten-
kráte, došlo-li k ošetřování bez souhlasu po-
jišťovny. Porodnice není oprávněna vymáhati 
případný nedoplatek ošetřovacích výloh na^po- . 
jištěnce nebo na osobách podle platných před-
pisů k výživě, povinných.

§ 24.

(1) Ustanovení § 23 platí obdobně v případě 
ústavního ošetřování manželky a dětí pojiš-
těncových, jsou-li u nich splněny podmínky 
§ 32.

(2) Výlohy za léčení a ošetřování jiných pří-
slušníků rodiny než v odstavci _1 uvedených ve 
veřejných nemocnicích, jakož i náklady za do-
pravu do těchto nemocnic, nemusí pojišťovna 
hraditi. Poskytne-li se vsak na poukaz pojiš-
ťovny léčení a ošetřováni, jest pojišťovna po-
vinna nahraditi nemocnici určitou část ná-
kladů za léčení a ošetřování podle poslední 
třídy až do uplynutí lhůty podle § 18, odst. 1. 
Výši této náhradové částky určí ministerstvo 
sociální a zdravotní správy.

§ 25.
Pojišťovna může poskytnouti místo dávek 

podle §§ 18 a 21 pojištěncům a jejich rodin-
ným příslušníkům léčení a ošetřování v sou-
kromých nemocnicích, léčebných ústavech a
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1748 365/1941

háusern, Heilanstalten und Gebáranstalten 
unter den in der Heilordnung festgesetzten 
Beding-ung-en gewáhren.

§ 26.
(1) Zur Abgabe in eine Anstalt ist in der 

Regel die Zustimmung des Kranken erforder- 
lich. Ftir eine Person unter 17 Jahren erteilt 
die Zustimmung der Haushaltungsvorstand.

(a) Eine Zustimmung ist jedech nicht 
erforderlich:

a) wenn der Kranke mit den Familienmit- 
gliedern nicht im gemeinsamen Haushalte lebt;

b) wenn die Krankheit eine Behandlung 
und Pflege erfordert, die dem Kranken in 
seiner Wohnung nicht geboten werden kann;

c) wenn es die Art der Krankheit erfor-
dert, namentlich, wenn es"sich um eine an- 
steckende Krankheit handelt ;

d) wenn der Kranke den uber das Ver- 
halten der Kranken und der ůberwachung 
derselben erlassenen Vorschriften oder den 
Anweisungen des bebandelnden Arztes zu- 
widergehandelt hat;

e) wenn derZustand oder das Verhalten des 
Kranken seine standige Beobachtung er- 
heischt;

f) wenn die Diagnose der Krankheit eine 
Beobachtung oder Untersuchung erfordert, 
die lediglich in einer Anstalt vorgenommen 
werden kann, namentlich, wenn dies zur Be- 
urteilung der Arbeitsunfahigkeit notwendig 
ist.

§ 27.
O) Wáhrend der Zeit, wáhrend welcher die 

Versicherungsanstalt die Verpflegskosten in 
einem Krankenhause, in einer anderen Heil- 
anstalt oder Gebáranstalt ersetzt, ist sie ver- 
pflichtet, den Angehorigen des verpflegten 
Versicherten (§ 32) eine Unterstutzung in 
der Hdhe der Halfte des Krankengeldes zu 
zahlen. Von dem Tage an, da die Versiche-
rungsanstalt die Kosten der Anstaltsbehand- 
lung nicht ersetzt, gebiihrt den Familienange- 
horigen des verpflegten Versícherten.bis zum 
Ablauf der Frist nach § 18, Abs. 2, eine 
Unterstutzung in der Hdhe des Kranken-
geldes.

(2) Wird ein Versicherter, der keine Fa- 
milienangehbrigen hat, in den obgenannten 
Anstalten verpflegt, so gebiihrt ihm von dem 
Tage an, da die Versicherungsanstalt die 
Verpflegskosten nicht ersetzt, bis zum Ablauf 
der Frist nach § 18, Abs. 2, die Halfte des 
Krankengeldes, hdchstens jedoch K 15— 
taglich.

porodnicích za podmínek stanovených v léčeb-
ném řádu.

§26.
(1) K odevzdání do ústavu jest zpravidla 

zapotřebí svolení nemocného. Za osobu mladší 
17 let dává svolení přednosta domácnosti.

(2) .Svolení není třeba:

a) nežije-li nemocný ve společné domácnosti 
se členy rodiny;

b) vyžaduje-li nemoc ošetření a péče, 
které nemocnému nemohou býti v jeho bytě 
poskytnuty;

c) vyžaduje-li toho druh nemoci, zejména 
jde-li o nemoc nakažlivou;

d) jednal-li nemocný proti předpisům, vyda-
ným o chování se nemocných a dozoru nad 
nimi, nebo proti příkazu ošetřujícího lékaře;

e) vyžaduje-li stav nebo jednání nemocného 
jeho stálého pozorovaní;

f) vyžaduje-li rozpoznání choroby pozoro-
vání nebo vyšetřování, jež může býti prove-
deno pouze v ústavě, zejména je-li nutné k po-
souzení pracovní neschopnosti.

' § 27.
í1) Po dobu, po kterou pojišťovna hradí 

ošetřovací výlohy v nemocnici, v jiném léčeb-
ném ústavě nebo v porodnici, je povinna pří-
slušníkům ošetřovaného pojištěnce (§ 32) pla- 
titi podporu ve výši poloviny nemocenského. 
Ode dne, kdy pojišťovna nehradí výlohy ústav- 
nílio ošetřování, náleží příslušníkům rodiny 
ošetřovaného pojištěnce až do uplynutí lhůty 
podle § 18, odst. 2 podpora ve výši nemocen-
ského.

(2) Je-li pojištěnec, který nemá rodinných 
příslušníků, ošetřován v uvedených ústavech, 
náleží mu ode dne, kdy pojišťovna nehradí 
ošetřovací výlohy, až do uplynutí lhůty podle 
§ 18, odst. 2 polovina nemocenského, nejvýše 
však K 15.— denně.
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(3) Hat der Versicherte wáhrend der in den 
Absatzen 1 und 2 angefuhrten Zeit Anspruch 
auf die Auszahlung der Dienstbeziige (§ 18, 
Abs. 3), so gebiihrt ihm (seinen Familien- 
angehorigen) wahrend der Dauer dieses An- 
spruches keiňe Unterstiitzung (kein Kranken- 
geld) gemáB den Absatzen t und 2.

§ 28.
Befolgt der Kranke eine nach den Bestim- 

mungen dieser Verordnung begriindete Wei- 
sung der Versicherungsanstalt, in Anstalts- 
pflege zu treten, nicht oder unterbricht er 
ohne Einwilligung der Versicherungsanstalt 
vorzeitig die Kur, so kann ihm femerhin das 
Krankengeld iiberhaupt verweigert oder auf 
die Hálfte herabgesetzt werden, falls er 
Familienangehorige hat (§ 32). Auf diese 
Folgen ist jedoch der Kranke vorher auf- 
merksam zu machen.

§ 29.
(1) Ein Versicherter, dem die Kur und Ver- 

pflegung in einer Heilanstalt oder die Heil- 
behandlung in einem Bade unter arztlicher 
Aufsicht gewáhrt wurde, darf aus dem 
Grunde dieser Heilbehandlung aus der Be- 
scháftigung nicht entlassen und wáhrend der 
Heilbehandlung nicht gekiindigt werden. So- 
fern die Versicherungsanstalt eine solche 
Heilbehandlung gewáhrt, ist eine solche Ent- 
lassung oder Kiindigung unwirksam, falls es 
dazu nach Einbringung des Antrages oder des 
Ansuchens um eine solche Heilbehandlung ge- 
kommen ist.

(2) Wird der Versicherte in einer Lungen- 
heilanstalt verpflegt, erweitert sich das Ver- 
bot der Entlassung im Falle der Kiindigung 
im Sinne des Absatzes 1 auf die Dauer von sechs 
Monaten nach der Entlassung aus dieser Heil-
behandlung, wenn der Versicherte ais arbeits- 
fáhig entlassen worden ist.

(3) Wáhrend der Dauer der Heilbehandlung 
nach den vorstehenden Absátzen ist der 
Dienstgeber nicht verpflichtet, dem Versicher- 
ten die Dienstbezuge zu zahlen, es sei denn, 
daB er hierzu nach dem Vertrage oder nach 
den gesetzlichen Vorschriften verpflichtet ist. 
Sofern kein Anspruch auf Auszahlung von 
Dienstbeziigen besteht, wird der Versiche- 
rungsbeitrag nicht gezahlt.

§ 30.
Die Bestimmungěn dieser Verordnung uber 

die offentlichen Krankenháuser beziehen sich 
auch auf bffentliche Anstalten fur Geistes- 
kranke.

(3) Má-li pojištěnec v době uvedené y od-
stavcích 1 a 2 nárok na výplatu služebních po-
žitků (§ 18, odst. 3), nenáleží mu (jeho rodin-
ným příslušníkům) po dobu tohoto nároku 
podpora (nemocenské) podle odstavců 1 a 2.

§ 28.
Neuposlechne-li nemocný příkazu pojiš-

ťovny, odůvodněného ustanoveními tohoto naří-
zení, aby vstoupil do ústavního ošetřování, 
nebo přeruší-li bez svolení pojišťovny před-
časně léčení, může mu býti nadále odepřeno 
nemocenská vůbec, nebo může mu býti sníženo 
na polovici, má-li příslušníky rodiny (§ 32). 
Na tyto následky jest však nemocného předem 
upozorniti.

§ 29.

(i) Pojištěnec, jemuž bylo pojišťovnou po-
skytnuto léčení a ošetřování v léčebném 
ústavu nebo léčení v lázních pod dozorem lé-
kařským, nesmí býti z důvodu tohoto léčení 
propuštěn ze zaměstnání a nesmí mu býti dána 
výpověď po dobu léčení. Poskytne-li pojiš-
ťovna takové léčení, jest takové propuštění 
nebo taková výpověď bezúčinnou, došlo-li 
k nim po podání návrhu nebo žádosti o toto 
léčení.

(2) Je-li pojištěnec léčen v léčebném ústavě 
pro plicní choroby, rozšiřuje se zákaz pro-
puštění v případě výpovědi ve smyslu odstavce 
1 na dobu šesti měsíců po propuštění z tohoto 
léčení, byl-li pojištěnec propuštěn jako schop-
ný ku práci.

(3) Po dobu léčení podle předchozích od-
stavců není zaměstnavatel povinen vypláceti 
pojištěnci služební požitky, leč pokud jest k to-
mu povinen podle smlouvy nebo podle zákon-
ných předpisů. Pokud zde není nároku na vy-
plácení služebních požitků, neplatí se pojistné.

§ 30.
Ustanovení tohoto nařízení o veřejných ne-

mocnicích vztahuje se též na veřejné ústavy 
pro choromyslné.
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Méhrleistungen.

(i) Durch die Satzungen der Versicherungs- 
anstalt kann bestimmt werden, daB

a) zur Vorbeugung einer Krankheit dem 
Versícherten oder seinen Familienangehorigen 
práventive Heilfursorge gewáhrt wird;

b) zum Zwecke der Rekonvaleszenz die 
Behandlung in Genesungs- und Pflegeheimen 
bis zur Dauer eines Jahres nach Beendigung 
der Krankenpflege gewáhrt wird;

c) Arzneien und Heilmittel zur Linderung 
der Krankheitsfolgen bis zu einem Jahre 
nach Beendigung der Krankenpflege gewáhrt 
werden;

d) Hilfsmittel gegen die Folgen einer Ver-' 
unstaltung und Verkruppelung gewáhrt 
werden;

e) die Kinder der Versicherten, deren Ge- 
sundheitszustand es unumgánglich erheischt, 
in Genesungsheimen, Erholungsheimen oder 
anderen Einrichtungen untergebracht werden 
konnen;

f) dem GroBvater, der GroBmutter, dem 
Schwiegervater und der Schwiegermutter 
Krankenpflege gemáB § 18, Abs. 1, unter den 
im § 32, Abs. 1, lit. d), angefuhrten Bedin- 
gungen gev/áhrt wird; *

g) fiir den Versicherten, seine Ehegattin 
und seine Kinder, welche in den von der Ver- 
sicherungsanstalt bestimmten Krankenháu- 
sern (Gebáranstalten) verpflegt werden, die 
Versicherungsanstalt die Verpflegskosten 
nach der zweiten Verpflegsklasse einschlieB- 
lich der allfálligen besonderen Gebuhren, be- 
ziehungsweise der Entgelte, deren Einhebung 
nach den geltenden Vorschriften zulássig ist, 
und zwar in der amtlich festgesetzten Hohe 
ersetzt;

h) die Pflege des Gebísses im Sinne der Be- 
stimmung des § 20 auch anderen ais den im 
§ 20 angefuhrten Familienangehorigen zu ge- 
wáhren ist;

i) die Versicherungsanstalt den Versicher-
ten und deren Familienangehorigen eine Heil- 
behandlung in Bádern unter den durch die 
Heilordnung festgesetzten Bedingungen ge- 
wáhren kann.

(2) Durch die Satzungen kann bestimmt 
werden, daB einzelne oder sámtliche im Ab- 
satz 1 angefuhrten Leistungen nur jenen 
Versicherten zu gewáhren sind, bei denen der 
Versicherungsfall nach Ablauf einer be-
stimmten Versícherungszeit (Wartezeit) ein- 
tritt.

§ 31.

Dávky navíc.

(i) Stanovami pojišťovny může býti ur-
čeno, že

a) k odvrácení nemoci se poskytuje pojiš-
těnci nebo jeho rodinným příslušníkům pre-
ventivní léčebná péče;

b) za účelem rekonvalescence se poskytne 
ošetřování v ozdravovnách a ošetřovnách až do 
doby jednoho roku po skončení ošetření v ne-
moci;

c) budou poskytnuty léky a léčebné po-
můcky ke zmírnění následků nemoci až do 
doby jednoho roku po skončení ošetření v ne-
moci;

d) budou poskytnuty pomocné prostředky 
proti následkům znetvoření a zmrzačení;

e) děti pojištěnců, jejichž zdravotní stav 
toho nezbytně vyžaduje, mohou býti umís-
těny v ozdravovnách, zotavovnách nebo jiných 
zařízeních;

f) dědu, bábě, tchánu a tchyni se poskytuje 
ošetření v nemoci podle § 18, odst. 1 za podmí-
nek uvedených v § 32, odst. 1, písm. d);

§ 31.

g) za pojištěnce, jeho manželku a děti, 
ošetřované v nemocnicích (porodnicích) po-
jišťovnou určených, nahradí pojišťovna ná-
klady za ošetřování podle druhé ošetřovací 
třídy včetně případných zvláštních poplatků, 
pokud se týče úplat, jejichž vybírání je podle 
platných předpisů přípustno, a to ve výši 
úředně stanovené;

h) péči o chrup ve smyslu ustanovení § 20 
jest poskytovat! také jiným příslušníkům ro-
diny než v § 20 uvedeným;

i) pojišťovna může poskytnouti pojištěncům 
a jejich rodinným příslušníkům léčený y láz-
ních za podmínek určených léčebným řádem.

(2) Stanovami může býti určeno, že některá 
nebo veškeré dávky uvedené v odstavci^! se 
poskytnou jen těm pojištěncům, u nichž po-
jistný případ nastane po uplynutí určité doby 
pojištění (čekací doba).
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Gemeinsame Bestimmungen 
uber die Leistungen.

§ 32.

(i) Ais Familienangehbrige im Sinne die- 
ser Verordnung sind folgende Personen anzu- 
sehen, die im gememsamen Haushalt mit dem 
Versicherten leben, mit ihrem Unterhalte vor- 
wiegend auf seine Dienstbeziige angewiesen, 
nicht selbstandig erwerbstátig sind und keine 
Anspriiche aus einer eigenen dffentlichrecht- 
lichen Versicherung fur den Fall der Krank- 
heit haben:

a) die Ehegattin (der Ehegatte);
b) eheliche und uneheliche Kinder, Stief- 

und Adoptivkinder bis zum vollendeten acht- 
zehnten Lebensjahr, beziehungsweise bis zum 
vollendeten vierundzwanzigsten Lebensjahr, 
sofem das Kind infolge eines geistigen oder 
korperlichen Gebrechens erwerbsunfáhig ist,

• oder sofern es sich nachweislich infolge einer 
wissenschaftlichen oder fachlichen Vorberei- 
tung fur seinen kunftigen Beruf nicht selbst 
erhalten kann;

c) die Eltern. Bei den Eltern entfállt bei 
ErfiiHung der iibrigen oben erwáhnten Bedin- 
gungen die Bedingung des gemeinsamen Haus- 
haltes;

d) die Pflegekinder, die Geschwister, die 
Enkelkinder unter den unter lit. b) ange- 
fiihrten Bedingungen, die mit dem Versicher- 
ten im gemeinsamen Haushalte rnindestens 
sechs Monate vor Eintritt des Versicherungs- 
falles gelebt haben;

e) die Schwester oder die Tochter des Ver-
sicherten, falls sie dem Versicherten den 
Haushalt fiihrt und mit dem Versicherten 
rnindestens sechs Monate vor Eintritt des Ver- 
sicherungsfalles im gemeinsamen Haushalte 
gelebt hat.

(2) Das Erfordernis des gemeinsamen 
Haushaltes wird nicht dadurch beeintrách- 
tigt, daB die Ehegattin (der Ehegatte) oder 
die Kinder wegen der Erziehung der Kinder, 
aus Griinden der Wohnungsnot, aus gesund- 
heitliehen, wirtschaftlichen, kulturellen und 
ahnlichen mit ihren personlichen Beziehun- 
gen nicht im Zusammenhang stehenden Griin- 
den getrennt leben.

(3) Den Anspruch auf die im § 18, Abs. 1, 
§ 21, Abs. 1, lit. a), § 22, Abs. 2, und § 24 an- 
gefiihrten Leistungen der Familienversiche- 
rung hat der Versicherte, falls er in den 
letzten drei Monaten vor dem Versicherungs- 
fall der Familienversicherung oder vor seiner

Společná ustanovení 
* odávkách.

§ 32.

(i) Za příslušníky rodiny podle tohoto na-
řízení se pokládají tyto osoby, které, žijíce ve 
společné domácnosti s pojištěncem, jsou pře-
vážně odkázány.výživou na jeho služební po-
žitky, nejsou samostatně výdělečně činné a 
nemají nároků z vlastního veřejnoprávního 
pojištění pro případ nemoci:

a) manželka (manžel);
b) děti manželské i nemanželské, nevlastní 

a osvojené do dokonaného osmnáctého roku, 
po případě do dokonaného dvacátéhočtvrtého 
roku, pokud dítě jest v důsledku duševní nebo 
tělesné vady nezpůsobilé k výdělku nebo po-
kud se nemůže prokazatelně vydržovat! samo 
v důsledku vědecké nebo odborné průpravy, 
pro své příští povolání;

c) rodiče. U rodičů se nevyžaduje při spl-
nění ostatních podmínek shora uvedených 
podmínka společné domácnosti;

d) schovanci, sourozenci a vnuci za podmí-
nek uvedených pod písm. b), kteří s pojištěn-
cem žili ve společné domácnosti alespoň šest 
měsíců, než nastal pojistný případ;

e) sestra nebo dcera pojištěnce, vede-li po-
jištěnci domácnost a zila-li s pojištěncem ve 
společné domácnosti aspoň šest měsíců, nez 
nastal pojistný případ..

(2) Požadavku společné domácnosti není na 
újmu, když manželka (manžel) nebo děti žijí 
odděleně k vůli výchově dětí^ z důvodu bytové 
tísně, zdravotních, hospodářských, vzděláva-
cích a podobných důvodů, nesouvisících s jejich 
osobními vztahy.

(s) Nárok na dávky rodinného pojištění, uve-
dené v § 18, odst. 1, § 21, odst. 1, písm. a), 
§ 22, odst. 2 a § 24, má pojištěnec, byl-h v po-
sledních třech měsících před pojistným přípa-
dem rodinného pojištění nebo před svým one-
mocněním alespoň třicet dnů pojištěn podle
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Erkrankung mindestens dreiBig Tage nach 
den Rechtsvorschriften uber die offentlifch- 
rechtliche Krankenversicherung versichert 
war. Der Anspruch auf die im § 21, Abs. 1, 
lit. b), angefiihrte Leistung gebiihrt unter den 
in dieser Bestimmung angefiihrten Bedin- 
gungen.

(4) Der Anspruch auf die Leistungen der 
Familienversicherung dauert so lange, ais der 
Versicherte berechtigt ist, die Leistungen 
gemaB ,§ 18 zu verlangen.

§ 33.
(!) Das Krankengeld wird im Rahmen der 

Bestimmung des § 18, Abs. 2 und 3, friihe- 
stens von dem Tage an ausgezahlt, an dem děr 
Versicherte der Versicherungsanstalt eine Be- 
statigung liber seine Arbeitsunfáhigkeit auf 
die in der Heilordnung vorgeschriebene Weise 
vorlegt. Hat die Arbeitsunfáhigkeit nach die- 
.sem Nachweis bereits friiher begonnen, ais 
der Nachweis bei der Versicherungsanstalt 
eingelaufen ist, und weist der Versicherte 
nach, daB ihm die rechtzeitige Vorlage des 
Nachweises unmoglich gemacht wurde, so 
wird ihm das Krankengeld in den Grenzen der 
oben erwahnten Bestimmungen lángstens fur 
die Zeit von vierzehn Tagen vor der Vorlage des 
Nachweises ausgezahlt.

(2) Der Anspruch auf Mutterschaftshilfe 
muB spatestens binnen sechs Monaten vom 
Tage der Entbindung an — bei sonstigem Er- 
loschen — geltend gemacht werden. Der An-
spruch auf das Begrábnisgeld muB — bei 
sonstigem Erloschen — binnen eines Jahres 
von dem Tage des Todes jener Person geltend 
gemacht werden, fur welche das Begrabnis- 
geld ausgezahlt werden soli.

(3) Der Anspruch auf Auszahlung einzel- 
ner Raten des Krankengeldes verjahrt in 
einem Jahre vom Tage der Fálligkeit.

§ 34.
D) Eine Person, die aus der versícherungs- 

pflichtigen Bescháftigung aus einem anderen 
Grunde ais dem des Militardienstes, des Ar- 
beitsdienstes oder des Verlustes der Freiheit 
aus Disziplinargriinden ausgetreten ist, hat, 
sofern sie erwerbslos ist und sich* auf dem 
Gebiete des Deutschen Reiches einschlieBlich 
des Protektorates Bohmen und Mahren auf- 
halt, Anspruch auf die Pflichtleistungen, falls 
der Versicherungsfall in einer Frist einge- 
treten ist, die dem Zeitraume gleichkommt, 
wáhrend dessen diese Person zuletzt un- 
unterbrochen in der versicherungspflichtigen

právních předpisů o veřejnoprávním nemocen-
ském pojištění. Nárok na dávku uvedenou 
v § 21, odst. 1, písm. b) přísluší za podmínek 
v tomto ustanovení uvedených.

(4) Nárok na dávky rodinného pojištěm trvá 
potud, pokud pojištěnec má právo požadovati 
dávky podle § 18.

§ 33.
(i) Nemocenské se v mezích ustanovení § 18, 

odst. 2 a 3 vyplatí nejdříve ode dne, kdy po-
jištěnec předloží pojišťovně potvrzení o pra-
covní neschopnosti způsobem předepsaným v lé-
čebném řádě. Počala-li pracovní neschopnost 
podle tohoto průkazu dříve, než průkaz po-
jišťovně došel, a prokáže-li pojištěnec, že mu 
včasné předložení průkazu bylo znemožněno, 
vyplatí se mu nemocenské v mezích výše uve-
dených ustanovení nejdéle za dobu čtrnácti 
dnů před předložením průkazu.

(2) Nárok na pomoc v mateřství musí býti 
uplatněn nejdéle do šesti měsíců ode dne po-
rodu, jinak zaniká. Nárok na pohřebné musí 
býti uplatněn do jednoho roku ode dne úmrtí 
osoby, za kterou má býti pohřebné vyplaceno, 
jinak zaniká.

(3) Nárok na výplatu jednotlivých splátek 
nemocenského se promlčuje v jednom roce ode 
dne splatnosti.

§ 34.
O ) Osoba, která vystoupila ze zaměstnání, 

povinného pojištěním, z jiného důvodu nežli 
následkem služby vojenské, služby pracovní 
nebo ztráty svobody z důvodů kárných, pokud 
jest bez výdělku a zdržuje se na území Ně-
mecké říše včetně Protektorátu Čechy a Mo-
rava, má nárok na povinné dávky, nastal-li po-
jistný případ ve lhůtě rovnající se době, po 
kterou osoba tato byla naposledy nepřetržitě 
v zaměstnání pojištěním povinném, nejvýše 
však ve lhůtě šesti týdnů (ochranná lhůta). 
Ochranná lhůta počíná prvním dnem měsíce 
následujícího po měsíci, za nějž bylo naposled
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Bescháftígung stand,' hochstens jeďoch m 
einer Frist von sechs Wochen (Schutzfrist). Die 
Schutzfrist beginnt mit dem ersten Tage des 
Monates, der dem Monate nachfolgt, fiir den 
zuletzt die Versicherungsbeitrage in der letz- 
ten versicherungspflichtigen Beschaftigung 
fallig waren.

(2) Tritt jedoch eine arbeitslose Person 
wáhrend dieser Frist neuerdings in eine ver- 
sicherungspflichtige Beschaftigung em, so 
wird der Lauf der Schutzfrist fiir die Dauer 
dieser Beschaftigung gehemmt. Die duích die 
neue Beschaftigung erworbene Schutzfrist 
•wird dem nichterschopften Reste der frii- 
heren Schutzfrist bis zum HochstausmaBe 
von sechs Wochen hinzugerechnet.

(3) Bei der' Berechnung der Schutzfrist 
nach diesen Vorschriften ist auch die Zeit dei 
allfalligen vorhergehenden, fiir den Fall der 
Krankheit nach dem Versicherungsgesetze 
und nach dem Provisionsgesetze versiche-
rungspflichtigen Beschaftigung zu beriick- 
sichtigen.

§ 35.

Ánderungen in den Dienstbeziigen, die in 
der Zeit von vier Wochen vor dem den An- 
spruch auf die Leistungen begriindenden Er- 
eignis eintreten, oder in einem Zeitpunkt, in 
dem die Leistungen bereits gewáhrt werden, 
haben fiir denselben Fall keinen EinfluB auf 
deren AusmaB; dasselbe gilt beziiglich einer 
Ánderung in den Dienstbeziigen bei einem er- 
neuten Eintritt in die Beschaftigung bei dem- 
selben Dienstgeber. Diese Bestimmung gilt 
jedoch nicht, falls es sich um eine durch den 
Vertrag oder die Dienstordnung im vorhinem 
gewiihrleistete Erhohung der Dienstbeziige 
handelt. Ebenso sind Veránderungen zu be- 
riicksichtigen, die dadurch verursacht wur- 
den, daň der Versicherte nach Beendigung 
des Lehrverhaltnisses hohere Dienstbeziige 
erhalt, oder dadurch, daň der Versicherte den 
Dienstgeber gewechselt hat.

§ 36.

Hat die Versích erungsanstalt Mutter- 
schaftshilfe gewáhrt (§ 21), so kann sie von 
den Trágern der bffentlichrechtlichen Kran- 
kenversicherung, bei denen die Gebarende 
oder ihr Ehegatte in den letzten neun Monaten 
vor der Entbindung versichert war, den ver- 
háltnismaňigen Ersatz der Kosten nach der 
Dauer dieser Versicherung und nach den fiir 
die Krankenversicherungstrager, bei denen 
die Gebarende oder ihr Ehegatte versichert 
war, geltenden Vorschriften verlangen.

splatno pojistné v posledním pojištěním po-
vinném zaměstnání.

(2) Vstoupí-li však osoba nezaměstnaná 
v této lhůtě znovu do zaměstnání pojištěním 
povinného, staví se běh ochranné Ihůty^ po 
dobu tohoto zaměstnání. Ochranná lhůta, 
získaná novým zaměstnáním, připočítává se 
k nevyčerpanému zbytku dřívější ochranné 
lhůty až do nejvyšší výměry šesti týdnů.

(s) při výpočtu ochranné lhůty podle těchto 
předpisů se přihlíží také k době případného 
předchozího zaměstnání, podléhajícího po-
jištění pro případ nemoci podle pojišťovacího 
zákona a podle provisního zákona.

§ 35.

Změny ve služebních požitcích, které nasta-
nou v době čtyř týdnu před událostí zakláda-
jící nárok na dávky, nebo v době, kdy se dávky 
již poskytují, nemají pro týž pojistný případ 
vlivu na jejich výměru; totéž platí o změně ve 
služebních požitcích při opětném vstupu do za-
městnání u téhož zaměstnavatele. Ustanovení 
toto však neplatí, jde-li o zvýšení služebních 
požitků smlouvou nebo služebním řádem pře- 
'dem zjaručené. Rovněž j est přihlížeti ke změ-
nám způsobeným tím, že pojištěnci se^dostalo 
po ukončení učňovského poměru vyšších slu- 
žebních požitků, nebo tím, že pojištěnec změ-
nil zaměstnavatele.

§ 36.
Poskytla-li pojišťovna pomoc v mateřství 

(§ 21), může vyžadovali od nositelů veřejno-
právního nemocenského pojištění, umem. > a 
pojištěna rodička nebo její manžel v pos e 
nich devíti měsících před porodem Pom?™ou 
náhradu nákladů podle doby tohoto P0Dstení 
a podle předpisů platných pro nositele nemo-
cenského pojištění, u něhož rodička nebo její
v-k-i o n rr/U l') vrll TI m 1 tifini.
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§ 37.

(!) Das Begrabnisgeld und die Geld- 
leistungen gemaB § 21 werden nach Vorlage 
der erforderlichen Belege ausgezahlt.

(2) Die iibrigen Geldleistungen werden in 
der Regel wochentlich im nachhinein aus-
gezahlt.

§ 38.

(1) Das Krankengeld wird nicht ausgezahlt, 
sofern der Berechtigte

a) eine mehr ais einmonatige Freiheits- 
strafe verbu Bt oder sich in einer Zwangs- 
arbeitsanstalt oder in einer anderen von der 
Regierung durch Verordnung bestimmten 
Anstalt befindet,

b) Militár- oder Arbeitsdienst leistet.

(2) Hat. j edoch der Versicherte in diesen 
Fállen Familienangehorige, die im § 32 ange- 
fiihrt sind oder die ihm gegeniiber gesetzliehe 
Unterhaltsanspriiche haben, so geht sein An- 
spruch auf sie iiber, falls sie selbst nach den 
einschlágigen Vorschriften keinen Anspruch 
auf einen Unterhaltsbeitrag haben. Sind 
mehrere solcher bezugsberechtigter Personen 
vorhanden, so haben die Ehegattin (der Ehe- 
gatte) und die Kinder den Vorrang vor den 
Vorfahren und diese vor den iibrigen Fami- 
lienangehbrigen. Unter Personen derselben 
Gruppe wird die Leistung zu gleichen Teilen 
aufgeteilt.

(3) In besonders rucksichtswiirdigen Fállen 
konnen nicht ausgezahlte Geldleistungen nach- 
tráglich ganz oder teilweise ausgezahlt 
werden.

§ 39.

(!) Ándern sich die fiir die Bemessung der 
Leistung maBgebenden Verháltnisse oder 
wird nachtráglieh festgestellt, daB die Lei-
stung auf Grund eines Irrtums iiber die tat- 
sáchlichen Verháltnisse zuerkannt wurde, so 
gibt die Versícherungsanstalt eine neue Ent- 
schéidung liber die Leistung heraus und setzt 
diese entsprechend herab, stellt sie ein (hebt 
sie auf) oder erhoht sie. Handelt es sich um 
eine Herabsetzung oder Einstellung der Lei-
stung, so tritt diese Verfiigung mit dem Ab- 
lauf jener Periode in Kraft, bis zu der die 
Leistung bereits ausgezahlt wurde. Die Lei-
stung ist j edoch von dem Tage an zu erhohen, 
an dem die eingetretene Ánderung der Ver-
háltnisse der Versích erungsanstalt gemeldet 
wurde, beziehungsweise von dem Tage an, von 
dem an die falsch berechnete Leistung aus-
gezahlt worden ist.

§ 37.

(!) Pohřebné a peněžité dávky podle § 21 
se vyplatí po předložení potřebných dokladů.

% (2) Ostatní peněžité dávky se vyplácejí 
zpravidla týdně pozadu.

§ 38.

(!) Nemocenské se nevyplácí, pokud opráv-
něný

a) odpykává trest na svobodě, trvající déle 
než jeden měsíc, nebo jest v donucovací pra-
covně nebo v jiném ústavě, jejž vláda určí na-
řízením,

b) jest ve vojenské nebo pracovní službě.

(2) Má-li však pojištěnec v těchto přípa-
dech příslušníky rodiny, kteří jsou uvedeni 
v § 32, anebo kteří mají zákonné nároky na 
výživu proti němu, přechází na ně nárok, po-
kud nemají nároku na vyživovací příspěvek 
podle příslušných předpisů. Je-li takových 
oprávněných osob více, mají přednost man-
želka (manžel) a děti před předky, tito pak 
před ostatními příslušníky rodiny. Mezi osoby 
téže skupiny rozdělí se dávka stejným dílem.

(3) V případech zasluhujících zvláštního 
zřetele mohou nevyplacené peněžité dávky 
býti dodatečně zcela nebo zčásti vyplaceny.

§39.

(!) Změní-li se poměry rozhodné pro vymě-
ření dávky, nebo zjistí-li se dodatečně, že 
dávka byla přiznána na základě omylu ve sku-
tečných poměrech, vydá pojišťovna nové roz-
hodnutí o dávce a přiměřeně ji sníží, zastaví 
(zruší) nebo zvýší. Jde-li o snížení nebo za-
stavení dávky, nabývá toto opatření působ-
nosti uplynutím období, do něhož byla dávka 
již vyplacena. Zvýšiti dávku jest však ode dne, 
kdy nastalá změna poměrů byla pojišťovně 
hlášena, po případě ode dne, od něhož byla vy-
placena dávka mylně vypočítaná.



36

(2) Die Riickerstattung gewáhrter Leistun- 
o-en kann nur dann gefordert werden, wenn 
der Versicherte oder der Empfánger der 
Leistung die Gewáhrung der Leistung durch 
Behauptung unwahrer maBgebender Um- 
stánde oder Verschweigung maBgebender 
Umstande herbeigefuhrt hat, oder wenn ge- 
richtlich festgestellt wurde, daB er die Lei- 
stungen durch eine strafbare Handlung er- 
schlichen hat. uber die Verpflichtung zur 
Riickerstattung gewáhrter Leistungen oder 
deren Geldeswert entscheidet die Versiche- 
rungsanstalt durch Bescheid.

§ 40.

Geltendmachung des 
Anspruches.

(i) Den Anspruch auf Zuerkennung der 
Leistungen nach dieser Verordnung kann nui 
die bezugsberechtigte Person oder ihr ge- 
setzlicher Vertreter geltend machen. Em 
Minderjáhriger, der das siebzehnte Lebens- 
jahr erreicht hat, kann ihn selbst geltend 
machen; fiir den gesetzlichen Vertreter emes 
Minderjahrigen konnen die Apspriiche auc.i 
von den Organisationen fiir Jugendíursorge 
geltendgemacht werden, sofern sie fiir den 
betreffenden Minderjahrigen sorgen.

(2) Ein geltendgemachter Anspruch geht 
auf die Erben der bezugsberechtigten Person 
uber.

Ungiiltige Vereinbarungen 
iiber den Anspruch.

§ 41.
Die Zession, Verpfándung und Pfándung 

der Anspriiche nach dieser Verordnung ist un- 
zulássig und hat keine Rechtswirkung. Die 
erwáhnten Rechtsgeschafte sind jedoch wirk- 
sam, falls es sich um die Deckung der An- 
spriiche von Personen handelt, die gegeniiber 
dem Bezugsberechtigten einen gesetzlichen 
Anspruch auf die Gewiihrung des Lebens- 
unterhaltes haben, und zwar nur bis zur 
Hálfte der Leistung.

§ 42.
Ebenso sind Vereinbarungen ungtiltig, die 

die Geltung dieser Verordnung zu Ungunsten 
der Versicherten oder ihrer Familienangeho- 
rigen einschranken oder ausschlieBen wiirden.
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(2) Náhrada poskytnutých dávek může býti 
vyžadována jen, když pojištěnec nebo příjemce 
dávky přivodil poskytnutí dávky tvrzením ne-
pravdivých rozhodujících okolnosti nebo zata-
jením rozhodujících okolností, nebo, bylo-li 
soudně zjištěno, že vyloudil dávky trestným 
jednáním. O povinnosti k náhradě poskytnu-
tých dávek nebo jejich peněžité hodnoty roz-
hoduje pojišťovna výměrem.

§ 40.

Uplatňování nároku.

(i) Nárok na přiznání dávek podle tohoto 
nařízení může uplatňovat! pouze oprávněná 
osoba nebo její zákonný zástupce. Nezletilec 
dosáhnuvší sedmnáctého roku může jej uplat- 
ňovati sám; místo zákonného zástupce nezle-
tilce mohou uplatňovati nároky také organi- 
sace pro péči o mládež, pokud o dotčeného ne-
zletilce pečují.

(2) Uplatněný nárok přechází na dědice 
oprávněné osoby.

Neplatná ujednání o nároku.

§ 41.
Postup, zastavení a zabavení nároků podle 

tohoto nařízení jsou nepřípustný a nemají 
právního účinku. Uvedená právní jednaní jsou 
však účinná, jde-li o úhradu nároků osob, 
které proti oprávněnému mají zákonný narok 
na poskytnutí výživy, a to pouze do polovice 

dávky.

§ 42.
Rovněž jsou neplatná ujednání, která by 

omezovala nebo vylučovala platnost tohoto nar 
řízení v neprospěch pojištěnců nebo jejich ro-
dinných příslušníků.

Mts..
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ZWEITER ABSCHNITT. ODDÍL DRUHÝ.

Leistungen an versicherte Rentner (§2).

§ 43.

(1) Dem versicherten Rentner und seinen 
Familienangehorigen gebiihrt im Kranldieits- 
falle die Krankenpflege gemáB § 18, Abs. 1, 
mit der Abweichung, daB die Krankenpflege 
lángstens bis zum Erloschen der Versicherung 
gewahrt wird (§ 6, Abs. 1).

(2) Ais Mutterschaftshilfe gebiihrt im 
Falle der Entbindung der Versicherten oder 
der Ehegattin des Versicherten die im § 21, 
Abs. 1, lit. a), angefiihrte Leistung.

(3) Dem versicherten Rentner, seiner Ehe-
gattin und seinen Kindern gebiihrt die Kran-
kenpflege in einem offentlichen Kranken- 
hause nach der letzten Klasse in den Grenzen 
der Bestimmungen des § 23. Die Bestimmun- 
gen des § 24, Abs. 2, der §§ 25 und 26 gelten 
sinngemáB auch fiir die versicherten Rentner 
und deren Familienangehorige.

O dávkách pojištěných důchodců (§2).

§ 43.

G) Pojištěnému důchodci a jeho rodinným 
příslušníkům přísluší v případě nemoci ošet-
ření y nemoci podle § 18, odst. 1 s tou odchyl-
kou, že ošetření v nemoci se poskytuje nejdéle 
do zániku pojištění (§ 6, odst. 1).

(a) Jako pomoc v mateřství přísluší v pří-
padě porodu pojištěné důchodkyně nebo man-
želky pojištěnce dávka uvedená v § 21, odst. 1, 
písm. a).

(s) Pojištěnému důchodci, jeho manželce a 
dětem přísluší ošetřování ve veřejné nemoc-
nici podle poslední třídy v mezích ustanovení 
§ 23. Ustanovení § 24, odst. 2, ,§§ 25 a 26 platí 
obdobně i pro pojištěné důchodce a jejich ro-
dinné příslušníky.

§ 44.

i1) Ais Familienangehorige gemáB § 43 
sind folgende Personen anzusehen, die mit 
dem versicherten Rentner im gemeinsamen 
Haushalte leben, mit ihrem Unterhalte vor- 
wiegend auf seine Rente aus der Pensionsver- 
sicherung angewiesen, nicht selbstándig er- 
werbstatig sind und keine Ansprůche aus 
einer eigenen offentlichrechtlichen Versiche- 
rung fůr den Fall der Krankheit haben:

a) die Ehegattin (der Ehegatte),

b) die im § 32, Abs. 1, lit. b), angefůhrten 
Kinder,

c) die Eltern unter den im § 32, Abs. 1, 
lit. c), angefůhrten Bedingungen,

d) die Enkelkinder unter den im § 32, Abs. 
1, lit. d), angefůhrten Bedingungen.

(2) Die Bestimmungen des § 32, Abs. 2 
und 3, gelten sinngemáB.

(3) Der Anspruch auf die Leistungen der 
Familienversicherung dauert, solange die 
Versicherung des Rentners andauert (S 5, 
Abs. 1, und § 6, Abs. 1).

(4) Der versicherte Rentner ist verpflichtet, 
nach den von der Versicherungsanstalt her- 
ausgegebenen Vorschriften, dieser die Namen 
der Familienangehorigen bekanntzugeben.

§ 44.

(!) Za příslušníky rodiny podle § 43 se po-
kládají tyto osoby, které, žijíce ve společné do-
mácnosti s pojištěným důchodcem, jsou pře-
vážně odkázány výživou na jeho důchod 
z pensijního pojištění, nejsou samostatně vý-
dělečně činné a nemají nároků z vlastního ve-
řejnoprávního pojištění pro případ nemoci:

a) manželka (manžel),

b) děti uvedené v § 32, odst. 1, písm. b),

c) rodiče za podmfnek uvedených v § 32, 
odst. 1, písm. c),

d) vnuci za podmínek uvedených v § 32, 
odst. 1, písm. d).

(2) Ustanovení § 32, odst. 2 a 3 platí ob-
dobně.

(3) Nárok na dávky rodinného pojištění 
trvá, pokud trvá pojištění důchodcovo (§ 5, 
odst. 1 a § 6, odst. 1).

v (4) Pojištěný důchodce jest povinen podle 
předpisů vydaných pojišťovnou oznámiti jí 
jména rodinných příslušníků.
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§ 45.
Tm iibrigeii gelten beziiglich der Anspriiche 

der versicherten Rentner sinngemaB die Be- 
stimmungeri des § 31, des § 33, Abs. 2, erster 
Satz, des § 39, Abs. 2, und der §§ 40 bis 42. 
Durch die Satzungen kanu auch die im § 20 
angefuhrte Leistung eingefiihrt werden.

§ 46.
• (i) Hat der Versicherte fiir sich oder seine 
Familienangehorigen Anspruch auf Leistun- 
gen (§§43 bis 45) wáhrend einer Zeit gehabt, 
in der er zwar der Versicherungspflicht un- 
terlag (§ 5, Abs. 1, und § 6, Abs. 1), aber bei 
der Versicherungsanstalt noch nicht oder 
nicht mehr angemeldet war (§ 13, Abs. 5), 
weil die Rente riickjvirkend zuerkannt oder 
weil die Einstellung der Rente nachtráglich 
durch einen gerichtlichen Ausspruch wieder 
riickwirkend aufgehoben worden ist, so hat 
die Versicherungsanstalt dem Versicherten 
die entstandenen Kosten bis zur Hohe der 
Aufwendungen zu ersetzen, die ihr selbst bei 
Gewáhrung der Leistungen erwachsen wáren.

(2) Bei der Nachzahlung fiir- die abgelau- 
fene Zeit ist der Beitrág des Rentners zur 
Krankenversicherung im Sinne der Bestim- 
mung des § 86, Abs. 4, in Abzug zu bringen.

DRITTER ABSCHNITT.

Heilordnung und árztlicher Dienst.

§ 47.

Heilordnung.
(x) Die Versicherungsanstalt erláBt eine 

Heilordnung.
(2) Die Heilordnung regelt die Art der Ge-

wáhrung der Leistungen und die Verpflich- 
tungen des Versicherten. Sie bestimmt das 
Náhere uber die Verpflichtung des Versicher-
ten, des Arztes und des Dienstgebers, Er- 
krankungen sowie Beginn und Ende der Ar- 
beitsunfáhigkeit zu melden. Sie bestimmt, 
unter welchen Voraussetzungen und in wel- 
chem Umfang den Versicherten Zahnbehand- 
hmg (§ 18), Pflege des Gebisses (§20), Heil- 
behandlung durch Fachárzte, Ersatz von 
Reisekosten usw. gewáhrt werden. Sie regelt 
die Gewáhrung von Heilbehandlung und Ver- 
pflegung in offentlichen und privaten Kran- 
kenháusern, Heilanstalten, Gebáranstalten 
und Bádern und bestimmt insbesondere die 
Verpflegsklasse, deren Kosten von der Ver-
sicherungsanstalt zu ersetzen sinch

(3) In der Heilordnung wird bestimmt, 
unter welchen Bedingungen und in welcher

§ 45.
Jinak platí pro nároky pojištěných důchodců 

obdobně ustanovení § 31, § 33, odst. 2, věty 
prvé, § 39, odst. 2 a §§ 40 až 42. Stanovami 
může býti zavedena také dávka uvedená 
v § 20.

§ 46.
(!) Měl-li pojištěnec pro sebe a pro své ro-

dinné příslušníky nárok na dávky (§§ 43 až 45) 
v době, ve které sice pojistné povinnosti podlé-
hal (§ 5, odst. 1 a § 6, odst. 1), avšak u pojiš-
ťovny ještě nebyl přihlášen (§ 13, odst. 5), po-
něvadž mu důchod byl přiznán se zpětnou 
platností, nebo již nebyl přihlášen, poněvadž 
zastavení důchodu bylo dodatečně soudním vý-
rokem se zpětnou platností zrušeno, nahradí 
mu pojišťovna vzešlé výlohy do výše nákladů, 
které by jí při poskytování dávek vzešly.

(2) Při doplatku za uplynulou dobu se 
srazí příspěvek důchodce na nemocenské po-
jištění ve smyslu ustanovení § 86, odst. 4.

ODDÍL TŘETÍ.
O léčebném řádu a o lékařské službě.

§ 47.

Léčebný řád.

(!) Pojišťovna vydá léčebný řád.

(2) Léčebný řád upravuje způsob poskyto-
vání dávek a povinnosti pojištěncovy. Určuje 
bližší o povinnosti pojištěnce, lékaře a zaměst-
navatele hlásiti onemocnění, jakož i počátek 
a konec pracovní neschopnosti. Určuje, za ja-
kých předpokladů a v jakém rozsahu se po-
skytuje pojištěncům ošetření zubů (§ 18), péče 
o chrup (§ 20), léčení odbornými lékaři, ná-
hrada cestovních výloh a pod. Upravuje dále 
poskytování léčení a ošetřování ve veřejných a 
soukromých nemocnicích, léčebných ústavech, 
porodnicích a lázních a určuje zejména ošetřo-
vací třídu, jejíž náklady pojišťovna hradí.

(3) V léčebném řádě bude stanoveno, za 
jakých podmínek a v jaké výši pojišťovna



1758 3 6 5/1941

Hohe die Versichenmgsanstalt einem auBer- 
halb des Gebietes des Deutschen Reiches er- 
krankten Veřsicherten Ersatz fiir die not- 
wendigen Kosten gewáhrt, die der Versicherte 
aus eigenem fiir arztliche Hilfe, Arzneien, 
Heilbehelfe und Anstaltspflege bezahlt hat.

(4) Die Versicherungsanstalt ist berechtigt, 
die Kranken durch ihre Vertrauensmánner zu 
kontrollieren und sie auch in der Wohnung 
aufsuchen zu lassen. Widersetzt sich der 
Kranke dieser Aufsicht, oder richtet er sich 
nicht nach den Vorschriften der Heilordnung, 
so kann ihm die Geldleistung ganz oder teil- 
weise verweigert werden. Auf diese Folgen 
ist der Kranke vorher aufmerksam zu ma- 
chen. In diesen Fallen kann jedoch den Fa- 
milienangehorigen des Veřsicherten eine Un- 
terstiitzung in der Hohe des halben Kranken- 
geldes zuerkannt werden.

Árztlicher Dienst.

. § 48.
(!) Die Versicherungsanstalt ist verpflich- 

tet, den Personen, die auf diese Leistung An- 
spruch haben, zu gewahrleisten, daB ihnen 
arztliche Hilfe und Pflege des Gebisses zuteil 
wird.

(2) Zu diesem Zwecke wird die Versiche-
rungsanstalt mit den wirtschaftlichen Spit- 
zenorganisationen der Árzte, beziehungsweise 
mit den Institutionen, die an deren Stelle tre- 
ten sollten, einen Vertrag liber die Gewah- 
rung der arztlichen Hilfe abschlieBen.

(3) Ist es nicht zum AbschluB eines im Ab- 
satz 2 angefiihrten Vertrageš gekommen, so 
hat das Ministerium fiir soziale und Gesund- 
heitsverwaltung mit den beteiligten Parteien 
Verhandlungen zum Zwecke des raschesten 
Abschlusses eines solchen Vertrageš einzulei- 
ten. Der Minister fiir soziale und Gesundheits- 
verwaltung ist wáhrend der Dauer eines ver- 
tragslosen Zustandes berechtigt, Anordnun- 
gen zur Sicherung des arztlichen Dienstes zu 
treffen.

(4) Die durch die im Interesse des Schut- 
zes der Angestellten erlassenen Rechtsvor- 
schriften festgesetzte Verpflichtung des 
Dienstgebers wird durch diese Verordnung 
nicht beriihrt.

§ 49.
0) Die Veřsicherten haben freie Wahl un- 

ter den Árzten, die berechtigt sind, arztliche 
Hilfe auf Rechnung der Versicherungsan-
stalt zu gewahren (organisierte freie Wahl 
der Árzte).

poskytne pojištěnci onemocnělému mimo 
území Německé říše náhradu za nutné ná-
klady, které pojištěnec zaplatil ze svého za 
lékařskou pomoc, léky, léčebné pomůcky a 
ústavní ošetřování.

(4) Pojišťovna je oprávněna kontrolovati 
nemocné a dá ti je navštěvovati i v bytě svými 
důvěrníky. Vzepře-li se nemocný tomuto do-
zoru nebo neřídí-li se předpisy léčebného řádu, 
může mu býti peněžitá dávka zcela nebo zčásti 
odepřena. Na tyto následky jest nemocného 
předem upozorniti. Rodinným příslušníkům 
pojištěncovým může však býti v těchto pří-
padech přiznána podpora ve výši poloviny ne-
mocenského.

Lékařská služba.

§ 48.
(!) Pojišťovna je povinna zajistiti, aby se 

dostalo lékařské pomoci a péče o chrup oso-
bám, které na tyto dávky mají nárok.

(2) Za tím účelem uzavře pojišťovna 
s vrcholnými lékařskými hospodářskými orga- 
nisacemi, po případě s institucemi, jež by 
nastoupily na jejich místo, smlouvu o posky-
tování lékařské pomoci.

(3) Nedošlo-li k uzavření smlouvy, uvedené 
v odstavci 2, zahájí ministerstvo sociální a 
zdravotní správy jednání se zúčastněnými 
stranami za tím účelem, aby smlouva byla co 
nejdříve uzavřena. Ministr sociální a zdra-
votní správy jest oprávněn během trvání beze- 
smluvního stavu učiniti opatření k zajištění 
lékařské služby.

(4) Povinnost zaměstnavatelova, stanovená 
právními předpisy vydanými v zájmu ochrany 
zaměstnanců, není tímto nařízením dotčena.

§ 49.
(4) Pojištěnci mají svobodnou volbu mezi 

lékaři, kteří jsou oprávněni poskytovat! lékař-
skou pomoc na účet pojišťovny (organisovaná 
svobodná volba lékařů).
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(2) Es steht dem Rechte der Versicherten 
auf freie Wahl des Arztes nicht im Wege, 
wenn die Versicherungsanstalt durch die 
Heilordnung diese auf die Wahl unter den in 
einem bestimmten Orte (Bezirke, Gemeinde) 
wohnhaften Vertragsarzten beschránkt oder 
wenn sie den Wechsel des Arztes durch den 
Versicherten im Laufe eineř Krankheit an 
ihre Zustimmung bindet.

(3) Die Versicherten, die sich diesen ein- 
schránkenden Verfiigungen nicht fiigen, sind 
verpflichtet, die erhohten mit ihrer Behand- 
lung verbundenen Kosten aus eigenem zu 
tragen.

(4) Die Versicherungsanstalt ersetzt die 
durch die Heilbehandlung auf private Rech- 
nung entstandenen Kosten nicht, es sei denn, 
daB es sich um einen Fall der ersten Hilfe 
handelt, und der Versícherte die Versiche-
rungsanstalt um den Ersatz dieser Kosten 
ersucht hat. In diesem Falle gebiihrt dem Ver-
sicherten ein Ersatz, jedoch nur bis zur Hohe 
des Betrages, den die Versicherungsanstalt 
selbst bezahlen wiirde.

§ 50.

Der Vertrag uber die Gewahrung der arzt- 
lichen Hilfe (§ 48, Abs. 2) hat Bestimmungen 
liber die Entscheidung der aus ihm entstan-
denen Streitigkeiten zu enthalten. Diese 
Streitigkeiten entscheidet ein besonderes 
Schiedsgericht. Sein Vorsitzender und dessen 
Stellvertreter werden vom Minister fiir soziale 
und Gesundheitsverwaltung im Einvernehmen 
mit dem Justizminister emannt. Nahere Be-
stimmungen uber die Zusammensetzung und 
die Geschaftsfiihrung dieses Gerichtes sind 
in den Vertrag aufzunehmen.

§ 51.

(O Die Versicherungsanstalt bestellt einen 
Chefarzt, dem es obliegt, den arztlichen Dienst 
im ganzen Bereiche der Versicherungsanstalt 
zu leiten und zu kontrollieren. Dieser Arzt ist 
berechtigt, an allen Sitzungen des Vorstandes, 
der Kommissionen und der Direktion mit be- 
ratender Stimme teilzunehmen. Bei den Amts- 
stellen wird von der Versicherungsanstalt je 
em Vertrauensarzt bestellt, dem es obliegt, 
den arztlichen Dienst im Sprengel der Amts- 
stelle zu leiten und zu kontrollieren, und der 
berechtigt ist, an allen Sitzungen des Beirates 
niit beratender Stimme teilzunehmen.

(2) Der Vertrauensarzt schlagt dem leiten- 
den Beamten die Art der Erledigung der

(2) Právu pojištěnců na svobodnou volbu lé-
kaře se nepříčí, jestliže ji pojišťovna léčebným 
řádem omezí na volbu mezi smluvními lékaři, 
bydlícími v určitém místě (okresu, obci), nebo 
jestliže váže změnu lékaře pojištěncem během 
jedné nemoci na svůj souhlas.

(s) Pojištěnci, kteří se těmto omezujícím 
opatřením nepodrobí, jsou povinni zaplatiti ze 
svého zvýšené výlohy, spojené s jejich léčením.

(4) Pojišťovna nehradí výlohy vzniklé léče-
ním pojištěnce na soukromý účet, ledaže šlo 
o případ první pomoci a pojištěnec po-
jišťovnu o náhradu těchto výloh požádal. 
V tomto případě náleží pojištěnci náhrada, ale 
jenom do výše částky, kterou by pojišťovna 
sama zaplatila.

§ 50.

Smlouva o poskytování lékařské pomoci 
(§ 48, odst. 2) nechť obsahuje ustanovení 
o rozhodování sporů z ní vzniklých. Tyto 
spory bude rozhodovati zvláštní rozhodčí soud; 
jeho předseda a náměstek bude jmenován mi-
nistrem sociální a zdravotní správy v dohodě 
s ministrem spravedlnosti. Bližší ustanovení 
o složení a jednání tohoto soudu jest pojmouti 
do smlouvy.

§51.

(i) Pojišťovna ustanoví šéf lékaře, jemuž 
přísluší říditi a kontrolovati lékařskou službu 
v celém obvodu pojišťovny. Tento lékař má 
právo účastniti se všech schůzí představen-
stva, komisí a ředitelství s hlasem poradním. 
U úřadoven ustanoví pojišťovna důvěrného lé-
kaře, jemuž přísluší říditi a kontrolovati lékař-
skou službu v obvodu úřadovny a jenž má 
právo účastniti se všech schůzí poradního 
sboru s hlasem poradním.

(2) Důvěrný lékař navrhuje vedoucímu 
úředníku způsob vyřízení žádostí za dávky lé-
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Antráge auf Leistungen der Heilpflege vor, 
deren Gewáhrung in das freie Ermessen der 
Versicherungsanstalt gehort.

§ 52.
Vertrage nach Analogie des § 48, Abs. 2, 

konnen auch mit den Zentralinstitutionen der 
Dentisten, Zahntechniker und Geburtsassi- 
stentinnen abgeschlossen werden.

§ 53.
Die Versícheru. gsanstalt haftet nicht fiir 

die durch die Tatigkeit ihrer Árzte, Geburts- 
assistentinnen, Dentisten und gepriiften Zahn-
techniker verursachten Scháden.

§ 54.

Apotheken.

(!) Die Versicherungsanstalt ist berechtigt, 
unter den Voraussetzungen des Gesetzes yom
18. Dezember 1906, R. G. Bl. Nr. 5 vom Jahre 
1907, betreffend die Regelung des Apotheken- 
wesens, Anstaltsapotheken zu errichten und 
zu betreiben.

<2) Die Versicherungsanstalt ist, auch wenn 
sie gemáB Absatz 1 keine Anstaltsapotheke 
errichtet hat, berechtigt, durch ihre Árzte in 
ihren Ambulatorien den Versicherten pharma- 
zeutische Spezialitaten im Sinne der Regie- 
rungsverordnung vom 19. Februar 1926, Slg. 
Nr. 26, betreffend die Erzeugung pharmazeu- 
tischer Spezialitaten und ihren Vertrieb in den 
Apotheken, auszufolgen; die Versicherungs-
anstalt ist verpflichtet, diese Spezialitaten aus 
den offentlichen Apotheken zu beziehen. Durch 

. Kundmachung des Ministeriums fiir soziale 
und Gesundheitsverwaltung konnen die Arten 
dieser Spezialitaten naher bestimmt werden.

(s) Die Versicherungsanstalt ist berechtigt, 
mit Zustimmung des Ministeriums fiir soziale 
und Gesundheitsverwaltung Ambulatorien zu 
errichten und zu betreiben. Die Gesundheits- 
aufsicht iiber diese Ambulatorien iibt das Mi-
nisterium fiir soziale und Gesundheitsverwal-
tung aus.

DRITTER TEIL.

Organisation derVersicherung.

§ 55.
í1) Die Versicherung nach dieser Verord- 

nung wird von der Krankenversicherungs- 
anstalt der Privatangestellten in Prag durch- 
gefiihrt.

čebné péče, jichž poskytnutí patří do volné 
úvahy pojišťovny.

§ 52.
Smlouvy podle obdoby § 48, odst. 2 je možno 

sjednati také s ústředními institucemi dentistů 
a zkoušených zubních techniků a porodních 
asistentek.

§ 53.
Pojišťovna neručí za škody způsobené čin-

ností svých lékařů, porodních asistentek, den-
tistů a zkoušených zubních techniků.

§ 54.

Lékárny.

(i) Pojišťovna jest oprávněna zřizovati a 
provozovati ústavní lékárny za předpokladů 
zákona ze dne 18. prosince 1906, č. 5 ř. z. z roku 
1907, jímž bylo upraveno lékárnictví.

(2) Pojišťovna, i když nemá zřízenu ústavní 
lékárnu podle odstavce 1, je oprávněna svými 
lékaři ve svých ambulatoriích vydávati po-
jištěncům léčivé speciality ve smyslu vládního 
nařízení ze dne 19. února 1926, č. 26 Sb., o vý-
robě léčivých specialit a obchodu s nimi v lé-
kárnách; tyto speciality je pojišťovna povinna 
odebírati z veřejných lékáren. Vyhláškou mi-
nisterstva sociální a zdravotní správy mohou 
býti blíže určeny druhy těchto specialit.

(3) Pojišťovna je oprávněna se souhlasem 
ministerstva sociální a zdravotní správy zři-
zovati a provozovati ambulatoria. Zdravotní 
dozor nad těmito ambulatorii vykonává mi-
nisterstvo sociální a zdravotní správy.

ČÁST TŘETÍ.

O organisaci pojištění.

§ 55.
(i) Pojištění podle tohoto nařízení provádí 

Nemocenská pojišťovna soukromých zaměst-
nanců v Praze.
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(2) Die Krankenversicherungsanstalt ist 
eine juristische Person, sie kann in ihrem Na- 
men Rechte erwerben und Verbindlichkeiten 
eingehen, kann vor Gericht klagen und ge- 
klagt werden. Ihr allgemeiner Gerichtsstand 
ist das sachlich zustándige Gericht in Prag.

§ 56.
Orgáne der Krankenversicherungsanstalt 

sind:
a) der Vorstand,
b) die Revisionskommission,
c) die Direktion.

Vorstand.

§ 57.
(1) Der Vorstand besteht aus zehn Mitglie- 

dern, von denen fiinf der Gruppe der Versi- 
cherten und fiinf der Gruppe der Dienstgeber 
angehoren. Vorstandsmitglieder mit beraten- 
der Stimme sind ferner zwei Árzte.

(2) Die Mitglieder des Vorstandes werden 
vom Minister fiir soziale und Gesundheitsver- 
waltung auf Grund eines Vorschlages der An- 
gestellten und der Dienstgeber ernannt. Fiir 
jedeš Mitglied wird gleichzeitig ein Ersatz- 
mann ernannt.

(3) Die Mitglieder (Ersatzmanner) des 
Vorstandes konnen vom Ministerium fiir so-
ziale und Gesundheitsverwaltung jederzeit 
abberufen werden.

(4) Die Funktionsperiode des Vorstandes 
dauert drei Jahre. Die Mitglieder (Ersatz- 
mánner) bleiben auch nach Ablauf dieser Zeit 
im Amte, solange ihre Nachfolger nicht das 
Amt antreten.

(5) Wenn der Vorstand beschluBunfáhig 
wird oder sich weigert, seine Pflichten zu er- 
fiillen, so werden seine Aufgaben auf Kosten 
der Versicherungsanstalt durch einen Beauf- 
tragten des Ministeriums fiir soziale und Ge-
sundheitsverwaltung durchgef iihrt; binnen 
8 Monaten muB jedoch ein neuer Vorstand er-
nannt werden.

§ 58.
I1) Zum Mitglied (Ersatzmann) des Vor-

standes fiir die Gruppe der Angestellten kann 
eine Person ernannt werden, die am Tage der 
Ernennung bei der Versicherungsanstalt 
pflichtversichert ist oder bei ihr freiwillig 
die Versicherung fortsetzt, wenn sie‘das sechs- 
undzwanzigste Lebensjahr iiberschritten und 
bei der Versicherungsanstalt mindestens sechs 
Monate versichert ist.

(2) Pojišťovna jest právnickou osobou, může 
svým jménem nabývati práv a zavazovat! se, 
může před soudem žalovati a býti žalována. Je-
jím obecným soudem jest věcně příslušný soud 
v Praze.

§ 56.

Orgány pojišťovny jsou:

a) představenstvo,
b) revisní komise,
c) ředitelství.

Představenstvo.

§ 57.
(1) Představenstvo pojišťovny se skládá 

z deseti členů, z nichž pět náleží skupině po-
jištěnců a pět skupině zaměstnavatelů, členy 
představenstva s hlasem poradním jsou dále 
dva lékaři.

(2) členy představenstva jmenuje ministr 
sociální a zdravotní správy po návrhu zaměst-
nanců a zaměstnavatelů. Za každého člena 
jmenuje současně náhradníka.

(3) členové (náhradníci) představenstva 
mohou býti ministrem sociální a zdravotní 
správy kdykoliv odvoláni.

(4) Funkční doba představenstva trvá tři 
léta. členové (náhradníci) zůstávají v úřadě 
i po uplynutí této doby, dokud nenastoupí 
v úřad jejich nástupci.

(5) Stane-li se představenstvo neschopným 
usnášeti se nebo zdráhá-li se vykonávati své 
povinnosti, provádí jeho úkoly svým zástup-
cem na útraty pojišťovny ministerstvo so-
ciální a zdravotní správy; do tří měsíců musí 
však býti jmenováno nové představenstvo.

§ 58.
(i) členem (náhradníkem) představenstva 

za skupinu zaměstnanců může býti jmenována 
osoba, která v den jmenování jest u pojištov- 
ny povinně pojištěna nebo dobrovolně u ní 
v pojištění' pokračuje, překročila-li dvacátý- 
šestý rok věku a jest u pojišťovny aspoň šest 
měsíců pojištěna.

200
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(2) Zum Mitglied (Ersatzmann) des Vor- 
standes fur die Gruppe der Dienstgeber kann 
ein Dienstgeber emannt werden, der bei der 
Versicherungsanstalt seine Angestellten an- 
meldet, dessep Vertreter oder eine Person, die 
nach den Satzungen Kollektivpersonen ver- 
tritt, selbst wenn sie der Gruppe der Versi- 
cherten angehort, ferner ein Angestellter von 
Untemehmungen, die Versicherte auf Grand 
dieser Verordnung bescháftigen, oder ein An-
gestellter einer Interessenvereinigung der 
Dienstgeber.

(3) Von der Ernennung ist ausgeschlossen:

a) wer nicht deutscher Staatsangehbriger 
oder Angehoriger des Protektorates Bohmen 
und Máhren ist;

b) wer durch ein rechtskráftiges strafge- 
richtliches Urteil wegen einer aus niedrigen 
und unehrenhaften Beweggriinden veriibten 
strafbaren Handlung verurteilt wurde, sofem 
die Verurteilung nicht getilgt wurde;

c) wer durch rechtskráftigen Ausspruch
eines Gerichtes des Rechtes, uber sein Ver- 
mdgen frei zu verftigen, verlustig erklárt 
wurde;

d) wer in Konkurs geraten ist, solange das 
Konkursverfahren dauert, sowie derjenige, 
auf dessen Antrag eiň Ausgleichsverfahren 
durchgefiihrt wird, sofern es nicht ais be- 
endigt erklart worden ist;

e) wer rechtskráftig verurteilt worden ist, 
weil er Versicherungsleistungen durch Simu- 
lation erschlichen hat, ftir die Bauer eines 
Jahres vom Tage des Strafablaufes.

(4) Von der Ernennung ist ein Dienstgeber 
ausgeschlossen, der, obzwar er gemahnt 
wurde, in einer in der Mahnung gestellten 
Frist von mindestens sieben Tagen die lánger 
ais drei Monate fálligen Versicherungs- 
beitrage nicht bezahlt hat.

(5) Von der Ernennung sind auch die Ange-
stellten der Versicherungsanstalt ausge-
schlossen.

§ 59.

(4) Der Minister fur soziale und Gesund- 
heitsverwaltung ernennt aus den Mitgliedern 
des Vorstandes den Vorsitzenden und seine 
beiden Stellvertreter. Ein Stellvertreter des 
Vorsitzenden ist aus der Gruppe, zu welcher 
der Vorsitzende nicht gehort, zu emennen.

(2) Der Vorsitzende, ein Stellvertreter und 
mindestens drei Mitglieder des Vorstandes 
miissen in Prag wohnen.

(2) členem (náhradníkem) představenstva 
za skupinu zaměstnavatelů může býti jmeno-
ván zaměstnavatel, který u pojišťovny své. 
zaměstnance přihlašuje, jeho zástupce nebo 
osoba, zastupující podle stanov osoby hro-
madné, i když náleží do skupiny pojištěnců, 
dále zaměstnanec podniků, zaměstnávajících 
pojištěnce podle tohoto nařizení, nebo zaměst-
nanec zájmového sdružení zaměstnavatelů.

(3) Ze jmenování je vyloučen:

a) kdo není německým státním přísluš-
níkem nebo příslušníkem Protektorátu Čechy 
a Morava;

b) , kdo pravoplatným rozsudkem trestního 
soudu byl odsouzen pro trestný čin spáchaný 
z pohnutek nízkých a nečestných, pokud ne-
bylo odsouzení zahlazeno;

c) kdo pravoplatným výrokem soudním byl 
zbaven práva volně nakládat! se svým ma-
jetkem;

d) kdo upadl v konkurs, pokud trvá kon-
kursní řízení, jakož i ten, na jehož žádost se 
provádí řízení vyrovnací, pokud nebylo pro-
hlášeno za skončené;

e) kdo byl pravoplatně odsouzen proto, že 
docílil pojistné dávky simulací, po dobu jed-
noho roku ode dne ukončení trestu.

(4) Ze jmenování je vyloučen zaměstna-
vatel, jenž byv upomenut, ve lhůtě aspoň 
sedmi dnů, v upomínce dané, nezaplatil po-
jistné, splatné déle nežli tři měsíce.

(5) Ze jmenování jsou vyloučeni zaměst-
nanci pojišťovny.

§ 59.

(!) Ministr sociální a zdravotní správy jme-
nuje ze členů představenstva předsedu a dva 
jeho náměstky. Jednoho náměstka je nutno 
jmenovati ze skupiny, k níž nenáleží předseda.

(2) Předseda, jeden náměstek a aspoň tři 
členové představenstva musí bydleti v Praze.
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W:irkun gskr ei s des Vor st and es.

§ 60.
(1) Der Vorstand ist berufen, die Einhal- 

tung des Gesetzes, der Satzungen und anderer 
Vorschriften bei der Verwaltung- der Ver- 
sicherungsansťalt zu uberwachen.

(2) Dem Vorstand ist vorbehalten:
a) die Erneiinung der Mitglieder der Di- 

rektion und die Erlassung der Instruktionen 
fiir ihre Mitglieder (§ 62) ;

b) auf Antrag der Direktion die BeschluB- 
fassung uber die Satzungen und ihre Ánde- 
rungen;

c) auf Antrag der Direktion die BeschluB- 
fassung iiber den Erwerb, die VerauBerung 
und Belastung von Liegenschaften, ausgenom- 
men den Erwerb von Liegenschaften im 
Exekutions- und Konkursverfahren zur Ab- 
wendung eines Schadens;

d) die BeschluBfašsuiig iiber den alljahr- 
lichen Voranschlag sowie iiber den von der 
Revisionskommission iiberpriiften Jahresab- 
schluB der Versicherungsanstalt;

e) auf Antrag der Direktion die Fest- 
setzung der Hohe des Versicherungsbeitrages 
gemaB den §§73 und 86;

f) auf Antrag der Direktion die BeschluB- 
fassung iiber die Anzahl der Postěn der Be- 
diensteten und iiber die Zuerkennung- des 
dauernden Dienstverhaltnisses an Bedien- 
stete der Versicherungsanstalt;

g) auf Antrag der Direktion die BeschluB- 
fassung iiber den AbschluB und die Kiindi- 
gung der Vertrage mit den Institutionen 
(Organisationen) der Árzte, gepriiften Zahn- 
techniker, Dentisten, Geburtsassistentinnen, 
Apothekern und mit den Heilanstalten;

h) die BeschluBfassung iiber den Ersatz 
der Kosten und der Prasenzgelder der Funk- 
tionare;

i) die BeschluBfassung iiber die Grund- 
satze der Heiifíirsorge und iiber die Heilord- 
nung;

j) die BeschluBfassung uber die Errich- 
tung und Auflosung von Amtsstellen und 
iiber die Festsetzung und Abanderungen ihres 
Sitzes und Sprengels.
Die unter lit. b), c), h), i) und j) ange- 
fiihrten Beschlíisse bediiiden der Genehmi- 
gung des Ministeriums fiir soziale und Ge- 
sundheitsverwaltung.

(3) Der Vorstand kann unbeschadet der 
eigenen Verantwortlichkeit einige von seinen 
Aufgaben den engeren Ausschiissen oder der 
Direktion anvertrauen.

§ 60.
Působnost představenstva.

C1) Představenstvo je povoláno, aby do-
zíralo na dodržování zákona, stanov a jiných 
předpisů při správě pojišťovny.

(2) Představenstvu se vyhrazuje:

a) jméno váti členy ředitelství a vydati 
instrukce pro jeho členy (§ 62);

b) usnášeti se k návrhu ředitelství o sta-
novách a jejich změnách;

c) usnášeti se k návrhu ředitelství o na-
bytí, zcizení a zatížení nemovitostí, nejde-li 
o jejich nabytí v řízení exekučním a kon-
kursním k odvrácení škody;

d) usnášeti se o každoročním rozpočtu, 
jakož i o roční závěrce pojišťovny, zkoušené 
revisní komisí;

e) stanovití k návrhu ředitelství výši po-
jistného podle §§ 73 a 86;

f) usnášeti se k návrhu ředitelství o počtu 
míst zaměstnaneckých a o přiznání trvalého 
služebního poměru zaměstnancům pojišťovny;

g) usnášeti se k návrhu ředitelství o sjed-
nání a vypovědění smluv s institucemi (orga- 
nisacemi) lékařů, zkoušených zubních tech-
niků, . dentistů, porodních asistentek, lékár-
níků a s léčebnými ústavy; .

h) usnášeti se o náhradách výloh a pre- 
senčních platech funkcionářů;

i) usnášeti se o zásadách léčebné péče a 
o léčebném řádu;

j) usnášeti se o zřízení a rušení úřadoven, 
jakož i o určení a změnách jejich sídla a 
obvodu.

Usnesení uvedená pod písm. b), c), h), i) a
j) vyžadují schválení ministerstva sociální 
a zdravotní správy.

(s) Představenstvo může bez újmy vlastní 
odpovědnosti svěřiti některé ze svých úkolů 
užším výborům nebo ředitelství.

200*
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§ 61.

Revisionskommission.

(1) Die Revisionskommission besteht aus 
drei Mitgliedern (Ersatzmánnern), die vom 
Minister fiir soziale und Gesundheitsverwal- 
tung fiir die Dauer von drei Jahren ernannt 
werden. Die Mitglieder der Revisionskommis-
sion konnen nicht Mitglieder des Vorstandes 
sein und umgekehrt.

(2) Die Revisionskommission fiihrt ordent- 
liche Revisionen der Kasse und der Buch- 
haltung der Versicherungsanstalt sowie der 
zugehdrigen Bucher, Urkunden und Belege 
durch. Sie uberpriift auch den JahresabschluB 
und fiigt ihm ihre Bemerkungen bei.

(3) uber das Ergebnis der Revisionen er- 
stattet die Revisionskommission dem Vor- 
stande Bericht.

(4) Die Mitglieder der Revisionskommission 
konnen an den Sitzungen des Vorstandes mit 
beratender Stimme teilnehmen.

§ 62.

Direktion.

(1) Die dreigliedrige Direktion wird vom 
Vorstande mit Zustimmung des Ministers fiir 
soziale und Gesundheitsverwaltung ernannt.

(2) Die Direktion vertritt die Versiche-
rungsanstalt nach auBeií Ihr obliegt die Lei- 
tung der Arbeiten der Versicherungsanstalt, 
die Vorbereitung der Antráge fiir den Vor- 
stand, die Durchfiihrung der Beschliisse des 
Vorstandes sovie die Entscheidung in allen 
Angelegenheiten, die nicht in den Aufgaben- 
kreis des Vorstandes fallen. Die Direktion ist 
unmittelbarer Vorgesetzter der Bediensteten 
der Versicherungsanstalt.

(3) Der Wirkungskreis der Direktion und 
ihrer Mitglieder wird durch eine vom Vor-
stande zu erlassende Instruktion naher ge- 
regelt.

(4) Die Mitglieder der Direktion konnen an 
den Sitzungen des Vorstandes mit beratender 
Stimme teilnehmen.

(5) Ist die Direktion der Ansicht, daB ein 
BeschluB des Vorstandes mit den geltenden 
Rechtsvorschriften im Widerspruch steht, so 
ist sie verpflichtet, den BeschluB dem Mini-
sterium fiir soziale und Gesundheitsyerwal- 
tung zur Entscheidung vorzulegen und den 
Vollzug bis zu dieser Entscheidung auszu- 
setzen.

§ 61.

Revisní komise.

(1) Revisní komise se skládá ze tří členů 
(náhradníků}, jež jmenuje, ministr sociální a 
zdravotní správy na dobu tří let. členové re-
visní komise nemohou býti členy představen-
stva a naopak. Ustanovení §§ 57 a 58 platí zde 
obdobně.

(2) Revisní komise provádí řádné revise po-
kladny a účetnictví pojišťovny, jakož i přísluš-
ných knih, listin a dokladů. Prozkoumává též 
roční závěrku a připojuje k ní své poznámky.

(3) Q výsledku revisí podává revisní komise 
zprávu představenstvu.

(4) členové revisní komise se mohou účast- 
niti schůzí představenstva s hlasem poradním.

§ 62.

Ředitelství.

(1) Tříčlenné ředitelství jmenuje předsta-
venstvo se souhlasem ministra sociální a zdra-
votní správy.

(2) Ředitelství zastupuje pojišťovnu na ve- 
nek. Přísluší mu říditi práce pojišťovny, při- 
pravovati návrhy pro představenstvo, prová- 
děti usnesení představenstva a rozhodovati ve 
všech věcech, které nepatří do působnosti 
představenstva. Ředitelství je bezprostředním 
představeným zaměstnanců pojišťovny.

(3) Působnost ředitelství a jeho členů upra-
vuje blíže instrukce, kterou vydá předsta-
venstvo.

(4) členové ředitelství mohou se účastniti 
schůzí představenstva s hlasem poradním.

(5) Má-li ředitelství za to, že usnesení před-
stavenstva je v rozporu s platnými právními 
předpisy, jest povinno předložit! usnesení 
k rozhodnutí ministerstvu sociální a zdravotní 
správy a zadržeti výkon až do tohoto rozhod-
nutí.
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Amtsstellen.

§ 68.
(1) Den unmittelbaren Verkehr mit den Ver- 

sicherten besorgen die Amtsstellen. Der Vor- 
stand der Versicherungšanstalt errichtet die 
Amtsstellen und lost sie auf, und bestimmt und 
andert ihren Sitz und Sprengel.

(2) Die Zugehorigkeit zur Amtsstelle richtet 
sich — mit Vorbehalt der Bestimmung des § 150, 
Abs. 2, — nach dem Dienstorte des Versicher- 
ten. Im Zweifelsfalle gilt ais Dienstort des Ver- 
sicherten der Standort des Unternehmens, be-Q 
ziehungsweise der Zweigniederlassung, in wel- 
cher der Versicherte beschiiftigt ist. Bei Ver- 
sicherten gemáB den §§ 2 und 4 richtet sich 
die Zugehorigkeit nach ihrem Wohnort. Ein 
voriibergehender Wechsel des Dienstortes, šo-
tem es sich um eine Bescháftigung bei dem- 
selben Dienstgeber handelt, und ein voriiber- 
gehender Wechsel des Wohnortes andert nichts 
an der Zugehorigkeit zu der Amtsstelle, bei wel- 
cher der Versicherte urspriinglich angemel- 
det war.

(3) Dienstgeber, welche ihre Unternehmun- 
gen im Sprengel zweier oder mehrerer Amts-
stellen haben, gehoren zu allen diesen Amts-
stellen.

§ 64.
(1) Die Amtsstellen besorgen im Namen der 

Versicherungsanstalt und nach deren Instruk- 
tionen den gesamten Verkehr mit den ihnen 
angehorenden Versicherten und Dienstgebern, 
insbesondere nehmen sie die Anmeldungen, 
Veránderungsanzeigen und Abmeldungen ent- 
gegen, besorgen die Einhebung und Eintrei- 
bung der Versicherungsbeitráge, gewáhren die 
Leistungen nach dieser Verordnung, geben Be- 
scheide heraus und vertreten die Versiche-
rungsanstalt in Streitigkeiten, die auf Grund* 
der von der Amtsstelle herausgegebenen Be- 
scheide entstanden.

(2) Náhere Vorschriften uber den Wirkungs- 
kreis der Amtsstellen sind in den Satzungen 
der Versicherungsanstalt enthalten.

§ 65.
(!) Vollziehendes Organ der Amtsstelle ist 

der leitende Beamte.
(2) Bei jeder Amtsstelle wird ein Beirat 

errichtet, der je nach dem Umfang der Amts-
stelle aus sechs bis zehn Mitgliedem je zur 
Halfte aus der Gruppe der Versicherten und 
der Dienstgeber zusammengesetzt ist. Die Mit- 
glieder (Ersatzmanner) des Beirates und aus 
diesen dann der Vorsitzende und sein Stellver-

Úřadovny.

§63.
(1) Přímý styk s pojištěnci obstarávají úřa-

dovny. úřadovny zřizuje, zrušuje, jejich sídlo 
a obvody určuje a mění představenstvo po-
jišťovny.

(2) Příslušnost k úřadovně se řídí — s vý-
hradou ustanovení § 150, odst. 2 — služebním 
místem pojištěncovým. V pochybnostech platí 
za ně sídlo podniku, po případě pobočného zá-
vodu, ve kterém jest pojištěnec zaměstnán. 
U pojištěnců podle §§ 2 a 4 se řídí příslušnost 
jejich bydlištěm. Přechodná změna služebního 
místa, pokud jde o zaměstnání u téhož zaměst-
navatele, a přechodná změna bydliště nemění 
příslušnosti k úřadovně, u níž byl pojištěnec 
původně přihlášen.

(3) Zaměstnavatelé, kteří mají podniky 
v obvodu dvou nebo více úřadoven, příslušejí 
ke všem těmto úřadovnám.

§ 64.
(i) úřadovny obstarávají jménem pojiš-

ťovny a podle jejích instrukcí veškerý styk 
s pojištěnci a zaměstnavateli k nim přísluš-
nými, zejména pak přijímají přihlášky, ohlášky 
změn a odhlášky, vybírají a vymáhají pojistné, 
poskytují dávky podle tohoto nařízení, vydá-
vají výměry a zastupují pojišťovnu ve sporech 
vzniklých na základě výměrů úřadovnou vy-
daných.

(2) Bližší předpisy o působnosti úřadoven 
obsahují stanovy pojišťovny.

§ 65.
(1) Výkonným orgánem úřadovny jest ve-

doucí úředník.
(2) U každé úřadovny se zřídí poradní sbor, 

jenž se skládá podle rozsahu úřadovny z šesti 
až deseti členů, po jedné polovině ze skupiny 
pojištěnců a zaměstnavatelů. Členy (náhrad-
níky) poradního sboru a z nich pak předsedu 
a jeho náměstka jmenuje po návrhu předsta-
venstva pojišťovny ministerstvo sociální a
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treter werden auf Vorschlag des Vorstandes 
der Versicherungsanstalt vom Ministerium fiir 
soziale und Gesundheitsverwaltung ernannt. 
Die Bestimmungen der §§ 57 und 58 geltěn 
hier sinngemáB.

(3) Der Wirkungskreis des Beirates und 
seine Befugnisse werden in den Satzungen der 
Versicherungsanstalt geregelt.

§ 66.

Gemeinsame Bestimmungen liber 
d i e Funktionáre.

Die Funktionáre der Versicherungsanstalt 
(Amtsstellen) iiben ihre Funktionen ehrenamt- 
lich aus; sie ha.ben lediglich Anspruch auf den 
Ersatz der Barauslagen und auf Prásenzgelder.

' § 67.

Bedienstete.

(1) Die Rechtsstellung der Bediensteten der 
Versicherungsanstalt, dieBedingungen fiir ihre 
Auf nahrne, Entlassung, die Form desDienstge- 
lobnisses, die Disziplinarverfolgung sowie ihre 
Dienst- und Pensionsbeziige und ihr Dienstver- 
haltnis uberhaupt werden vom Vorstande der 
Versicherungsanstalt in einer Dienst- und 
Disziplinarordnung geregelt, die der Genehmi- 
gung des Ministeriums fiir soziale und Ge- 
sundheitsverwaltung bedarf.

(2) Vorsitzender der Disziplinarkommission 
und déssen Stellvertreter beim Disziplinar- 
verfahren muB eine rechtskundige Person sein, 
und zwar in der Regel ein Richter im aktiven 
Dienst oder im Ruhestande.

(3) Die Beamten der Versicherungsanstalt 
haben in ihrer amtlichen Tatigkeit die im Straf- 
gesetze festgelegten Pflichten offentlicher 
Beamten, genieBen jedoch auch den Schutz 
wie offentliche Beamte.

§ 68.

Satzungen.

Die Satzungen der Versicherungsanstalt 
haben insbesondere Bestimmungen

a) uber den Wirkungskreis der Amtsstellen, 
iiber den Wirkungskreis und die Verhandlun- 
gen des Beirates der Amtsstelle,

b) iiber die Einberufung, die Verhandlun-
gen, die BeschluBfassung und die Tatigkeit des 
Vorstandes, der Revisionskommission und der 
engeren Ausschiisse,

c) iiber die Rechte und Pflichten des Vor- 
sitzenden und seiner Stellvertreter,

zdravotní správy. Ustanovení §§ 57 a 58 platí 
zde obdobně.

(3) Působnost poradního sboru a jeho pravo-
moc upraví stanovy pojišťovny.

§ 66.

Společná ustanovení o funkcio-
nářích.

Funkcionáři pojišťovny (úřadoven) vykoná-
vají své úřady jako úřady čestné, majíce pouze 
nárok na náhradu hotových výloh a platy pre- 
senční.

§ 67.

Zaměstnanci.

(!) Právní postavení zaměstnanců pojišťovny, 
podmínky jejich přijímání, propouštění, způ-
sob služebního slibu, disciplinární stíhání, ja-
kož i jejich služební a pensijní požitky a vůbec 
služební poměr upraví představenstvo pojiš-
ťovny služebním a disciplinárním řádem, jenž 
vyžaduje schválení ministerstva sociální a 
zdravotní správy.

(2) Předsedou disciplinární komise a jeho 
náměstkem při disciplinárním řízení musí býti 
osoba práv znalá, a to zpravidla soudce v činné 
službě nebo na odpočinku.

(3) úředníci pojišťovny mají ve své úřední 
činnosti povinnosti úředníků veřejných, stano-
vené v trestním zákoně, požívají však také

* ochrany jako úředníci veřejní.

§ 68.

Stanovy.

Stanovy pojišťovny obsah ujtež zejména 
ustanovení

a) o působnosti úřadoven, o působnosti a 
jednání poradního sboru úřadovny,

b) o svolávání, jednání, usnášení a činnosti 
představenstva, revisní komise a užších vý-
borů,

c) o právech a povinnostech předsedy a jeho 
náměstků,
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d) liber die Ředíte und Pflichten der Direk- 
tion,

e) liber die Art der Vertretung der Versiche- 
rungsanstalt nach auBen, liber die Form der die 
Anstalt rechtsverbindlich verpflichtenden Akte 
und liber die Form der amtlichen Erledigun- 
gen
zu enthalten.

Aufsicht uber die Versiche- 
rungsanstalt.

§ 69.

(1) Die Aufsicht liber die Durchfiihrung 
dieser Verordnung und liber die Versicherungs- 
anstalt steht dem Ministerium fiir soziale und 
Gesundheitsverwaltung zu, das zur Durch- 
fiihrung dieser Aufsicht besondere Richtlinien 
erlassen kann. Es kann insbesondere die Ver- 
waltungsorgane der Versicherungsanstalt auf- 
lósen, falls diese in ihren Beschliissen die ge- 
‘setzlichen Bestimmungen oder die Bestimmun- 
gen der Satzungen auBer acht lassen, oder falls 
ihre Tátigkeit zum Nachteile der Versiche-
rungsanstalt und deren Aufgaben gereicht.

(2) Das Ministerium fiir soziale und Gesund-
heitsverwaltung ist bei der Durchfiihrung der 
Aufsicht uber die Versicherungsanstalt insbe-
sondere zu verlangen berechtigt, daB ihm, be- 
ziehungsweise den voň ihm ernannten Orga- 
nen Biicher, Urkunden, Aufzeichnungen und 
Belege vorgelegt werden, und daB ihm die zur 
Durchfiihrung der Aufsicht erforderlichen 
Aufklarungen gegeben werden.

(s) Das Ministerium fiir soziale und Ge-
sundheitsverwaltung kann ferner verlangen, 
daB die Orgáne der Versicherungsanstalt zu 
Sitzungen, insbesondere auch zwecks Ver- 
handlung einér bestimmten Angelegěnheit 
einberufen werden und kann diese selbst ein- 
berufen, falls seiner Aufforderung nicht Fol- 
ge geleistet wurde. Diese Sitzungen kann das 
Ministerium fiir soziale und Gesundheitsver-
waltung durch seinen Vertreter leiten.

(4) Weigert sich ein Organ der Versiche-
rungsanstalt, seine Pflichten auszuiiben, so 
kann sie das Ministerium, fiir soziale und Ge-
sundheitsverwaltung durch seinen Vertreter 
auf Kosten der Versicherungsanstalt ausiiben.

(5) Das Ministerium fiir soziale und Ge-
sundheitsverwaltung kann in die Sitzungen 
des Vorstandes und seiner engeren Ausschiisse 
seinen Vertreter entsenden.

(6) Das Ministerium fiir soziale und Ge-
sundheitsverwaltung kann mit gewissen Auf-

d) o právech a povinnostech ředitelství,

e) o způsobu zastupování pojišťovny na ve- 
nek, o formě aktů ústav právně zavazujících 
a o formě úředních vyřízení.

Dozor nad pojišťovnou, •

§ 69.

(i) Dozor nad prováděním tohoto nařízeni 
a nad pojišťovnou náleží ministerstvu sociální 
a zdravotní správy, které může vydati pro pro-
vádění tohoto dozoru zvláštní směrnice. Může 
zejména rozpustiti správní orgány pojišťovny, 
nedbají-li tyto ve svých usneseních ustanovení 
zákonných předpisů nebo stanov, nebo je-li je-
jich působnost na úkor pojišťovny a jejích 
úkolů.

(2) Ministerstvo sociálníma zdravotní správy 
jest oprávněno při provádění dozoru nad po-
jišťovnou vyžadovati zejména, aby jemu^ po 
případě-orgánům jím jmenovaným, byly před-
loženy knihy, listiny, zápisy a doklady a.^ aby 
byla dána vysvětlení potřebná k provádění do-
zoru.

(3) Ministerstvo sociální a zdravotní správy 
může dále žádati, aby orgány poj išťovnym byly 
svolány ke schůzím, jmenovitě takém za účelem 
projednání určité záležitosti, a může je samo 
svolati, nebylo-li jeho vyzvání vyhověno. Tyto 
schůze může ministerstvo sociální a zdravotní 
správy, říditi svým zástupcem.

(i) Zdráhá-li se orgán pojišťovny^ vykoná- 
vati své povinnosti, může je vykonávat! mi-
nisterstvo sociální a zdravotní správy svým 
zástupcem na útraty pojišťovny.

(5) Ministerstvo sociální a zdravotní správy 
může do schůzí představenstva a jeho užších 
výborů vysílati svého zástupce.

(6) Ministerstvo sociální a zdravotní správy 
může některé z úkolů, spadajících do rámce
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gaben, die in den Rahmen seiner Aufsichtsge- 
walt iiber die Versicherungsanstalt fallen, die 
Allgemeine Pensionsanstalt betrauen.

(7) Der Minister fiir soziale und Gesund- 
heitsverwaltung kann nach Anhorung der 
Zentralsozialversicherungsanstalt und der 
Krankenversicherungsanstalt der Privatange- 
stellten einer gemáfi dem Versicherungsge- 
setze errichteten Bezirkskrankenversicherungs- 
anstalt gewisse Leistungen der Amtsstelle 
nach dieser Verordnung (§§ 68 bis 65) zu- 
weisen, soweit dazu wichtige ortliche Griinde 
der Gesundheits- und sozialen Fiirsorge gege- 
ben sind. Die notwendigen Einzelheiten be- 
stimmt er in solchen Fallen durch Kundma- 
chung im Amtsblatte des Protektorates Boh- 
men und Mahren.

(8) Der Minister fiir soziale und Gesund- 
heitsverwaltung kann anordnen, daB die Ver-
sicherungsanstalt die Krankenpflege fiir die 
von ihm bezeichneten Personenkreise zu iiber- 
nehmen hat; er kann bestimmen, daB diese 
Personen ais Mitgjieder der Versicherungsan-
stalt gelten.

§ 70.
Die Versicherungsanstalt ist verpflichtet, 

dem Ministerium fiir soziale und Gesundheits- 
verwaltung alljahrlich auf vorgeschriebenen 
Vordrucken den RechnungsabschluB und dás 
Ergebnis seiner ůberpriifung und die erforder- 
lichen statistischen Angaben vorzulegen.

§ 71.
Die Versicherungsanstalt kann Mitglied des 

gemaB § 93 des Versicherungsgesetzes errich-
teten Zentralverbandes der Krankenversiche- 
rungsanstalten werden.

VIERTER TEIL.

Deckung und Wirtschaftsge- 
barung der Versicherungs-

anstalt.

ERSTER ABSCHNITT.

Deckung.

§ 72.
Die zur Deckung der Versicherungsleistun- 

gen
a) der Versicherten gemaB den §§ 1 und 4,
b) der versicherten Rentner gemaB § 2, 

femer zur Deckung der Verwaltungsauslagen 
und zur Bildung der zur Durchfiihrung dieser

jeho dozorčí pravomoci nad pojišťovnou, svě- 
řiti Všeobecnému pensijnímu ústavu.

(7) Ministr sociální a zdravotní správy může 
po slyšení ústřední sociální pojišťovny a Ne-
mocenské pojišťovny soukromých zaměstnanců 
přikázati okresní nemocenské pojišťovně, zří-
zené podle pojišťovacího zákona, určité úkony 
úřadovny podle tohoto nařízení (§§ 63 až 65), 
pokud jsou k tomu dány závažné místní dů-
vody zdravotní a sociální péče. Potřebné po-
drobnosti stanoví v takovém případě vyhláškou 
v Úředním listě Protektorátu Čechy a Morava.

(8) Ministr sociální a zdravotní správy může 
naříditi, aby pojišťovna převzala nemocenské 
ošetřování jím označených skupin osob; může 
určití, že tyto osoby se považují za členy po-
jišťovny.

§ 70/
Pojišťovna jest povinna předložití minister-

stvu sociální a zdravotní správy každý rok 
podle předepsaných formulářů účetní závěrku 
a výsledek jejího prozkoumání a potřebné sta-
tistické údaje.

§ 71.
Pojišťovna může se státi členem ústředního 

svazu nemocenských pojišťoven, zřízeného 
podle § 93 pojišťovacího zákona.

ČÁST ČTVRTÁ.

O úhradě a o hospodářství 
pojišťovny.

ODDÍL PRVNÍ.

O úhradě.

§ 72.
Prostředky potřebné k úhradě pojistných 

dávek
a) pojištěnců podle §§ 1 a 4,
b) pojištěných důchodců podle § 2,

dále k úhradě správních nákladů a k utvoření 
fondů potřebných k provádění tohoto nařízení
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Verordnung erforderlichen Fonds notwendigen 
Mittel werden fiir die unter lit. a) erwáhnten 
Fersonen durch den Versicherungsbeitrag, fiir 
die unter lit. b) angefiihrten Personen durch 
einen Zuschlag zum Versicherungsbeitrag und 
durch'einen Beitrag der Rentner aufgebracht.

§ 73.
(i) Der monatliche Versicherungsbeitrag 

betrágt:

In der Gehaltklasse K

1 . . . ... .........................8
2 ...  24
3 .............................................40
4 . ....................................56
5 .............................................70
6 . ....................................82
7 .............................................92
8 .........................................100
9...........................................108

10......................... .... . .116
11 . , . . ”.........................126
12 ........................................... 138
13 ...........................................150

(2) Die Versicherungsanstalt kann den im 
vorstehenden Absatze festgesetzten Versiche-
rungsbeitrag nach Bedarf abándern; dabei 
darf jedoch der Versicherungsbeitrag der ein- 
zelnen Klassen hochstens mit 6.5% des mitt- 
leren monatlichen Gehaltes festgesetzt wer-
den; ais mittlerer monatlicher Gehalt gilt

in der Gehaltsklasse der Betrag von K

1.................... ... 125
2 ‘. . 7. . ... 375
3.................... . . . 625
4 .... . . . . 875
5.................... . . . 1.125
6....................
7.................... . . . 1.625
8....................
9.................... . . . 2.125.
10.................... . . . 2.375
11 .... . . . . 2.750
12.................... . . . 3.250
13.................... . . . 3.750

Die neu festgesetzten Sátze des Versiche- 
rungsbeitrages in den einzelnen Klassen sind 
in ganzen Kronen derart auszudrucken, daB

se opatří pro osoby uvedené pod písm. a) po-
jistným, pro osoby uvedené pod písm. b) při-
rážkou k pojistnému a příspěvkem důchodců.

Pojistné. 

§ 73.
í1) Měsíční pojistné činí:

ve třídě služného K

1........................................8
2 ............................................24
3 ............................................ 40
4 ... ............................. 56
5 70
6 . ....................................82
7 92
8 ........................................100
9..........................................108

10........................ 116
11........................................126
12 138
13 .......................................... 150

(2) Pojišťovna může pojistné, stanovené 
v předchozím odstavci, podle potřeby měniti; 
při tom smí však býti pojistné jednotlivých tříd 
stanoveno nejvýše na 6.5% měsíčního střed-
ního služného; za střední měsíční služné jest 
považovat!

ve třídě služného služné

1......................... ... 125
2......................... ... 375
3......................... . .. . 625
4......................... ... 875
5......................... . . . 1.125
6......................... . . . 1.375
7.......................... . . . 1.625
8......................... . . . 1.875
9......................... . . . 2.125

io . . * : . . . . . 2.375
11......................... . . . 2.750
12......................... . . . 3.250
13......................... . . . 3.750

Nově stanovené sazby pojistného v jednotli-
vých třídách jest vyjádřiti v celých korunách 
tak, že k částkám pod 50 haléřů se nehledí

Versicherungsbeitrag.
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Betráge unter 50 Heller unberucksichtigt blei- 
ben und Betráge von 50 Hellern bis zu 99 Hel-
iem ais 1 K gerechnet werden.

(3) Der Beschluň der Versicherungsanstalt 
liber eine Abándemng des Satzes des Versi- 
cherungsbeitrages bedarf der Genehmigung 
des Ministeriums fiir soziale und Gesundheits- 
verwaltung und der Obersten Preisbehorde.

§ 74.

(r) Der Versicherungsbeitrag wird vom 
Dienstgeber und vom Angestellten je zur 
Halfte getragen. Der Dienstgeber trágt jedoch 
aus eigenem den ganzen Versicherungsbei-
trag fiir jene Angestellten, die keinen Gehalt 
in bar haben.

(2) Ein die Versicherung freiwillig fort- 
setzender Versicherter trágt den ganzen Ver-
sicherungsbeitrag aus eigenem.

Fiir welche Zeit unci wann ďe r 
Versicherungsbeitrag zu ent- 

r i c h t e n i s t.

§ 75.

Der Versicherungsbeitrag ist fiir die Zeit 
zu zahlen, wáhrend welcher das die Versiche- 
rungspflicht begriindende Arbeitsverháltnis 
dauert, mit der im § 29, Abs. 3, festgesetzten 
Ausnahme. Wurde jedoch die Abmeldung 
nach Ablauf der vorgeschriebenen Frist ein- 
gebracht (§ 13), ist der Versicherungsbeitrag 
bis zum Ende desjenigen Monates zu zahlen, 
in dem die Abmeldung bei der Versicherungs-
anstalt eingelaufen ist.

§ 76.

(1) Der Versicherungsbeitrag ist im vorhin- 
ein am ersten Tage eines jeden Kalender- 
monatés fállig.

(2) Beginnt oder endet die Pflicht, den Ver-
sicherungsbeitrag zu zahlen, im Laufe des 
Mtfnates, so ist trotzdem der volle monatliche 
Versicherungsbeitrag zu entrichten.

(3) Mehrere innerhalb eines Beitragsmona- 
tes sich ablosende Dienstgeber haften fiir den 
Versicherungsbeitrag in der Hbhe der auf 
jeden von ihnen entfallenden Gehaltsklasse 
gemeinsam und zur ungeteilten Hand. Der 
Zahlende hat gegen die iibrigen Dienstgeber 
ein Ruckgriffsrecht auf die verháltnismáBige 
Vergiitung.

a částky od 50 haléřů do 99 haléřů se čítají 
za 1 K.

(3) Usnesení pojišťovny o změně sazby po-
jistného vyžaduje schválení ministerstva so-
ciální a zdravotní správy a nej vyššího úřadu 
cenového.

§ 74.

(!) Z pojistného hradí zaměstnavatel a za-
městnanec po jedné polovině. Zaměstnavatel 
hradí však ze svého celé pojistné za zaměst-
nance, kteří nemají služného na hotovosti.

(2) Pojištěnec dobrovolně pokračující v po-
jištění hradí celé pojistné ze svého.

Za kterou dobu a kdy jest pla- 
titi pojistné.

§ 75.

Pojistné jest platiti za dobu, po kterou trvá 
pracovní poměr zakládající pojistnou povin-
nost, s výjimkou stanovenou v § 29, odst. 3. 
Byla-li však odhláška podána po uplynutí pře-
depsané lhůty (§13), jest pojistné platiti do 
konce měsíce, v němž odhláška do pojišťovny 
došla.

§ 76.

(!) Pojistné jest splatno předem prvního dne 
každého kalendářního měsíce.

(2) Počne-li nebo končí-li povinnost platiti 
pojistné během měsíce, jest přes to zapraviti 
plné měsíční pojistné.

(3) Několik zaměstnavatelů, kteří se během 
příspěvkového měsíce vystřídají, ručí za po-
jistné ve výši třídy služného na každého z nich 
připadající rukou společnou a nerozdílnou,. Pla-
tící má vůči ostatním zaměstnavatelům právo 
postihu na poměrnou náhradu.

i
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(4) Die Vorschreibung des Versichenmgs- 
beitrages muB, ausgenommen die nachtrág- 
liche Vorschreibung, nicht namentlich erfol- 
gen. Einzelheiten uber die Vorschreibung des 
Versicherungsbeitrages werden durch die 
Satzungen bestimmt.

(5) Die Pflicht zur .Zahlung des Versiche-
rungsbeitrages ist nicht davon abhángig, 
ob der Versicherungsbeitrag vorgeschrieběn 
wurde.

§ 77.

V e r j á h r u n g des Versicherungs-
beitrages.

(!) Das Recht zur Vorschreibung des Ver-
sicherungsbeitrages verjahrt in drei Jahren 
vom Tage der Falligkeit des Versicherungs-
beitrages.

(2) Die Verjáhrung dieses Rechtes wird 
durch jede zum Zwecke der Vorschreibung 
getroffene MaBnahme mit dem Zeitpunkte 
unterbrochen, in dem die zur Zahlung des Ver-
sicherungsbeitrages verpflichtete Person hier- 
von Kenntnis erlangt.

(3) Das Recht zur Eintreibung des vořge- 
schriebenen Versicherungsbeitrages verjahrt 
in drei Jahren nach Verstandigung der zur 
Zahlung des Versicherungsbeitrages ver- 
pflichteten Person von der Vorschreibung des
V érsicherungsbeitrages.

(4) Die Verjáhrung des Eintreibungs- 
rechtes wird durch die Zustellung einer auf 
die zahlungspflichtige Person lautenden Zah- 
lungsaufforderung (Mahnung), durch Ein- 
leitung der Exekution, durch Bewilligung 
einer Zahlungsfrist und nach den Bestim- 
mungen der Konkursordnung unterbrochen.

§ 78.

W e r den^Versicheru n g s b e i t r a g 
abzufuhren hat.

(1) Den Versicherungsbeitrag hat der 
Dienstgeber an die Versicherungsanstalt ab- 
zufuhren. Bei freiwilliger Fortsetzung der 
Versicherung (§ 4) tut dies der Versicherte.

(2) Der Dienstgeber ist berechtigt, den auf 
den Versicherten entfallenden Teil des Ver-
sicherungsbeitrages bei der Auszahlung der 
Dienstbezuge in Abzug zu bringen.

(3) Dieses Abzugsrecht muB bei sonstigem 
Erldschen innerhalb dreier Monate nach der 
ersťen auf die Falligkeit des Versicherungs-
beitrages folgenden Auszahlung des Gehaltes 
ausgeiibt werden.

(4) Předpis pojistného kromě předpisu do-
datečného nemusí bý/ti jmenovitý. Podrobnosti 
o předpisování pojistného určí stanovy.

(5) Povinnost platiti pojistné není závislá 
na tom, bylo-li pojistné předepsáno.

§77.

Promlčení pojistného.

í1) Právo předepsat! pojistné se promlčuje 
ve třech letech ode dne splatnosti pojistného.

(2) Promlčení tohoto práva se přerušuje 
každým opatřením, jež za účelem předpisu bylo 
provedeno, tím okamžikem, kterým osoba po-
vinná platiti pojistné se o tom doví.

(3) Právo vymáhati předepsané pojistné se 
promlčuje ve třech letech po tom, kdy osoba 
povinná platiti pojistné byla o předpisu pojist-
ného vyrozuměna.

(4) Promlčení vymáhacího práva se pře-
rušuje doručením platebního vyzvání (upo-
mínky), znějícího na osobu povinnou platiti, 
zahájením exekuce, povolením platební lhůty 
a podle ustanovení konkursního řádu.

§ 78.

Kdo odvádí pojistné.

(1) Zaměstnavatel je povinen odváděti po-
jišťovně celé pojistné. Při dobrovolném pokra-
čování v pojištění (§ 4) činí tak pojištěnec.

(2) Zaměstnavatel jest oprávněn sraziti si 
částku pojistného na pojištěnce připadající při 
výplatě služebních požitků.

(s) Toto právo srážky musí býti vykonáno 
ve třech měsících po první výplatě služného, 
která následuje po splatnosti pojistného, jinak 
zanikne.
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(4) Jener Teil des Versichérungsbeitra- 
ges, den der Dienstgeber gemáB Absatz 2 
dem Angestellten von den Dienstbeziigen in 
Abzug gebracht hat, ist ein dem Dienstgeber 
anvertrautes Gut.

§ 79.

Erhohung des Versích erungs- 
beitrages.

(1) Fiir Personen, die in einem mindestens 
zehn Angestellte bescháftigenden Betriebe, ■ 
dessen Einrichtung nicht den Gesundheits- 
und Schutzvorschriften entspricht, Arbeiten 
oder Dienste verrichten, kaxm fiir die Dauer 
dieses Zustandes der Versicherungsbeitrag 
durch einen Zuschlag bis zu 25% erhoht 
werden, den der Dienstgeber aus eigenem 
zu tragen verpflichtet ist, wenn das zu- 
standige Protektoratsorgan (Gewerbeinspek- 
torat, Bergbauamt, politische Behorde erster 
Instanz) auf Verlangen der Versicherungs- 
anstalt den Anstand feststellt.

(2) Der Zuschlag wird von der Versiche- 
rungsanstalt auferlegt und ist voru Tage der 
Zustellung des Bescheides zu entrichten.

Sicherheiten fiir den Ver-
sicherungsbeitrag.

§ 80.

Die dié Bewilligung zur Auffiihrung eines 
Baues erteilende Behorde ist verpflichtet, die 
zustándige Amtsstelle davon in Kenntnis zu 
setzen, welcher Baugewerbetreibende den Bau 
durchfiihrt. Schuldet der Baugewerbetrei-
bende einer Sozialversicherungsanstalt Ver- 
sicherungsbeitrage, so beauftragt die Behorde 
auf Verlangen der Versicherungšanstalt (der 
Amtsstelle) deň Bauherrn, bei der Versíche- * 
rungsanstalt (der Amtsstelle) eine angemes- 
sene Sicherheit fiir den Versicherungsbeitrag 
zu erlegen. Eine Berufung gegen diesen Be- 
scheid hat keine aufschiebende Wirkung. Die 
Sicherheit wird im Wege der politischen Exe- 
kution eingetrieben.

§ 81.

(i) Mehrere Personen, die einvernehmlich 
denselbeh Angestellten, wenn auch gegen ge- 
sonderten Lohn, beschaftigen, haften gemein- 
sam und zur ungeteilten Hand fiir seine Ver- 
sicherungsbeitrage nach MaBgabe seines Ge- 
samtlohnes.

(4) část pojistného, ktemu zaměstnavatel 
podle odstavce 2 zaměstnanci srazil ze služeb-
ních požitků, je statkem zaměstnavateli svě-
řeným.

§ 79.

Zvýšení pojistného.

(i) Za osoby vykonávající práce nebo služby 
v závodě zaměstnávajícím aspoň deset zaměst-
nanců, jehož zařízení nevyhovuje předpisům 
zdravotnickým a ochranným, může býti po 
dobu tohoto stavu pojistné zvýšeno přirážkou 
až 25%, kterou zaměstnavatel jest povinen 
hraditi ze svého, zjistí-li příslušný orgán pro- 
tektorátní (živnostenský inspektorát, báňský 
úřad, politický úřad první stolice) k žádosti 
pojišťovny závadu.

(2) Přirážku uloží pojišťovna a nutno ji 
platiti ode dne doručení výměru.

Záruky za pojistné.

§ 80.

Úřad udělující povolení k provedem stavby 
je povinen uvědomiti příslušnou úřadovnu 
o tom, který stavební živnostník stavbu pro-
vádí. Dluží-li stavební živnostník pojistné ně-
kterému sociálně pojišťovacímu ústavu, uloží 
úřad na žádost pojišťovny (úřadovny) staveb-
níkovi, aby u pojišťovny (úřadovny), složil 
přiměřenou jistotu za pojistné. Odvolání proti 
tomuto výměru nemá odkladného^ účinku. 
Jistota se vymáhá politickou exekucí.

§ 81.
(i) Několik osob, které v dohodě zaměstná-

vají téhož zaměstnance, třeba za oddělenou 
mzdu, ručí společně a nerozdílně za jeho po-
jistné podle úhrnné jeho mzdy.
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(2) Mitunternehmer und Teiluntemehmer 
(Akkordanten) haften fiir den Versiche- 
rungsbeitrag gemeinsam und zur ungeteilten 
Hand.

(3) Die mit dem Dienstgeber im gemein- 
samen Haushalt lebende Ehegattin (Ehe- 
gatte) haftet in dieser Weise fiir den Versi- 
cherungsbeitrag, der wahrend der Zeit des ge- 
meinsamen Haushaltes fállig geworden ist.

§ 82.

Wer einen Betrieb (eine Wirtschaft) er- 
worben hat, haftet fiir den Versicherungs- 
beitrag, den derVorganger hatte zahlen sollen, 
und zwar fiir die Zeit von hochstens achtzehn 
Monaten vom Tage des Erwerbes an zuriick- 
gerechnet. Die Versicherungsanstalt ist auf 
Verlangen des Erwerbers verpflichtet, die Hdhe 
des Riickstandes an Versicherungsbeitrágen 
auszuweisen. Die Haftung nach dem biirger- 
lichen Rechte wird durch diese Bestimmung 
nicht beriihrt.

§ 83.

Der Versicherungsbeitrag samt Zugehor 
genieíit im Exekutions-, Konkurs- und Aus- 
gleichsverfahren das Vorrecht der Riickstande 
an Steuern und offentlichen Abgaben.

§ 84.

V e.r z i n s u n g und E i n t r e i b u n g
des Versicherungsbeitrages.

(1) Ein geschuldeter Versicherungsbeitrag 
wird, falls er nicht binnen dreiBig Tagen vom 
Tage der Falligkeit bezahlt wurde, vom Tage 
der Falligkeit an mit 5% pro Jahr verzinst.

(2) Die Versicherungsanstalt ist berechtigt, 
fiir die Mahnung eine Gebiihr zu bemessen, 
falls der Dienstgeber den Versicherungsbei-
trag samt Zugehor nicht binnen dreiBig Tagen 
nach seiner Falligkeit bezahlt hat. Die Hdhe 
der Mahngebiihren wird von der Versiche-
rungsanstalt mit Genehmigung des Ministe- 
riums fiir soziale und Gesundheitsverwaltung 
und der Obersten Preisbehdrde festgesetzt.

(3) Ein zu Unrecht empfangener Versiche-
rungsbeitrag wird von der Versicherungs-
anstalt mit 5%. Zinsen riickerstattet. Der 
Dienstgeber kann in diesem Falle die Riick- 
stelhmg jenes Teiles des Versicherungsbeitra-
ges verlangen, den er aus eigenem bezahlt hat, 
der Angestellte die Riickstellung jenes Teiles, 
der ihm von den Dienstbeziigen abgezogen wor- 
den ist.

(2) Za pojistné ručí společně a nerozdílně 
spolupodnikatelé a dílčí podnikatelé (akor- 
danti).

(3) Manželka (manžel), bydlící se zaměst-
navatelem ve společné domácnosti, ručí takto 
za pojistné, jež se stalo splatným v době spo-
lečné domácnosti.

§ 82.

Kdo nabyl závodu (hospodářství), ručí za 
pojistné, jež měl platiti předchůdce, za dobu 
nejvýše osmnácti měsíců ode dne nabytí zpět 
počítáno. Pojišťovna jest povinna na žádost 
nabyvatele vykázati výši nedoplatku pojist-
ného. Ručení podle práva občanského není 
tímto ustanovením dotčeno.

§ 83.

Pojistné i s příslušenstvím požívá přednost-
ního práva nedoplatků daní a veřejných 
dávek v řízení exekučním, konkursním a vy-
rovnacím.

§ 84.

Z úrokování a vymáhání 
pojistného.

(1) Dlužné pojistné, nebylo-li zaplaceno do 
třiceti dnů ode dne splatnosti, se zúrokuje ode 
dne splatnosti 5% za rok.

(2) Pojišťovna jest oprávněna vyměřiti za 
upomínku poplatek, nezaplatí-li zaměstnava-
tel pojistné s příslušenstvím do třiceti dnů po 
jeho splatnosti. Výši upomínacích poplatků 
stanoví pojišťovna se schválením minister-
stva sociální a zdravotní správy a nejvyššího 
úřadu cenového.

(3) Neprávem přijaté pojistné vrátí pojiš-
ťovna s 5% úroky. Zaměstnavatel^ může 
v tomto případě vyžadovat! vrácení části po-
jistného, kterou zaplatil ze svého, zaměstnanec 
pak vrácení části, jež mu byla sražena se 
služebních požitků.
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Eintreibung des Versicherungs- 
beitrages.

(1) Der Versicherungsbeitrag samt Zu- 
gehor kann durch gerichtliche Exekution auf 
Grund des vollstreckbaren Riickstandsaus- 
weises eingetrieben werden. Der Riickstands- 
ausweis ist vollstreckbar, wenn von seiner 
Zustellung fiinfzehn Tage verflossen sind. Die 
Vollstreckbarkeitsklausel ist von der Versiche- 
rungsanstalt (Amtsstelle) béizusetzen.

(2) Zur Bewilligung und zum Vollzug der 
Exekution ist das zustándige Exekutions- 
gericht berufen.

§ 85.

Vymáhání pojistného.

(i) Pojistné a příslušenství mohou býti vy-
máhána soudní exekucí na základě vykonatel-
ného výkazu nedoplatků. Výkaz nedoplatků je 
vykonatelný, uplynulo-li od jeho doručení pat-
náct dnů. Doložku o vykonatelnosti připojí 
pojišťovna (úřadovna).

(2) Rovoliti a vykonati exekuci je povolán 
příslušný exekuční soud.

§ 86.

Zuschlag zum Versicherungs-
beitrag und Beitrag der 

R e n t n e r.

§ 86.

Přirážka k pojistnému a pří- 
s p ě-v ek důchodců.

(i) Der Zuschlag zum Versicherungs-
beitrag betrágt in

der Gehaltsklasse K
1.............................. ..... . . —
2............................................. 2
3 ..................................................2
4 ..................................................4
5 ............................................... 6
6 . . . ...................................6
7 .................................................. 8
8 ..............................................8
9................................................ 10

10..............................................10
11....................'.................... 12
12.............................. ..... 12
13 . . .. ..................................... 14

(2) Die Bestimmungen des § 73, Abs. 2 und 
3, gelten auch hier mit dem Unterschied, daB 
der Zuschlag nicht 10% des gemáB § 73, Abs. 
1 und 2, festgesetzten Versičherungsbeitrages 
úberschreiten darf. Die Bestimmungen der 
§§ 74 bis 85 uber den Versicherungsbeitrag 
gelten auch fur diesen Zuschlag.

(s) Der monatliche Beitrag der Rentner 
wird mit 2% der monatlichen Rentenrate 
bemessen, die der Rente in dem laut Ab- 
schnitt II, XVII und XVIII des Pensions- 
gesetzes festgesetzten AusmaB entspricht, 
erhoht um allfállige sich wiederholende Zu-

(i) Přirážka k pojistnému činí

ve třídě služného 

1 . . .
2 . . .
3 . . .
4 . . .
5 . . .
6 . . .

7 ' . . .
8 . . .
9 . . .

10 . . .
11 . . .
12 . . .
13 . . .

částku K

2
2
4
6 \ 
6 
8 
8 

10 
10 
12 
12 
14

(2) Ustanovení § 73, odst. 2 a 3 platí i zde 
s tím rozdílem, že přirážka nesmí přesáhnouti 
10% pojistného, stanoveného podle ustanovení 
§'73, odst. 1 a 2. Ustanovení §§ 74 až 85 o po-
jistném platí i pro tuto přirážku.

Js) Měsíční příspěvek důchodců se vymě-
řuje 2% měsíční důchodové splátky, odpovída-
jící důchodu ve výměře stanovené podle od-
dílu II, XVII a XVIII pensijního zákona, zvý-
šené o případné opakující se přídavky, pokud 
jsou nebo budou k důchodům pravidelně po-
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lagen, sofern solche regelmáBig zu diesen 
Renten gewáhrt werden, oder kunftighin wer- 
den gewáhrt werden; eine etwaige Erhohung 
der Rente gemáft den §§ 22, 23 und 28 des Pen- 
sionsgesetzes bleibt jedoch unberiicksichtigt. 
Die Waisenrenten unterliegen dem Zuschlag 
nicht.

(4) Der nach der Bestimmung des zweiten 
Satzes des § 73, Abs. 2, auf ganze Kronen 
abgerundete Beitrag nach Absatz 3 wird vom 

• Pensionsversicherungsťráger bei der Aus- 
zahlung der Rente in Abzug gebracht und 
innerhalb von vierzehn Tagen nach Durch- 
fuhrung des Abzuges an die Versicherungs- 
anstalt abgefiihrt.

ZWEITER ABSCHNITT.

Wirtschaftsgebarung der Versicherungs- 
anstalt.

Reservefonds.

§ 87.
Die Versicherungsanstalt bildet und ver- 

mehrt unbeschadet der Bestimmung des § 89 
aus den ůberschussen der Einnahmen uber die 
Ausgaben einen Reservefonds, der wenigstens 
im Betrage der einfachen mittleren Ausgabe 
der letzten drei Jahre anzusammeln und im 
Bedarfsfalle wieder auf diese Hohe zu ergán- 
zen ist.

§ 88.
(!) Ergibt sich aus den Jahresabschliissen 

der Versicherungsanstalt, daB die Einnahmen 
zur Deckung der Auslagen nicht ausreichen, 
und hat der Reservefonds die im § 87 ange- 
fiihrte Hohe noch nicht erreicht, oder hat sich 
der Reservefonds unter diesen Betrag ver- 
.mindert und bésteht keine Hoffnung, daB die 
Verháltnisse in der náchsten Zeit durch die 
Verwaltung der Versicherungsanstalt gebes- 
sert werden, so ist entweder die Einstellung 
der Leistungen gemáB § 31 oder eine Er-
hohung des Versicherungsbeitrages, bezie- 
hungsweise des Zuschlages gemáB § 86 zu 
beschlieBen.

(2) Hat die Versicherungsanstalt, auch 
nachdem sie' vom Ministerium fflr soziale und 
Gesundheitsverwaltung hierzu aufgefordert 
wurde, die erforderliche Verfiigung nicht 
innerhalb einer auf mindestens funfzehn Tage 
festgesetzten Frist beschlossen, so ándert das 
Ministerium fur soziale und Gesundheitsver-
waltung von Amts wegen und mit rechtsver- 
bindlicher Wirkung ihre Satzungen ab, falls 
sie Leistungen gemáB § 31 enthalten. Zeigt

skytovány; k případnému zvýšení důchodu 
podle §| 22, 23 a 28 pensijního zákona se však 
nepřihlíží. Sirotčí důchody nepodléhají pří-
spěvku.

(4) Příspěvek podle odstavce 3, zaokrouh-
lený na celé koruny podle ustanovení § 73, 
odst. 2, věty druhé, sráží nositel pensijního 
pojištění při výplatě důchodu a odvádí jej do 
čtrnácti dnů po provedené srážce pojišťovně.

ODDÍL DRUHÝ.

O hospodářství pojišťovny.

Reservní fond.

S 87.
Pojišťovna utvoří a rozmnoží bez újmy 

ustanovení § 89 z přebytků příjmů nad vý-
daji reservní fond, jenž budiž nashromážděn 
alespoň částkou jednoduchého středního vy-
dání posledních tří let a doplněn v případě po-
třeby zase do této výše.

§ 88.
(!) Plyne-li z výročních závěrek pojišťovny, 

že příjmy nestačí k úhradě nákladů, a ne- 
dosáhl-li ještě reservní fond výše uvedené 
v § 87, nebo zmenšil-li se reservní fond pod 
tuto částku a není-li naděje, že poměry v nej- 
bližší době budou zlepšeny správou pojišťovny, 
budiž usneseno buď zastavení dávek podle § 31 
nebo zvýšení pojistného, po případě přirážky 
podle § 86.

(2) Neusnesla-li se pojišťovna, ani když 
k tomu byla vyzvána ministerstvem sociální 
a zdravotní správy, na potřebném opatření ve 
lhůtě stanovené nejméně na patnáct dnů, 
změní ministerstvo sociální a zdravotní správy 
z moci úřední a s účinkem právně závazným 
její stanovy, obsahují-li dávky podle § 31. 
Ukáže-li se, že ani toto opatření nestačí 
k úhradě dávek, zvýší ministerstvo sociální a 
zdravotní správy v dohodě s nejvyšším úřa-
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sich, dafi nicht einmal diese Verfiig-ung zur 
Deckung der Leistungen ausreicht, so erhoht 
das Ministerium fiir soziale und Gesundheits- 
verwaltung im Einvernehmen mit der Ober- 
sten Preisbehorde den Versicherungsbeitrag 
gemaft §. 73, beziehungsweise den Zuschlag 
gemáB § 86.

§ 89.

AuBerordentlicher Unter- 
stiitzungsfonds.

(1) Die Versicherungsanstalt erriehtet 
einen auBerordentlichen Unterstiltzungs- 
fonds, in welchen Geldschenkungen u. dgl. 
flieBen. Der Vorstand kann beschlieBen, daB 
diesem Fonds auch die den Dienstgebern ge-
máB § 17, Abg. 2, vorgeschriebenen Betráge 
zuflieBen.

(2) Der Vorstand kann femer beschlieBen, 
daB dern auBerordentlichen Unterstiitzungs- 
fonds ein Teil des Úberschusses der Jahres- 
wirtschaft zugewiesen wird, der, solange der 
Reservefonds nicht die im § 87 vorgeschrie- 
bene Hohe erreicht, in der Regel nicht 10% 
des Úberschusses iibersteigen soli. Dieser Be- 
schluB bedarf der Genehmigung des Ministe- 
řiums fur soziale und Gesundheitsverwaltung.

(3) Aus dem auBerordentlichen Unter- 
stiitzungsfonds kann die Versicherungsanstalt 
nach den vom Vorstande beschlossenen 
Grundsátzen in besOnders rucksichtswiirdigen 
Fállen an Versicherte und deren Familien- 
angehorige, die nicht mehr Anspruch auf 
Leistungen nach dieser Verordnung haben, 
Unterstutzungen gewáhren, besondere Ein- 
richtungen der Kranken- und Rekonvaleszen- 
tenfiirsorge, die die Versicherungsleistungen 
ubersteigen, beschaffen, Volkskrankheiten 
(Tuberkulose, Alkoholismus, Geschlechts- 
krankheiten u. dgl.) bekámpfen, und diesen 
Zwecken dienende Einrichtungen, soweit sie 
den Versícherten oder deren Eamilienangeho- 
rigen dienen, unterstiitzen.

Vermogensanlage.

§ 90.
C1) Das Vermogen der Versicherungs-

anstalt kann lediglich zu den in dieser Ver-
ordnung vorgeschriebenen oder zugelassenen 
Zwecken verwendet werden.

(2) Sofern diese Verordnung nichts an- 
deres bestimmt, darf das Vermogen nur ange- 
legt werden:

a) in inlándischen Wertpapieren, in denen 
Waisengelder angelegt werden konnen, oder 
in Darlehen auf solché Papiere;

dem cenovým pojistné podle § 73, po případě 
přirážku podle § 86.

§ 89.

Mimořádný podpůrný fond.

C1) Pojišťovna zřídí mimořádný podpůrný 
fond, do něhož plynou peněžité dary a pod. 
Představenstvo se může usnésti, aby do tohoto 
fondu plynuly též částky předepsané zaměst-
navatelům podle § 17, odst. 2.

(2) Představenstvo se může dále usnésti, 
aby mimořádnému podpůrnému fondu byla 
přikázána část přebytku ročního hospodaření, 
jež, dokud reservní fond nedosáhne výše pře-
depsané v § 87, nemá zpravidla převyšovati 
10% přebytku. Toto usnesení vyžaduje schvá-
lení ministerstva sociální a zdravotní správy.

(3) Z mimořádného podpůrného fondu může 
pojišťovna podle zásad usnesených předsta-
venstvem poskytovat! v případech zvláštního 
zřetele hodných podpory pojištěncům a jejich 
rodinným příslušníkům, kteří již nemají ná-
roku na dávky podle tohoto nařízení, opatřo-
vat! zvláštní zařízení péče o nemocné a rekon-
valescenty převyšující dávky pojistné, potírati 
lidové choroby (tuberkulosu, alkoholismus, 
pohlavní nemoci a pod.) a podporovati zaří-
zení těmto účelům sloužící, pokud slouží 
pojištěncům nebo jejich rodinným přísluš-
níkům.

U 1 o ž e ní jmění.- 

§’90.
(1) Jmění pojišťovny může býti použito 

pouze k účelům v tomto nařízení předepsaným 
nebo připuštěným.

(2) Pokud toto nařízení nestanoví nic 
jiného, smí jmění býti ukládáno pouze:

a) v tuzemských cenných papírech, v nichž 
mohou býti ukládány peníze sirotčí, nebo v zá-
půjčkách na takové papíry;
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b) in inlandischen Geldinstituten, fiir deren 
sámtliche Verbindlichkeiten das Protektorát, 
ein Land, Bezirke oder Gemeinden haften.

(s) Die fiir die laufenden Ausgaben er- 
forderlichen Barbestánde konnen bei ver- 
trauenswiirdigen einheimischen Kreditanstal- 
ten angele o-1 werden.

(■i) Der Vorstand arbeitet Richtlinien fiir die
Anlage des Vermogens aus, die das Ministe-
rium fiir soziale und Gesundheitsverwaltung 
im Einvernehmen mit dem Finanzministerium 
genehmigt.

§ 91.

(!) Die Versicherungsanstalt kann mit Zu- 
stimmung des Ministeriums fiir soziale und 
Gesundheitsverwaltung Liegenschaften er- 
werben und Gebáude errichten, wenn diese 
nicht liber die Hálfte der Erstehungskosten 
belastet bleiben und zur Unterbringung der 
Kanzleien der Versicherungsanstalt oder zu 
Heilzwecken dienen. Diese Bedingungen miis- 
sen nicht erfiillt sein und die Zustimmung des 
Ministeriums fiir soziale und Gesundheitsver-
waltung ist nicht notwendig, wenn es sich um 
einen Erwerb von Liegenschaften im Exeku- 
tions- oder Konkursverfahren handelt, welcher 
einen der Versicherungsanstalt drohenden 
Schaden abwenden kann. .

(2) Die Liegenschaften der Versicherungs-
anstalt konnen iiber die Hálfte des gemeinen 
Wertes nur ausnahmsweise und mit Zustim-
mung des Ministeriums fiir soziale und Ge-
sundheitsverwaltung belastet werden.

(3) Die Liegenschaften der Versicherungs-
anstalt konnen lediglich mit Zustimmung des 
Ministeriums fiir soziale und Gesundheitsver- 
waltůng veráuBert werden.

§ 92.

Das Ministerium fiir soziale und Gesund-
heitsverwaltung kann von Fall zu Fall be- 
willigen, daB insgesamt hochstens ein Vier- 
tel des Vermogens der Versicherungsanstalt 
auch auf andere Weise angelegt werde, na- 
mentlich zur Forderung der Wohnungsfiir- 
sorge und zum Ausbau sozialer Einrichtungen, 
die ausschlieBIich oder vorwiegend fiir Ver-
sích erte oder deren Familienangehorige ge- 
widmet sind.

§ 93.

G) Die Versicherungsanstalt kann sich aus 
den ihrin Pfand gegebenen Wertpapieren, wenn

b) v tuzemských peněžních ústavech, za 
jejichž veškeré závazky ručí Protektorát, 
země, okresy nebo obce.

(3) Peníze, které nutno míti pohotově pro 
běžná vydání, mohou býti uloženy u důvěry-
hodných domácích úvěrních ústavů.

(4) Představenstvo vypracuje pro ukládání 
jmění směrnice, které schvaluje ministerstvo 
sociální a zdravotní správy v dohodě s minis-
terstvem financí.

§ 91.

I1) Pojišťovna může se souhlasem minis-
terstva sociální a zdravotní správy nabýti 
nemovitostí a zřizovati budovy, nezůstanou-li 
zatíženy přes polovici nabývacích nákladů a 
slouží-li k umístění kanceláří pojišťovny nebo 
k účelům léčebným. Tyto podmínky nemusí 
býti splněny'a souhlasu ministerstva sociální 
a zdravotní správy není třeba, jde-li o nabytí 
nemovitostí v řízení exekučním nebo konkurs-
ním, jež může odvrátí ti škodu, hrozící pojiš-
ťovně.

(2) Nemovitosti pojišťovny mohou býti za-
tíženy přes polovinu obecné ceny jen výji-
mečně a se souhlasem ministerstva sociální a 
zdravotní správy.

(s) Nemovitosti pojišťovny mohou býti zci-
zeny pouze se souhlasem ministerstva sociální
a zdravotní správy.

§ 92.

Ministerstvo sociální a zdravotní správy 
může případ od případu povoliti, aby úhrnem 
nejvýše jedna čtvrtina jmění pojišťovny byla 
uložena i jiným způsobem, zejména k podpoře 
bytové péče a k vybudování sociálních zaří-
zení, věnovaných výlučně nebo převážně po-
jištěncům nebo jejich rodinným příslušníkům.

§ 93.

(i) Pojišťovna může se uspokojiti z cen-
ných papírů daných jí do zástavy, je-li dlužník

zoi
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der Schuldner in Verzug ist, ohne gericht- 
liches Verfahren befriedigen und darf sie nach 
vorheriger Androhung offentlich yerkaufen 
lassen. Haben die Wertpapiere einen Borsen- 
oder Marktpreis, so kann der Verkauf auch 
nichtoffentlich zum laufenden Preis durch 
einen Borsenmakler oder — in Ermanglung 
eines solchen — durch ein zu Versteigerungen 
befugtes Organ durchgefiihrt werden.

(2) Die vom Ministerium fiir soziale und 
Gesuňdheitsverwaltung bestatigten Ausweise 
der Versicherungsanstalt uber ihre fálligen 
Forderungen aus Darlehen, Annuitaten, Zin- 
sen und sonstigem veréinbarten Zugehor sind 
Exekutionstitel. Diese Ausweise sind durch 
gerichtliche Exekution vollstreckbar. Zur Be- 
willigung und zum Vollzuge der Exekution 
ist das zustandige Exekutionsgericht berufen.

FtINFTER TEIL.

Versicherungsverfahren und 
Versicherungsgerichísbarke i t.

ERSTER ABSCHNITT.

Verfahren vor dem Versicherungstrager.

§ 94.

(1) Die fiir die Interessenten (Parteien) be- 
stimmten Verfiigungen und Entscheidungen 
der Versicherungsanstalt (der Amtsstelle) 
sind ihnen schriftlich mittels Bescheides zu- 
zustellen. Ein Bescheid muB nicht erlassen 
werden, wenn die Versicherungsanstalt die 
angesuchte Leistung zuerkennt oder die be- 
rechtigte Person nicht binnen dreiBig Tagen, 
nachdem ihr eine Leistung deshalb entzogen 
wurde, weil sie ais arbeitsfahig befunden 
wurde, die Erlassung eines Bescheides ver- 
langt.

(2) Ein Bescheid, mit dem die Versi-
cherungsanstalt uber die Einreihung in die 
Gehaltsklassen entscheidet, wird bloft dann 
erlassen, wenn die Versicherungsanstalt den 
Versícherten in eine andere Klasse ais in jene 
einreiht, in dié er nach den angemeldeten 
Dienstbeziigen eingereiht werden solíte.

(3) Ein Bescheid liber die Versicherungs- 
pflicht oder liber deren Aberkennung wird von 
der Versicherungsanstalt nur dann erlassen, 
wenn die Versicherungspflicht von einer der

v prodlení, bez soudního řízení a smí je po 
předchozí pohrůžce dáti veřejně prodati. 
Mají-li cenné papíry cenu bursovní nebo tržní, 
může se prodej provésti také neveřejně za 
běžnou cenu prostřednictvím bursovního do- 
hodce nebo, není-li ho, prostřednictvím orgánu 
oprávněného k dražbám.

(2) Výkazy pojišťovny o jejích splatných 
pohledávkách ze zápůjček, z anuit, z úroků 
a z ostatního smluveného příslušenství, po-
tvrzené ministerstvem sociální a zdravotní 
správy, jsou exekučními tituly. Tyto výkazy 
jsou vykonatelný soudní exekucí. Povoliti a 
vykonati exekuci jest povolán příslušný exe-
kuční soud.

ČÁST PÁTÁ.

O řízení a soudnictví 
pojišťovacím,

ODDÍL PRVNÍ.

Řízení u nositele pojištění.

§ 94.

(i) Opatření a rozhodnutí pojišťovny 
(úřadovny), určená zájemníkům (stranám), 
doručují se jim písemně výměrem. Výměr 
není třeba vydati, přiznává-li pojišťovna žá-
danou dávku, nebo nežádá-li oprávněná osoba 
b vydání výměru do třiceti dnů po tom,- co jí 
dávka byla odňata proto, že byla uzňána 
schopnou k práci.

(2) Výměr, jímž pojišťovna rozhoduje o za-
řádění do tříd služného, se vydává pouze 
tehdy, zařazuje-li pojišťovna pojištěnce do 
jiné třídy, nežli by měl býti zařaděn podle 
přihlášených služebních požitků.-

(s) Výměr o pojistné povinnosti nebo 
o jejím neuznání vydává pojišťovna pouze 
tehdy, je-li pojistná povinnost některou ze 
stran popírána, nebo má-li pojišťovna za to,
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Parte!en bestritten wird, oder wenn die Ver- 
sicherung-sanstalt der Meinung ist, daB diese 
Pflicht nicht vorliegt. Gegen einen solchen Be- 
scheid ist ein Rechtsmittel unzulássig. Die 
Versicherungsanstalt ist jedoch in diesem 
Falle verpflichtet, die Angelegenheit dem zu-
standigen Pensionsversicherungstráger vor- 
zulegen, der mit Bescheid uber die Versiche- 
rungspflicht nach dem Pensionsversiche- 
rungsgesetze entscheidet. Diese Entscheidung 
gilt auch fiir den Bereich der Krankenversi- 
cherung nach dieser Verordnung. Hat der 
Pensionsversicherungstráger gegenteilig ais 
die Versicherungsanstalt entschieden, so gilt 
beziiglich des Entstehens, beziehungsweise des 
Erloschens der Versicherung die Bestimmung 
des § 5, Abs. 3, beziehungsweise des § 6, Abs. 3.

(4) Hat die Versicherungsanstalt mit einem 
nach dem vorstehenden Absatze erlassenen 
Bescheide erklárt, daB der Angestellte nicht 
versicherungspflichtig ist, weil er nicht auf 
eine die Versicherungspflicht nach dem Pen- 
sionsversicherungsgesetze begriindende Weise 
beschaftigt ist, so wird die Krankenversiche- 
rung dieses Angestellten vorlaufig von der 
nach dem Versicherungsgesetz zustandigen 
Bezirkskrankenversicherungsanstait durchge- 
fiihrt.

(5) Hat die Versicherungsanstalt eine Ver- 
sicherungsleistung zuerkannt, so ist in dem 
Bescheide die Hohe und die Berechnung der 
Leistung sowie der Zeitpunkt anzufiihren, 
von dem an sie zuerkannt wurde. Hat die 
Versicherungsanstalt den Anspruch auf Lei- 
stungen, wenn auch teilwei$£,. abgewiesen, 
so ist die Entscheidung im Bescheide zu be- 
griinden.

§ 95.

Der Bescheid hat auch eine Rechtsmittel- 
belehrung zu enthalten. Wurde der Partei eine 
unrichtige Belehrung erteilt, daB die Ent-
scheidung endgiiltig ist, oder wurde ihr iiber- 
haupt keine" Belehrung erteilt, kann die Partei 
um die Wiedereinsetzung in den vorigen 
Stand nach § 97 ansuchen.

§ 9v

Fiir die Zustellung der Bescheide sind sinn- 
gemáB die Bestimmungen der §§ 25 bis 28 der 
Regierungsverordnung vom 13. Jánner 1928, 
Slg. Nr. 8, liber das Verfahren in den in den 
Wirkungsbereich der politischen Behorden ge- 
horenden Angelegenheiten (Verwaitungsver- 
fahren) anzuwenden.

že zde této povinnosti nehí. Proti tomuto vý-
měru není opravného prostředku. Pojišťovna 
jest však v tomto případě povinna předložití 
věc příslušnému nositeli pensijního pojištění, 
který rozhodne výměrem o pojistné povinnosti 
podle zákona o pensijním pojištění. Toto roz-
hodnutí platí také pro obor nemocenského po-
jištění podle tohoto nařízení. Rozhodl-li nositel 
pensijního pojištění opačně nežli pojišťovna, 
platí o vzniku, pokud se týče zániku pojištění 
ustanovení § 5, odst. 3, po případě § 6, odst. 3.

(4) Prohlásila-li pojišťovna výměrem vy-
daným podle předchozího odstavce, že zaměst-
nanec nepodléhá pojištění, poněvadž není za-
městnán způsobem zakládajícím pojistnou po-
vinnost podle zákona o pensijním pojištění, 
provádí nemocenské pojištění tohoto zaměst-
nance zatím okresní nemocenská pojišťovna, 
příslušná podle pojišťovacího zákona.

(3) Přiznala-li pojišťovna pojistnou dávku, 
je ve výměru uvěsti výši a výpočet dávky a 
dobu, od kdy byla přiznána. Zamítla-li po-
jišťovna nárok na dávky, byť i jen z části, 
jest rozhodnutí ve ^výměru odůvodni ti.

§ 95.

Výměr obsahuj ž také poučení o opravných 
prostředcích. Nesprávné poučení nemůže býti 
straně na újmu. Bylo-li straně dáno nesprávné 
poučení, že rozhodnutí je konečné, nebo ne- 
bylo-li dáno poučení vůbec, může strana žádati 
o navrácení v předešlý stav podle § 97.

§ 96.

Pro doručování výměrů jest užiti obdobně 
ustanovení §§ 25 až 28 vládního nařízení ze 
dne 13. ledna 1928, č. 8 Sb., o řízení ve věcech 
náležejících do působnosti politických úřadů 
(správním řízení).

201*
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§ 97.
Die Wiedereinsetzung in den vorigen Stand 

und die Wiederaufnahme des Verfahrens sind 
nach Analogie der Regierungsverordnung Slg. 
Nr. 8/1928 zulássig.

Rechtsmittel.

§ 98.
Gegen die Rescheide der Versicherungs- 

anstalt kann in den Fállen des § 100 die Be- 
rufung erhoben oder in den Fallen des § 101 
die Klage eingebracht werden.

§ 99.
Der Klageanspruch, der bei den nach dieser 

Verordnung errichteten Gerichten geltend zu 
machen 'ist, erlischt, wenn die Klage nicht 
innerhalb von sechzig Tagen vom Tage der 
Zustellung des Bescheides, beziehungsweise 
von dem Tage eingebracht wurde, an dem die 
Partei von der Entstehung des Anspruches 
Kenntnis erlangt hat.

ZWEITER AESCHNITT.

Verfahren vor den Verwaltungsbehorden.

§ 100.
( i ) Gegen die Bescheide, soweit es sich nicht 

um Bescheide, mit denen liber Versicherungs- 
leistungen entschieden wird, und um die irn 
§ 94, Abs. 3, angefiihrten Bescheide handelt, 
kann innerhalb von fiinfzehn Tagen nach der Zu-
stellung die Berufung bei der Versicherungs- 

■ anstalt (Amtsstelle) an die Landesbehorde, in 
deren Sprengel sich der Dienstort des Ange- 
stellten befindet, erhoben werden. Gegen die 
Entscheidung der Landesbehorde kann in der- 
selben Frist die Berufung an das Ministerium 
fiir soziale und Gesundheitsverwaltung erhoben 
werden.

(2) Die Berufung hat keine aufschiebende 
Wirkung. .

(3) Die Entscheidungen der zustándigen po- 
litischen Behorden liber die Versicherungs- 
pflicht nach den Reehtsvorschriften liber die 
Pensionsversicherung gelten — mit Ausnahme 
der im § 94, Abs. 3, letzter Satz, erwahnten 
Falle — auch bezliglich der Versicherungs- 
pflicht nach dieser Verordnung. Die politischen 
Behorden sind verpflichtet, die im vorstehen- 
den Satz angefiihrten Entscheidungen auch 
dem Versích erungstráger nach dieser Verord-
nung zuzustellen. Bezliglich des allfalligen Ent- 
stehens und Erloschens der Versicherung in 
diesen Fallen gelten die Bestimmungen der 
§§ 5 und 6.

§97.

Navrácení v předešlý stav a obnova řízení 
jsou přípustný podle obdoby vládního nařízení 
č. 8/1928 Sb.

Opravné prostředky.

§ 98.
Proti výměrům pojišťovny možno se odvo- 

lati v případech § 100 nebo podati žalobu v pří-
padech § 101.

v §99.
žalobní nárok, jejž jest uplatňovat! u soudů 

zřízených podle tohoto nařízení, zaniká, ne- 
byla-li žaloba podána do šedesáti dnů ode dne 
doručení výměru, po případě ode dne, kdy 
strana zvěděla o vzniku nároku.

ODDÍL DRUHÝ.

Řízení u úřadů správních.

§ 100.
(i) Proti výměrům, pokud nejde o výměry, 

jimiž se rozhoduje o pojistných dávkách, a 
o výměry uvedené v § 94, odst. 3, možno po-
dati do patnácti dnů po doručení odvolání u 
pojišťovny (úřadovny) k zemskému úřadu, 
v jehož obvodě se nalézá služební místo za-
městnancovo. Z rozhodnutí zemského úřadu 
lze se odvolati v téže lhůtě k ministerstvu 
sociální a zdravotní správy.

(2) Odvolání nemá odkladného účinku.

. (3) Rozhodnutí politických úřadů o pojistné 
povinnosti podle právních předpisů o pensij- 
ním pojištění platí — s výjimkou ^ případů 
dotčených v § 94, odst. 3 poslední větě — také 
co do pojistné povinnosti podle tohoto naří-
zení. Politické úřady jsou povinny doručovat! 
rozhodnutí v předchozí větě uvedená také 
nositeli pojištění podle tohoto nařízení. O pří-
padném vzniku a zániku pojištění v těchto 
případech platí ustanovení §§ 5 a 6.
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DRITTEE ABSCHNITT.

Gerichtsverfahren.

Schiedsgericht.

§ 101.
uber die Klage gegen einen Bescheid der 

Versicherungsanstalt (Amtsstelle), mit dem 
der Anspruch auf eine Leistung nach dieser 
Verordnung ganz oder teilweise abgewiesen, 
oder eine Leistung unrichtig bemessen, herab- 
gesetzt oder entzogen, oder mit dem die Pflicht 
zur Riickerstattung empfangener Leistungen 
ausgesprochen wurde, entscheidet ausschlieB- 
lich das Schiedsgericht der Versicherungs-
anstalt, das am Sitze einer jeden Amtsstelle 
zu errichten ist. .

§ 102.
Die Klage ist bei der zustándigen Amtsstelle 

schriftlich in zwei Ausfertigungen oder miind- 
lich einzubringen. In letzterem Falle ist iiber 
die Klage ein Protokoll zu verfassen und der 
Partei eine Bestatigung auszufolgen.

§ 108.
Das Schiedsgericht besteht aus einem Vor- 

sitzenden und der erforderlichen Anzahl seiner 
Stellvertreter sowie aus sechs Beisitzern.

§ 104.
C1) Den Vorsitzenden des Schiedsgerichtes 

und seine Stellvertreter ernennt der Vorstand 
des Gerichtshofes erster Instanz, in dessen 
Sprengel sich der Sitz der Amtsstelle befindet, 
aus den Richtern des aktiven Dienstes.

(2) Bezíiglich der disziplináren Verantwort- 
lichkeit des Vorsitzenden und seiner Stellver-
treter gelten die iiber die disziplináre Verant- 
wortlichkeit der Berufsrichter erlassenen Be- 
stimmungen.

§ 105.
t1) Die Beisitzer des Schiedsgerichtes er-

nennt der Minister fiir soziale und Gesund- 
heitsverwaltung, und zwar je drei aus der 
Gruppe der Versicherten und ihrer Dienst- 
geber nach den in den §§57 und 58 ange- 
fuhrten Grundsatzen.

,(2) Beisitzer kann nicht ein Mitglied (Er- 
satzmann) des Vorstandes und der Revisions- 
kommission der Versicherungsanstalt oder des 
Beirates einer Amtsstelle sein.

(3) Die Funktionsperiode der Beisitzer des 
Schiedsgerichtes dauert drei Jahre. Die Bei-
sitzer bleiben solange in ihren Funktionen, ais 
nicht ihre Nachfolger das Amt antreten.

ODDÍL TřETÍ.

Řízení u soudů.

Rozhodčí soud.

§ 101.
O žalobě proti výměru pojišťovny (úřa-

dovny), jímž byl zcela nebo zčásti zamítnut 
nárok na dávku podle tohoto nařízení, nebo 
jímž byla dávka nesprávně vyměřena, snížena 
nebo odňata, nebo jímž byla vyslovena povin-
nost k vrácení přijatých dávek, rozhoduje vý-
lučně rozhodčí soud pojišťovny, jejž jest zří- 
diti v sídle každé úřadovny.

§ 102.
žalobu jest podati u příslušné úřadovny 

písemně ve dvou vyhotoveních nebo ústně. 
V tomto případě jest o žalobě učiniti zápis a 
vydati straně potvrzení.

§ 108.
Rozhodčí soud se skládá z předsedy a po-

třebného počtu jeho náměstků a z šesti příse-
dících.

§ 104.
(1) Předsedu rozhodčího soudu a jeho ná-

městky jmenuje přednosta sborového soudu 
I. stolice, v* jehož obvodě jest sídlo úřadovny, 
ze soudců v činné službě.

(2) O disciplinární odpovědnosti předsedy 
a jeho náměstků platí ustanovení vydaná 
o disciplinární odpovědnosti soudců z povolání.

§ 105.
(i) Přísedící rozhodčího soudu jmenuje 

ministr sociální a zdravotní správy po třech 
ze skupiny pojištěnců a jejich zaměstnavatelů 
podle zásad uvedených v §§ 57 a 58.

(2) Přísedícím nemůže býti člen _ (náhrad-
ník) představenstva a revisní komise pojiš-
ťovny nebo poradního sboru úřadovny.

(s) Funkční doba přísedících rozhodčího 
soudu trvá tři roky. Přísedící zůstávají tak 
dlouho ve svých funkcích, dokud nenastoupí 
úřad jejich nástupci.
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§ 106.
Die Beisitzer des Schiedsgerichtes geloben 

dem Vorsitzenden durch Handschlag, daB sie 
ihr Amt gewissenhaft und unparteiisch aus- 
iiben und die Gesetze beobachten werden.

§ 107.
Das Amt eines Beisitzers des Schiedsgerich- 

tes ist ein Ehrenamt. Dem Beisitzer gebiihren 
jedoch der Ersatz der Barauslagen und Prá- 
senzgelder; die Hohe dieser Ersátze wird 
durch Regierungsverordnung festgesetzt.

§ 108.
t1) Ein Beisitzer, der die Pflichten seines 

Amtes vernachlássigt hat, kann vom Vorsit-
zenden zum Ersatz der Kosten des durch sein 
Verschulden vereitelten Verfahrens verurteilt 
werden.

(2) Gegen diese Entscheidung des Vor-
sitzenden, die schriftlich zuzustellen ist, kann 
an das Versícherungsgericht mittels schrift- 
licher, beim Vorsitzenden des Schiedsgerichtes 
einzubringender Beschwerde, und zwar inner- 
halb von fiinfzehn Tagen vom Tage der Zu- 
stellung Beschwerde gefiihrt werden.

Verfahren vor dem Schieds- 
g e r i c h t.

§ 109.
(!) Der Vorsitzende des Schiedsgerichtes 

leitet die Arbeiten beim Schiedsgerichte, stellt 
den Arbeitsplan auf und es obliegt ihm die all- 
gemeine Aufsicht liber die Ausiibung des 
Dienstes.

_(2) Der Vorsitzende des Schiedsgerichtes, 
seine Stellvertreter und die Beisitzer sind in 
der Ausiibung ihres Amtes selbstiindig und 
unabhangig.

§ 110.
G) Das Schiedsgericht entscheidet in 

dreigliedrigen Kollegien (Senaten) unter Vor- 
sitz des Vorsitzenden oder eines seiňer Stell-
vertreter. Ein Beisitzer muB der Gruppe 
der Versicherten und einer der Gruppe der 
Dienstgeber angehoren.

(2) Den Schriftfiihrer bestimmt die Versi- 
cherungsanstalt (Amtsstelle) aus ihren Be- 
amten.

§ 111.
G ) Aus den gleichen Griinden, wie sie in der 

ZivilprozeBordnung fiir die AusschlieBung und 
Ablehnung der Richter festgesetzt sind, ist ein

§ 106.
Přísedící rozhodčího soudu slíbí předsedovi 

rukoudáním, že budou vykonávat! svůj úřad 
svědomitě a nestranně a že budou zachovávat]' 
zákony,

§ 107.
Úřad přísedícího rozhodčího soudu jest 

čestný. Přísedícímu však přísluší náhrada 
hotových výloh a platy presenční; výše těchto 
náhrad bude určena vládním nařízením.

§ 108.
G) Přísedící, jenž zanedbal povinnosti svého 

úřadu, může býti předsedou odsouzen k ná-
hradě útrat řízení, zmařeného jeho vinou.

(2) Proti rozhodnutí předsedy, jež je doru- 
čiti písemně, je možno stěžovati si k pojišťo-
vacímu soudu písemnou stížností, podanou 
u předsedy rozhodčího soudu v.patnácti dnech 
ode dne doručení.

Řízení u rozhodčího soudu.

§ 109.
í1) Předseda rozhodčího soudu řídí práce 

u rozhodčího soudu, sdělává rozvrh prací a pří-
sluší mu všeobecný dozor na výkon služby.

(2) Předseda rozhodčího soudu, jeho ná-
městkové a přísedící jsou ve výkonu svého 
úřadu samostatní a neodvislí.

§ no.
i1) Rozhodčí soud rozhoduje ve tříčlenných 

sborech (senátech) za předsednictví předsedy 
nebo některého jeho náměstka. Jeden příse-
dící musí býti z pojištěnců, jeden ze zaměst-
navatelů.

(2) Zapisovatele určí pojišťovna (úřadovna) 
ze svých úředníků.

§ 111.
G) Z rozhodování je vyloučen nebo může 

býti stranou odmítnut člen rozhodčího soudu 
ze stejných důvodů, jaké jsou stanoveny



365/1941 1783

Mitglied des Schiedsg-erichtes von der Entschei- 
dung ausgeschlossen oder kann von einer Partei 
abgelehnt werden.

(2) Die Ablehnung hať mundlieh oder 
schriftlich zu erfolgen, bevor die Partei vor 
dem Sehiedsgerichte zu verhandein beginnt; 
spater kann dies nur dann erfolgen, wenn der 
Partei der Ablehnungsgrund friiher nieht be- 
kannt war. Die zur Begriindung der Ableh-
nung angefiihrten Umstande sind uber Auf- 
forderung zu bescheinigen.

(3) uber die Ablehnung eines Mitgliedes des 
Schiedsgerichtes entseheidet dessen Vorsitzen- 
der; wurde der Vorsitzende abgelehnt, steht 
die Entseheidung dem Vorsitzenden des Ver- 
sicherungsgerichtes zu. Bevor es zur Entschei- 
dung kommt, darf der Abgelehnte nur Hand- 
lungen vornehmen, die unaufschiebbar sind.

(4) Die Bestimmungen der Absatze 1 bis 3 
gelten sinngemaB auch fiir die Ablehnung 
und AusschlieBung des Schriftfiihrers.

(5) Die Entseheidung, mit der einer Ableh-
nung stattgegeben wird, kann durch Rechts- 
mittel nicht angefochten werden. Gegen die 
Entseheidung, womit der Ablehnung eines 
Beisitzers nicht stattgegeben wird, gibt es 
kein selbstándiges Rechtsmittel.

v civilním řízení soudním pro vyloučení a od-
mítnutí soudců.

(2) Odmítnutí staniž se ústně nebo písemně 
dříve, nežli strana počne jednati před roz-
hodčím soudem; později může se tak státi jen, 
když straně nebyl dříve znám důvod odmít-
nutí. Okolnosti uváděné k odůvodnění odmít-
nutí buďtež na vyzvání osvědčeny.

(3) O odmítnutí člena rozhodčího soudu 
rozhodne jeho předseda; byl-li odmítnut před-
seda, přísluší rozhodnutí předsedovi pojišťo-
vacího soudu. Nežli dojde k rozhodnutí, smí 
odmítnutý předsevzíti jen úkony, které jsou 
neodkladné.

(4) Ustanovení odstavců 1 až 3 platí obdobně 
i o odmítnutí a vyloučení zapisovatele.

(5) Rozhodnutí, kterým se odmítnutí vyho-
vuje, nemůže býti vzato v odpor opravným 
prostředkem. Do rozhodnutí, kterým se ne-
vyhovuje odmítnutí přísedícího, není samo-
statného opravného prostředku.

§ H2.
(1) Die Parteien konnen sich vor Gericht 

durch Bevollmáchtigte vertreten lassen. Be- 
vollmáchtigter kann jede eigeijberechtigte 
Person sein, die vom Wahlrecht in die Ge- 
meinden nicht ausgeschlo^gen ist.

(2) Vertretung durch Rechtsvertreter ist 
nicht zulássig.

§ H3.
• (i) Das Verfahren vor dem Schiedsgericht 

ist offentlich und mundlieh. Hinsichtlich der 
AusschlieBung der óffentlichkeit gelten sinn- 
gemáB die Bestimmungen der ZivilprozeB- 
ordnung. Das Schiedsgericht ist insbesondere 
verpflichtet, beiden Parteien die Aussage vor 

‘Gericht zu ermoglichen und den Tatbestand 
des Streitfalles klarzustellen. Zu diesem 
Zwecke kann das Schiedsgericht Sachverstan- 
dige, Zeugen und Parteien einvernehmen und 
in Eid nehmen. Eine falsche Aussage^ ist 
wie eine falsche Aussage vor Gericht strafbar. 
Ebenso kann das Schiedsgericht das zustán- 
dige ordentliche Gericht ersuchen, einen zuge- 
lassenen Beweis durchzufůhren, falls es sich 
um die Durchfuhrung von Beweisen auBerhalb 
des Sitzes des Schiedsgerichtes handelt. Es 
kann auch in Abwesenheit der ordnungsge- 
máB vorgeladenen Parteien verhandelt und 
entschieden werden.

§ 112.
(!) Strany mohou se dáti zastupovati 

u soudu zmocněnci. Zmocněncem může býti 
každá svéprávná osoba, jež není vyloučena 
z volebního práva do obcí.

(2) Zastupování právními 
pustno.

§ H3.

zástupci není pří-

(!) Řízení u rozhodčího soudu je veřejné 
a ústní. O vyloučení veřejnosti platí obdobně 
ustanovení civilního řádu soudního. Rozhodčí 
soud je povinen zejména umožniti oběma 
stranám, aby před soudem vypovídaly, a ob- 
jasniti skutkovou podstatu sporného případu. 
K tomu cíli může rozhodčí soud vyslýchati 
znalce, svědky a strany a vžiti je do přísahy. 
Křivá výpověď je trestná jako křivá výpověď 
před soudem. Rovněž může rozhodčí soud po- 
žádati příslušný řádný soud, aby provedl při-
puštěný důkaz, jde-li o provedení důkazu mimo 
sídlo rozhodčího soudu. Jednati a rozhodovali 
lze i v nepřítomnosti řádně obeslaných stran.
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(2) Die Wiedereinsetzung in den vorigen 
Stand nach Analogie der Bestimmungen der 
ZivilprozeBordnung ist zulássig.

(s) Die Mitglieder des Schiedsgerichtes 
entscheiden nach ihrem besten Wissen und 
Gewissen mit Stimmenmehrheit; sie sind 
zur Abstimmung verpflichtet. Ein Beisitzer, 
der die Abstimmung verweigert, wird vom 
Vorsitzenden des Senates der Funktion ent- 
hoben und zum Ersatz der Rosten des durch 
sein Verschulden vereitelten Verfahrens ver- 
urteilt. Beztiglich dieser Entscheidungen und 
der Beschwerden gegen dieselben gelten sinn- 
gemáB die Bestimmungen des § 108, Abs. 2. 
Die Parteien konnen auBerdem von einem 
solchen Beisitzer des Schiedsgerichtes beim 
ordentlichen Gerichte den Ersatz des ihnen 
verursachten Schadens begehren.

(4) Das Erkenntnis des Gerichtes muB mit 
Griinden und mit einer Rechtsmittelbelehrung 
versehen sein. Die Bestimmung des § 95 gilt 
auch hier.

(5) Erkennt das Schiedsgericht, daB die 
Versicherungsanstalt verpflichtet ist, Lei- 
stungen zu gewáhren, setzt es gleichzeitig fiir 
diese ErfiiHung eine Frist von vierzehn Tagen 
fest.

§ 114.
(1) uber das Verfahren und die Beratung 

sind geáonderte Protokolle zu verfassen. Die 
Protokolle und das Erkenntnis werden vom 
Vorsitzenden des Senates und vom Schrift- 
fiihrer unterfertigt, ebenso die Ausfertigun- 
gen der Erkenntnisse, die den Parteien zu- 
zustellen sind.

(2) Soweit in dieser Verordnung nichts an- 
deres bestimmt ist, gelten fiir das Verfahren 
vor den Sehiedsgerichten die Bestimmungen 
der ZivilprozeBordnung nieht.

Berufung gegen das Erkennt-
nis des Schiedsgerichtes.

§ 115.
Gegen das Erkenntnis des Schiedsgerichtes 

konnen die Streitparteien Berufung aus fol- 
genden Griinden erheben:

a) daB das Verfahren vor dem Schiedsge-
richt unvollstandig oder anderweitig mangel- 
haft war,

b) daB durch das Erkenntnis des Schieds-
gerichtes das Gesetz verletzt wurde,

c) daB der Tatbestand unrichtig beurteilt 
wurde.
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(2) Navrácení v předešlý stav je přípustné
podle obdoby ustanovení civilního řádu soud-
ního.

(3) členové rozhodčího soudu rozhodují 
podle svého nejlepšího vědomí a svědomí vět-
šinou hlasů; hlasovati jsou povinni. Přísedí-
cího, jenž odepře hlasovati, zbaví předseda 
senátu funkce a odsoudí ho k náhradě nákladů 
řízení, zmařeného jeho vinou. O těchto roz-
hodnutích a stížnostech proti nim platí ob-
dobně ustanovení § 108, odst. 2. Strany mohou 
se na takovém přísedícím rozhodčího soudu 
mimo to domáhati u řádného soudu náhrady 
škody jim způsobené.

(4) Nález soudu musí býti opatřen důvody 
a právním poučením o opravných prostřed-
cích. Ustanovení § 95 platí i zde.

(5) Uzná-li rozhodčí soud, že pojišťovna je 
povinna poskytnouti dávky, stanoví zároveň 
pro toto plnění lhůtu čtrnácti dnů.

§ 114.
(i) O řízení a poradě jest sepsati oddělené 

zápisy. Zápisy a nález podepíše předseda 
senátu a zapisovatel; rovněž i vyhotovení ná-
lezů, jež je dodati stranám.

(2) Pokud není v tomto nařízení jinak usta-
noveno, neplatí o řízení před rozhodčími soudy 
ustanovení civilního řádu soudního.

Odvolání z nálezu rozhodčího 
soudu.

§ H5.
Z nálezu rozhodčího soudu mohou se sporné 

strany odvolati z těchto důvodů:

a) že řízení před rozhodčím soudem bylo 
neúplné nebo jinak vadné,

b) že nálezem rozhodčího soudů byl porušen 
zákon,

c) že skutkový stav byl posouzen ne-
správně.
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§ H6.

(1) Die Berufungist beim Schiedsgerichtein 
der unerstreckbaren Frist von íiinfzehn Tagen 
von dem Tage der Zustellung des Erkennt- 
nisses schriftlich in zweifacher Ausfertigung 
oder miindlich einzubringen. In letzterem 
Falle ist iiber die Berufung ein Protokoll zu 
verfassen und der Partei eine Bestatigung 
dariiber auszufolgen.

(2) Im Berufungsverfahren kann die Par-
tei nur solche neue Tatsachen geltend machen 
und solche neue Beweismittel anbieten, die sie 
ohne ihr Verschulden vor dem Schiedsgerichte 
nicht geltend machen konnte.

§ H7.

Die Berufung der Versicherungsanstalt hat 
keine aufschiebende Wirkung. Gibt das Versi- 
cherungsgericht der Berufung statt, so spricht 
es gleichzeitig auf Antrag der Versicherungs-
anstalt aus, daB der Versicherte verpflichtet 
ist, die empfangenen Betráge binnen vierzehn 
Tagen bei sonstiger Exekution zuruckzuer- 
statten.

§ H8.
í1) Der Vorsitzende des Schiedsgerichtes 

weist die Berufung zuriick, wenn sie verspatet 
oder von einer hierzu nicht berechtigten Per- 
son erhoben wurde.

(2) Findet der Vorsitzende, daB die Beru-
fung formell mangelhaft ist, so beseitigt er 
selbst die Mángel, sofern dies moglich ist, 
oder fordert die Partei unter Festsetzung 
einer kurzen unerstreckbaren Frist zur Be- 
seitigung derselben mit dem Bemerken auf, 
daB Verzicht der Partei auf die Berufung 
angenommen werden wurde, falls der Mangel 
in der festgesetzten Frist nicht beseitigt wer-
den wiirde/Wurde der Mangel in der gege- 
benen Frist beseitigt, so wird die Berufung 
so angesehen, ais ob sie an dem Tage erhoben 
worden ware, an dem sie das erstemal ein- 
gelangt ist.

(3) Gegen die in diesen Absátzen erwáhn- 
ten Entscheidungen des Vorsitzenden hat die 
Partei das Recht der Beschwerde an das Ver- 
sicherungsgericht, bezuglich deren sinnge- 
rnáB die Bestimmung des § 116, Abs. 1, gilt. 
Sie ist nur in einer Ausfertigung einzubrin-
gen und der Gegner muB nicht von ihr in 
Kenntnis gesetzt werden.

(4) Der Vorsitzende des Schiedsgerichtes 
stellt eine Ausfertigung der ordmmgsmaBig 
erhobenen Berufung der anderen Streitpartei

§ 116.

(!) Odvolání je podati u rozhodčího soudu 
v neprodlužitelné lhůtě patnácti dnů ode dne, 
kdy byl doručen nález, písemně ve dvou vy-
hotoveních nebo ústně. V tomto případě jest 
o odvolání učiniti zápis a vydati straně po-
tvrzení.

(2) V odvolacím řízení může strana uplat- 
ňovati jen takové nové skutečnosti a nabízeti 
nové průvody, které nemohla uplatňovat! beze 
svého zavinění u soudu rozhodčího.

§ 117.

^Odvolání pojišťovny nemá odkladného 
účinku. Vyhoví-li pojišťovací soud odvolání, 
vysloví zároveň k návrhu pojišťovny, že po-
jištěnec je povinen vrátiti přijaté částky do 
čtrnácti dnů pod exekucí.

§ 118.
(!) Předseda rozhodčího soudu odmítne od-

volání, bylo-li podáno opožděně neb osobou 
k tomu neoprávněnou.

(2) Shledá-li předseda, že odvolání je for-
málně vadné, odstraní sám vady, je-li to 
možné, nebo vyzve k jich odstranění stranu, 
při čemž stanoví k tomu krátkou neprodluži- 
telnou lhůtu s tím, že bude se míti za to, že 
strana upouští od odvolání, nebude-li v dané 
lhůtě vada odstraněna. Byla-li vada v dané 
lhůtě odstraněna, přihlíží se k odvolání tak, 
jako by bylo podáno v den, kdy došlo po prvé.

(s) Proti rozhodnutím předsedovým, uvede-
ným v těchto odstavcích, má strana právo 
stížnosti k pojišťovacímu soudu, u níž platí 
obdobně ustanovení § 116, odst. 1. Podati jest 
ji jen v jednom vyhotovení a odpůrce není 
třeba o ní zprávo váti.

(4) Předseda rozhodčího soudu doručí jedno 
vyhotovení odvolání, správně podaného, druhé 
sporné straně a poučí ji, že může podati
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zu und belehrt sie, daB sie eine schriftliche 
Beantwortung binnen funfzehn Tagen von dem 
Tage, an dem ihr die Berufung zugestellt 
wurde, einbringen kann.

§ H9.
Sobald die Beantwortung eingelangt oder 

die Frist hierfur fruchtlos verstrichen ist, 
legt der Vorsitzende des Schiedsgerichtes die 
Akten dem zustándigen Versicherungsgerichte 
vor.

§ 120.
(1) Ist der Vorsitzende des Schiedsgerich-

tes jedoch der Ansicht, daB die Berufung be- 
griindet ist, so kann er die Berufung und die 
etwaige Beantwortung dem Senáte des 
Schiedsgerichtes zur neuerlichen Entscheidung 
vorlegen. Dieser kann der Berufung stattge- 
ben, falls er zu einem einstimmigen Erkennt- 
nis gelangt. In diesem Falle kann die Ent-
scheidung auch in einer nichtbffentlichen 
Sitzung erfolgen.

(2) Wurde auf diese Weise das urspriing- 
liche Erkenntnis abgeandert, so ist den beiden 
Parteien neuerdings eine Ausfertigung des 
neuen Erkenntnisses zuzustellen, gegen das 
die Berufung nach den §§ 115 bis 118 zu- 
lássig ist.

§121.
Die Erkenntnisse der Schiedsgerichte 

konnen durch Wiederaufnahmsklage nach 
Analogie der Bestimmungen der ZivilprozeB- 
ordnung angefochten werden.

Versicherungsgericht.

§ 122.
í1) Das nach dem Versicherungsgesetz in 

Prag und in Briinn errichtete Versicherungs-
gericht ist mit der Abweichung, daB die Bei- 
sitzer gemáB § 123 dieser Verordnung er- 
nannt werden, ausschlieBlich zur Entschei-
dung berufen:

1. uber Beschwerden gegen die Entschei-
dung des Vorsitzenden des Schiedsgerichtes, 
durch die eine Berufung zuriickgewiesen oder 
zur Beseitigung formeller Mángel (§ 118) zu- 
riickgestellt, oder durch die ein Beisitzer des 
Schiedsgerichtes gemáB den §§ 108 línd 113 
bestraft wurde;

2. uber Berufungen gegen Erkenntnisse der 
Schiedsgerichte;

3. iiber Ersatzklagen nach dieser Verord-
nung :

písemnou odpověď v patnácti dnech ode dne, 
kdy jí bylo odvolání doručeno.

§ 119.
Jakmile odpověď došla nebo lhůta pro ni 

marně uplynula, předloží předseda rozhodčího 
soudu spisy příslušnému pojišťovacímu soudu.

§ 120.
(i) Má-li předseda rozhodčího soudu zato, 

že odvolání jest odůvodněno, může odvolání a 
případnou odpověď předložití k novému roz-
hodnutí senátu rozhodčího soudu. Tento může 
odvolání vyhověli, docílí-li jednomyslného 
nálezu. Rozhodnutí v tomto případě může se 
stát i v sezení neveřejném.

(2) Byl-li takto původní nález změněn, jest
oběma stranám opět doručiti vyhotovení 
nového nálezu, proti němuž jest přípustno od-
volání podle §§ 115 až 118.

§ 121.
Nálezům rozhodčích soudů lze odporovati 

žalobou o obnovu podle obdoby ustanovení 
civilního řádu soudního.

Pojišťovací soud.

§ 122.
(i) Pojišťovací soud, zřízený podle pojišťo-

vacího zákona v Praze a v Brně, jest s ob-
měnou, že přísedící jsou jmenováni podle 
§ 123 tohoto nařízení, výlučně příslušný roz- 
hodovati:

1. o stížnostech z rozhodnutí předsedy roz- 
hodčího soudu, jímž bylo odvolání odmítnuto 
nebo vráceno k odstranění formálních vad 
(§ 118) nebo jímž byl pokutován přísedící roz-
hodčího soudu podle §§ 108 a 113;

2. o odvoláních z nálezů rozhodčích soudů;

3. o žalobách na náhradu podle tohoto na-
řízení:
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a) zwischen der Versicherungsanstalt und 
den Krankenháusern oder anderen Heilan- 
stalten,

b) zwischen der Versicherungsanstalt und 
den Tragern der Arbeiterunfallversicherung 
(Versorgung), der Pensionsversicherung der 
Privatangestellten, der Versicherung bei den 
Bergwerksbruderladen, der Versicherung der 
selbstandig wirtschaftenden Personen, der 
Krankenversicherung nach dem Versiche- 
rungsgesetz und der Krankenversicherung 
der offentlichen Bediensteten.

(2) Das Versicherungsgericht in Prag ist 
zur Entscheidung nach dieser Verordnung fiir 
das Land Bbhmen, das Versicherungsgericht 
in Briinn fiir das Land Máhren-Schlesien zu- 
stándig. In den Fállen des Absatzes 1, Z. 1 
und 2, richtet sich die Zustandigkeit nach dem 
Sitze des Schiedsgerichtes, in den Fallen des 
Absatzes 1, Z. 3, nach dem Sitze der geklagten 
Partei.

§ 123.
C1) Die Beisitzer des Versicherungsge- 

richtes, zehn an - der Žahl, werden vom Mi- 
nister fiir soziale -und Gesundheitsverwaltung 
zu je fiinf aus der Gruppe.der Versicherten und 
ihrer Dienstgeber nach den in den §§57 und 
58 angefiihrten Grundsatzen ernannt.

(2) Mindestens sechs der Beisitzer miissen 
am Sitze des Versicherungsgerichtes oder in 
einem nicht mehr ais 10 km entfemten Orte 
wohnen oder bescháftigt sein.

§ 124.
Die Bestimmungen der §§ 105 bis 109, des 

§ 111 und des § 113, Abs. 3, sind sinngemaB 
mit dem Unterschiede anzuwenden, daB Bei-
sitzer des Versicherungsgerichtes neben den 
im § 105, Abs. 2, erwáhnten Personen auch 
nicht ein Beisitzer des Schiedsgerichtes sein 
kann, und daB gegen die Entscheidung des 
Vorsitzendeji gemaB den §§ 108 und 113 eine 
Besehwerde an das Versicherungsobergericht 
erhoben werden kann.

§ 125.
Die Klage ist beim Versicherungsgericht 

schriftlich in zweifacher Ausfertigung zu er- 
heben.

§ 126.
O) uber die im § 122, Abs. 1, Z. 2, ange- 

fiihrten Berufungen entscheidet das Versiche-
rungsgericht in einem dreigliedrigen Senáte, 
in dem der Vorsitzende des Gerichtes oder

a) mezi pojišťovnou a nemocnicemi nebo 
jinými ústavy léčebnými,

b) mezi pojišťovnou a nositeli úrazového 
pojištění (zaopatření) dělnického, pensijního 
pojištění soukromých zaměstnanců, pojištění 
u báňských bratrských pokladen, pojištění 
osob samostatně hospodařících, nemocenského 
pojištění podle pojišťovacího zákona a nemo-
cenského pojištění veřejných zaměstnanců.

(2) Pojišťovací soud v Praze je k rozhodo-
vání podle tohoto nařízení příslušný pro zemi 
českou, pojišťovací soud v Brně pro zemi Mo-
ravskoslezskou. V případech odstavce 1, č. 1 
a 2 se příslušnost řídí sídlem rozhodčího 
soudu, v případech odstavce 1, č. 3 pak sídlem 
žalované strany.

§ 123. .
(!) Přísedící pojišťovacího soudu počtem 

deset jsou jmenováni ministrem sociální 
a zdravotní správy po pěti ze skupiny pojiš-
těnců a jejich zaměstnavatelů podle zásad 
uvedených v §§ 57 a-58.

(2) Aspoň šest přísedících musí bydleli 
nebo býti zaměstnáno v sídle pojišťovacího 
soudu nebo v místě ne více než 10 km vzdá-
leném.

§ 124.
Ustanovení §§ 105 až 109, § 111 a § 113, 

odst. 3 jest užiti obdobně s tím, že přísedícím 
pojišťovacího soudu nemůže býti vedle osob 
uvedených v § 105, odst. 2 též přísedící roz-
hodčího soudu a že do rozhodnutí předsedova 
podle §§ 108 a 113 je možno si stěžovali 
k vrchnímu pojišťovacímu soudu.

§ 125.
žalobu jest podati u pojišťovacího soudu 

písemně ve dvou vyhotoveních.

§ 126.
(i) O odvoláních uvedených v § 122, odst. 1, 

č. 2 rozhoduje, pojišťovací soud ve tříčlenném 
senátě, jemuž předsedá předseda soudu nebo 
některý jeho náměstek. Za přísedící povolá
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einer seiner Stellvertreter den Vorsitz fiihrt. 
Ais Beisitzer beruft der Vorsitzende immer je 
einen Dionstgeber und je einen Versicherten.

(2) uber die im § 122, Abs. 1, Z. 1 und 3, 
angefiihrten Beschwerden und Klagen ent- 
scheidet der Vorsitzende des Gerichtes oder 
der von ihm bestellte Stellvertreter ais Ein- 
zelrichter.

§ 127.

(1) Auf das Verfahren vor dem Versiche- 
rungsgericht sind die Bestimmungen der 
ZivilprozeBordnung liber das Verfahren vor 
den Bezirksgerichten mit Ausnahme der Be- 
stimmungen uber das Verfahren in Bagatell- 
sachen sinngemáB anzuwenden. Es kann auch 
bei Abwesenheit der gehdrig vorgeladenen 
Parteien verhandelt und entschieden werden; 
ein Versaumnisurteil kann nicht gefállt wer-
den.

(2) Im Verfahren vor den Versicherungs- 
gerichten konnen sich die Parteien durch jede 
eigenberechtigte Person vertreten lassen, die 
fahig ist, vor Gericht zu verhandeln.

(s) uber die Einwendungen, daB die Ange- 
legenheit iiberhaupt nicht vor die Versiche- 
rungsgerichte gehort, daB das Versicherungs- 
gericht unzustandig sei, daB bereits liber diese 
Sache rechtskraftig entschieden oder ein 
Streit eingeleitet sei, entscheidet das Versiche- 
rungsgericht mittels BeschluB, den die Par-
teien mittels Beschwerde anfechten konnen. 
Wurde die Einwendung zuriickgewiesen, so 
ist sogleich in der Hauptsáche zu verhandeln 
und die Entscheidung uber die Einwendung 
in das Endurteil aufzunehmen. Eine solche 
Entscheidung kann nur in Verbindung mit 
der Berufung gegen die Entscheidung in der 
Hauptsache angefochten werden. uber alle 
iibrigen Einwendungen ist gléichzeitig mit der 
Hauptsache zu vex-handeln und zu entschei- 
den.

(4) uber Beschwerden (§ 122, Abs. 1, Z. 1) 
entscheidet das Versicherungsgericht auf 
Grund der Akten. Gibt es der Beschwerde 
statt, so entscheidet es selbst, oder wenn dies 
nicht moglich ist, hebt es die Entscheidung 
auf und stellt die Sache dem Schiedsgerichte 
zur neuerlichen Entscheidung zuriick.

§ 128.

Die Richter des Versicherungsgerichtes und 
die Beisitzer desselben sind in der Ausiibung 
dieses ihres Richteramtes selbstándig und un- 
abhangig wie ordentliche Richter.

předseda vždy jednoho zaměstnavatele a jed-
noho pojištěnce.

(2) O stížnostech a žalobách uvedených 
v § 122, odst. 1, ě. 1 a 3 rozhoduje předseda 
soudu nebo jeho náměstek jím ustanovený 
jako samosoudce.

§ 127.

(i) Na řízení u pojišťovacího soudu jest 
užiti obdobně ustanovení civilního řádu soud-
ního o řízení u okresních soudů mimo usta-
novení o řízení ve věcech nepatrných. Jednati 
a rozhodovati lze i za nepřítomnosti řádně 
obeslaných stran; rozsudku pro zmeškání 
nelze vynésti.

(2) V řízení před pojišťovacími soudy mo-
hou se strany dáti zastupovat! každou své- 
právnou osobou, která jest schopna před sou-
dem jednati.

(s) O námitkách, že věc vůbec nepatří před 
pojišťovací soudy, že pojišťovací soud jest ne-
příslušný, že o této věci bylo již pravoplatně 
rozhodnuto nebo zahájen spor, pojišťovací 
soud rozhodne usnesením, jemuž mohou stra-
ny odporovat! stížností. Byla-li námitka od-
mítnuta, budiž ihned jednáno ve věci hlavní a 
rozhodnutí o námitce pojato do konečného 
rozsudku. Rozhodnutí takovému lze pak od-
pore váti toliko ve spojení s odvoláním proti 
rozhodnutí o věci hlavní. O všech jiných ná-
mitkách budiž jednáno a rozhodnuto současně 
s věcí hlavní.

(4) O stížnostech (§ 122, odst.*l, č. 1) roz-
hoduje pojišťovací soud podle spisů. Vyhoví-li 
stížnosti, rozhodne sám nebo, není-li to možné, 
zruší rozhodnutí a vrátí věc rozhodčímu soudu, 
aby bylo o ní znovu rozhodnuto.

§ 128.
Soudcové pojišťovacího soudu a přísedící 

jeho jsou ve výkonu tohoto svého soudcov-
ského úřadu samostatní a neodvislí jako řádní 

1 soudcové.
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Rechtsmittel gegen Entschei- 
dungen des Versieherungs- 

gerichtes.

.§ 129.
(1) Das Urteil eines Versicherungsgerich- 

tes iiber die Berufung gegen ein Erkenntnis
des Schiedsgerichtes der Versiclierungs- 
anstalt sowie sein BeschluB iiber eine Be- 
schwerde gemáB § 122, Abs. 1, Z. 1, ist end- 
giiltig.

(2) Die sonstigen Urteile des Versiche- 
rungsgerichtes konnen mit Berufung ange- 
fochten werden, wenn das Verfahren vor dem 
Versicherungsgericht mangelhaft oder das 
Urteil gesetzwidrig war. Die sonstigen Be- 
sciiliisse und der Urteilsspruch iiber die Ro-
sten konnen mittels Beschwerde angefochten 
werden, falls nicht gleichzeitig die Entschei- 
dung in der Hauptsache angefochten wird.

(s) Die Berufung ist in zweifacher Aus- 
fertigung beim Versicherungsgerichte binnen 
sechzig Tagen vom Tage der Zustellung des 
Urteiles mittels einer Eingabe zu erheben, die 
von einem Rechtsanwalt oder einem Beamten 
des Versicherungstrágers unterschrieben sein 
mufí. Im iibrigen gelten fiir die Berufungen 
die Bestimmungen der §§ 118 und 119.

(4) Die Bestimmungen des Absatzes 8 gel-
ten beziiglich der Beschwerden mit der Ab- 
ánderung, daB die Beschwerde in einer Aus- 
fertigung zu erheben ist und der Gegner von 
ihr nicht verstándigt werden muB.

(5) Bei der Verhandlung vor dem Be- 
rufungsgericht darf weder ein neuer An- 
spruch noch eine neue Einwendung erhoben 
werden, ausgenommen den Anspruch auf den 
Ersatz der Rosten des Berufungsverfahrens. 
Neue Tatsachen konnen vor dem Berufungs- 
gericht nur dann angefiihrt und neue Beweise 
nur dann angeboten werden, wenn die Partei 
sie ohne ihr Verschulden vor dem Versiche-
rungsgericht nicht geltend machen komité.

§ 130.
Uber Berufungen und Beschwerden gegen 

Entscheidungen des Versicherungsgerichtes 
entscheidet endgiiitig das nach dem Versiche- 
rungsgesetz errichtete Versicherungsober- 
gericht in Prag in einem dreigliedrigen Se-
náte, der aus Berufsrichtern zusammen- 
gesetzt ist.

§ 131.

Verschiedenes.
i1) Die mit der Errichtung und Tatigkeit 

der Schiedsgerichte der Versicherungsanstalt

Opravné prostředky proti roz-
hodnutí pojišťovacího soudu.

§ 129.
(!) Rozsudek pojišťovacího soudu o odvo-

lání z nálezu rozhodčího soudu pojišťovny, 
jakož i usnesení jeho o stížnosti podle § 122, 
odst. 1, č. 1 má platnost konečnou.

(2) Ostatním rozsudkům pojišťovacího 
soiídu lze odporovat! odvoláním, bylo-li řízení 
před pojišťovacím soudem vadné nebo rozsu-
dek nezákonný. Ostatním usnesením a výroku 
rozsudku o útratách, nebere-li se v odpor zá-
roveň rozhodnutí ve věci hlavní, lze odporo- 
vati stížností.

(3) Odvolání je podati dvojmo u pojišťova-
cího soudu do šedesáti dnů ode dne, kdy roz-
sudek byl doručen, podáním, které musí býti 
podepsáno advokátem anebo úředníkem no-
sitele pojištění. Jinak platí o odvolání usta-
novení §§ 118 a 119.

(4) Ustanovení odstavce 3 platí o stížno-
stech s tou změnou, že stížnost jest podati 
v jednom vyhotovení a odpůrce není třeba o ní 
zpravovali.

(5) V jednání před odvolacím soudem nesmí 
býti vzneseny ani nový nárok ani nová ná-
mitka, vyjma nároku na náhradu nákladů od-
volacího řízení. Nové skutečnosti uváděti a 
nové průvody nabízeli lze před odvolacím sou-
dem jen, když strana beze svého zavinění 
nemohla' je uplatnili před soudem pojišťo-
vacím.

§ 130.
O odvoláních a stížnostech do rozhodnutí 

soudu pojišťovacího rozhoduje s konečnou 
platností vrchní pojišťovací soud v Praze, zří-
zený podle pojišťovacího zákona, v senátě tří-
členném, složeném ze soudců z povolání.

§ 131.

R ů z n é.
(i) Náklady spojené se zřízením a činností 

rozhodčích soudů pojišťovny hradí tato pojiš-
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verbundenen Kosten werden von dieser Ver- 
sicherungsanstalt gedeckt. Die mit der Er- 
richtung und Tatigkeit der Versícherungs- 
gerichte und des Versicherungsobergerichtes 
verbundenen Kosten werden vom Protektorát 
gedeckt.

(2) Das Aufsichtsrecht iiber die Schieds- 
gerichte steht den Vorstánden der Gerichts- 
hofe erster Instanz zu.

VIERTER ABSCHNITT.

Gemeinsame Bestimmungen iiber das Ver- 
waltungs- und Gerichtsverfahren.

§ 132.
(1) Die rechtskraftigen Entscheidungen der 

Schiedsgerichte, der Versicherungsgerichte 
und des Versicherungsobergerichtes und ihrer 
Vorsitzenden (§§ 108 und 113) sowie die bei 
diesen Gerichten erzielten Verg1eiche sind 
durch gerichtliche Exekution vollstreckbar.

(2) Zur Bewilliguhg und zum Vollzug der 
Exekution ist das zustándige Exekutionsge- 
richt berufen.

(3) Dem Ansuchen um Exekution ist eine 
mit der Vollstreckbarkeitsklausel versehene 
Ausfertigung des Exekutionstitels beizu- 
schliefien.

§ 133.
i1) Die nach dieser Verordnung errichteten 

oder in ihr angefiihrten Gerichte sind an 
eine rechtskráftige Entscheidung gebunden, 
welche die politische Behorde im Rahmen 
ihrer Zustandigkeit gefállt hat.

(2) Ebenso ist die politische Behorde an 
eine rechtskráftige Entscheidung (ein Urteil 
oder einen BeschluB) gebunden, die (den) das 
Schieds-, Versícherungs- oder Versicherungs- 
obergericht im Rahmen seiner Zustandigkeit 
gefállt hat.

(3) Stiitzt sich ein rechtskráftiges Erkennt- 
nis des Gerichtes auf eine Entscheidung iiber 
eine Vorfrage, iiber die selbstándig zu ent- 
scheiden das Gericht nicht zustándig war, so 
kann die Partei die Wiederaufnahme des Ver- 
fahrens beantragen, wenn liber diese Frage 
das zustándige Gericht oder die zustándige 
Behorde rechtskráftig anders entschieden

^hatten und diese Entscheidung entweder 
* nachtráglich erlassen wurde oder von der 
Partei ohne ihr Verschulden im friiheren Ver- 
fahren nicht geltendgemacht werden konnte. 
Fiir die Wiederaufnahme des Verfahrens vor 
den politischen Behorden gelten die Bestim-
mungen des § 97.
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ťovna. Náklady se zřízením a činností pojiš-
ťovacích soudů a vrchního pojišťovacího sou-
du hradí Protektorát.

(2) Právo dozoru nad rozhodčími soudy 
přísluší přednostům sborových soudů první 
stolice.

ODDÍL ČTVRTÝ.

Společná ustanovení o řízení správním 
i soudním.

§ 132.
C1) Pravoplatná rozhodnutí rozhodčích sou-

dů, pojišťovacích soudů, vrchního pojišťova-
cího soudu a jejich předsedů (§§ 108 a 113), 
jakož i smíry u soudů těch sjednané jsou vy-
konatelný soudní exekucí.-

(2) K povolení a výkonu exekuce je povolán 
příslušný exekuční soud.

(3) K žádosti za exekuci jest připojili vy-
hotovení titulu exekučního, opatřené doložkou 
vykonatelnosti.

§ 133.
(!) Soudy podle tohoto nařízení zřízené 

nebo v něm uvedené jsou vázány pravoplat-
ným rozhodnutím, které vydal politický úřad 
v mezích své příslušnosti.

(2) Rovněž politický úřad je vázán pravo-
platným rozhodnutím (rozsudkem nebo usne-
sením), které vydal rozhodčí soud, pojišťo-
vací soud nebo vrchní pojišťovací soud v me-
zích své příslušnosti.

(3) Zakládá-li se pravoplatný nález soudu 
na rozhodnutí o předběžné otázce, o níž samo-
statně rozhodovati soud nebyl příslušný, může 
strana požadovat! obnovu řízení, když o této 
otázce příslušný soud nebo úřad pravoplatně 
jinak rozhodl a toto rozhodnutí bylo buď do-
datečně vydáno nebo stranou bez jejího zavi-
nění v dřívějším řízení nemohlo býti uplat-
něno. Pro obnovu řízení před politickými 
úřady platí ustanovení § 97.
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§ 134.
Schreib- oder Rechenfehler sowie andere 

offensichtliche Unrichtigkeiten in einem Be- 
scheide, einer Entscheidung, einem Urteil und 
BeschluB oder in deren Ausfertigungen kon- 
nen von der Versicherungsanstalt (Amts- 
stelle), von der Behorde oder dem Gerichte 
wann immer von Amts wegen oder auf An- 
trag berichtigt werden.

F r i s t e n.

§ 135.
(!) Die Frist nach. dieser Verordnung ist 

ais gewahrt anzusehen, wenn innerhalb der- 
selben die Eingabe der Post oder dem Tele- 
graphen iibergeben wurde. Die Behorde (der 
Versicherungstrager) kann dem Eingeber 
auferlegen, daB er in der angemessenen Frist, 
die sie ihm zu diesem Zwecke festsetzt, die 
telegraphische Eingabe schriftlich bestatigt. 
Nach dem erfolglosen Ablauf der Frist ist die 
Eingabe ais nicht eingebracht zu betrachten. 
Auf diese Folge ist die Partei, welche die Ein- 
gabe einbringt, aufmerksam zu machen.

(2) Bei der Berechnung der Fristen, die 
nach Tagen bestimmt sind, wird — sofern 
in dieser Verordnung ausdriicklich nichts an- 
deres festgesetzt wird — der Tag nicht mit- 
gerechnet, auf den der Zeitpunkt oder das 
Ereignis fallt, mit dem die Frist beginnen 
soli.

(3) Nach Wochen, Monaten oder Jahren 
bestimmte Fristen enden mit Ablauf jenes 
Tages der letzten Woche oder des letzten Mo- 
nates, der durch seine Benennung oder 
zahlenmaBige Bezeichnung dem Tage ent- 
spricht, an dem die Frist begonnen hat. 
Fehlt dieser Tag im letzten Monate, so endet 
die Frist mit Ablauf des letzten Tages dieses 
Monates.

(4) Der Beginn und der Lauf der Frist 
wird durch Sonntage oder staatlich aner- 
kannte Feiertage und Gedenktage nicht ge- 
hemmt. Fallt der letzte Tag der Frist auf 
einen Sonntag, einen staatlich anerkannten 
Feiertag oder Gedenktag, oder auf einen all- 
gemeinen Feiertag des Sťaates, in welchem die 
Partei wohnt, so gilt der nachste Arbeitstag 
ais letzter Tag der Frist.

§ 136.
O ) Die Frist zur Einlegung eines Rechts- 

mittels gilt ais gewahrt, wenn das Rechts- 
mittel rechtzeitig bei einer Behorde oder 
einem Gericht des Protektorates Bohmen und

§ 134.
Chyby ve psaní nebo počtech, jakož i jiné 

patrné nesprávnosti ve výměru, v rozhodnutí, 
rozsudku a usnesení nebo jejich vyhotovení 
může pojišťovna (úřadovna), úřad nebo soud 
kdykoliv z úřední moci nebo k návrhu opraviti.

Lhůty.

§ 135.
í1) Lhůtu podle tohoto nařízení je pova-

žovat! za zachovánu, bylo-li v ní podání ode-
vzdáno poště nebo telegrafu, úřad (nositel 
pojištění) může uložiti podateli, aby v přimě-
řené lhůtě, kterou mu k tomu cíli stanoví, 
potvrdil telegrafické podání písemně. Po bez-
výsledném uplynutí lhůty buď podání považo-
váno za neučiněné. Na tento následek buď 
osoba podání činící upozorněna.

(2) Při počítání lhůt, které jsou stanoveny 
podle dnů, nepočítá se, pokud v tomto naří-
zení není výslovně stanoveno jinak, den, do 
něhož spadá doba nebo událost, jíž se má 
lhůta počínati.

(3) Lhůty stanovené podle týdnů, měsíců 
nebo roků končí se uplynutím onoho dne po-
sledního týdne nebo měsíce, jenž svým jmé-
nem nebo číselným označením odpovídá dni, 
kterého se lhůta počala. Chybí-li tento den 
v posledním měsíci, končí se lhůta uplynutím 
posledního dne tohoto měsíce.

(4) Počátek a běh lhůty se nestaví nedě-
lemi nebo státně uznanými svátky a památ-
nými dny. Připadne-li poslední den lhůty na 
neděli, státně uznaný svátek nebo památný 
den nebo na všeobecný svátek státu, y němž 
strana bydlí, je pokládati nejbližší den pra-
covní za poslední den lhůty.

§ 136.
(i) Lhůta k podání opravných prostředků 

považuje se za zachovánu, došel-li opravný 
prostředek včas některému úřadu nebo soudu 
Protektorátu Čechy a Morava nebo některé-
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Máhren oder bei einem Versícherungstráger 
im Protektorát Bohmen und Mahren einge- 
gangen ist.

(2) Die Rechtsmittelsehrift ist unverzlig- 
lich an die zustándige Stelle abzugeben.

SECHSTER TEIL.

Straf-, SchluB-, úbergangs- und 
Durchfuhrungsbestimmungen.

ERSTER ABSCHNITT.

Strafbestimmungen.

§ 137.
t1) Einer ubertretung macht sich schul- 

dig, sofem die Handlung nicht strenger 
strafbar ist:

a) der Dienstgeber, der ohne gehorige Ent- 
schuldigung der durch diese Verordnung an- 
geordneten Meldepflicht nicht rechtzeitig 
Folge leistet oder dies nicht richtig tut [§ 14, 
Abs. 1, lit. a)], es sei denn, daB er die An- 
zeige bei der Versicherungsanstalt nach dem 
Versicherungsgesetz oder bei der Revier- 
bruderlade nach dem Provisionsgesetz ein- 
bringen wiirde;

b) der Dienstgeber oder der Angestellte, der 
in den Anzeigen gemaB den §§13 bis 16 oder 
in den von der Versicherungsanstalt ver- 
langten Mitteilungen wissentlich unwahre An- 
gaben macht;

c) der Dienstgeber, der ohne gehorige Ent- 
schuldigung die Pflicht, Lohnaufschreibun- 
gen zu fiihren, aufzubewahren und vorzu- 
legen, uberhaupt nicht oder nur in ungenii- 
gender Weise erfiillt (§ 10);

d) der Dienstgeber, der dem Versicherten 
bei der Auszahlung an Versicherungsbei- 
tragen wissentlich mehr verrechnet, ais nach 
dieser Verordnung zulássig ist;

e) der Dienstgeber oder das Organ der Ver-
sicherungsanstalt, der (das) mit dem Ver-
sicherten einen Vertrag abgeschlossen hat, 
durch den die aus dieser Verordnung fiir den 
Versicherten entspringenden Rechte be- 
schrankt oder verkiirzt werden sollen;

f) wer die ihm durch diese Verordnung 
auferlegte Verschwiegenheitspflicht verletzt;

g) wer in dem Verfahren, betreffend die 
Zuerkennung einer Versicherungsleistung, 
etwas angibt, wovón er weiB oder bei ge- 
gewohnlicher Sorgfalt wissen kann, daB es 
nicht der Wahrheit entspricht;

mu nositeli pojištění v Protektorátu Čechy a 
Morava.

(2) Opravný prostředek jest neprodleně 
odeslati příslušnému místu.

č á s t  Še s t á .

Ustanovení trestní, závěrečná, 
přechodná a prováděcí.

ODDÍL PRVNÍ.

Ustanovení trestní.

§ 137.
(!) Přestupku se dopustí, pokud čin není 

přísněji trestný:

a) zaměstnavatel, který nevyhoví včas bez 
náležité omluvy povinnosti ohlašovací, naří-
zené tímto nařízením, nebo neučiní tak správ-
ně [§ 14, odst. 1, písm. a)], leč by oznámení 
podal u pojišťovny podle pojišťovacího zákona 
nebo revírní bratrské pokladny podle provis- 
ního zákona;

b) zaměstnavatel nebo zaměstnanec, který 
v ohláškách podle §§ 13 až 16 nebo ve sděle-
ních pojišťovnou vyžádaných učiní vědomě 
nepravdivá udání;

c) zaměstnavatel, který bez náležité omluvy 
nesplní vůbec nebo splní jenom nedostatečně 
povinnost vésti, uschovávati a předkládali 
mzdové záznamy (§ 10);

d) zaměstnavatel, který vědomě účtuje po-
jištěnci při výplatě více na pojistném, nežli 
je přípustno podle tohoto nařízení;

e) zaměstnavatel nebo orgán pojišťovny, 
který sjednal s pojištěncem smlouvu, kterou 
práva vyplývající pro pojištěnce z tohoto na-
řízení mají býti obmezena nebo zkrácena;

f) kdo poruší povinnost mlčelivosti, ulože-
nou mu tímto nařízením;

g) kdo v řízení o přiznání, pojistné dávky 
udá něco, o čem ví nebo při obyčejné péči 
může věděti, že není pravdivé;
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h) wer Versichenmgsleistimgen durch 
Simulation erzielt;

i) wer innerhalb von sechs Monaten vom 
Tage der Fálligkeit des Versicherungsbei- 
trages nicht einmal den Teil des Versiche- 
rungsbeitrages bezalrlt hat, der auf den An- 
gestellten entfallt (§ 74, Abs. 1), wenn ihm 
nicht von der Versicherungsanstalt ein Auf- 
schub der Zahlung des Versicherungsbei- 
trages bewilligt wurde und er nicht wegen 
der im § 78, Abs. 4, angefiihrten Handlung 
bestraft worden ist;

j) wer einer anderen ihm durch diese Ver- 
ordnung auferlegten Pflicht nicht nach- 
kommt.

(2) Die Bestimmungen des Absatzes 1 be- 
ziehen sich auch auf die gesetzlichen Ver- 
treter der zu Rechtsgeschafteri nicht fahigen 
Dienstgeber, insbesondere auf die Vertreter 
juristischer Personen.

§ 138.

Hat der Dienstgeber mit der im § 137, lit. 
a) bis c), angefiihrten Tátigkeit eine dritte 
Person betraut, so ist diese fiir die unrichtige 
Durchfiihrung derselben strafrechtlich ver- 
antwortlich; der Dienstgeber haftet jedoch 
fiir die auferlegten GeldbuBen.

§ 139.

Die ůbertretungen gemáB § 137, lit. a) bis
h) und j), werden nach MaBgabe des Ver- 
schuldens und mit Riicksicht auf die Hohe des 
verursachten Schadens mit einer GeldbuBe bis 
zu 5000 K, im Falle der Uneinbringlichkeit 
mit Arrest bis zu einem Monate bestraft, die 
ůbertretungen gemáfi § 137, lit. i), mit einer 
GeldbuBe bis zu 20.000 K, im Falle der Un-
einbringlichkeit mit Arrest bis zu drei Mo-
naten.

§ 140.

Die Ůbertretungen dieser Verordnung 
werden von den Bezirks(Regierungs-Polizei)- 
behorden bestraft. Gegen das Erkenntnis 
kann innerhalb von fiinfzehn Tagen Berufung 
erhoben werden.

§ 141.

Die Strafbarkeit der ůbertretungen gemáB 
§ 137 erlischt:

a) wenn der Tater den strafbaren Anstand

h) kdo docílí pojistné dávky simulací;

i) kdo do šesti měsíců ode dne splatnosti 
pojistného nezaplatil ani část pojistného při-
padající na zaměstnance (§ 74, odst. 1), 
nebyl-li mu pojišťovnou povolen odklad k za-
placení pojistného a nebyl-li potrestán pro čin 
uvedený v § 78, odst. 4;

j) kdo nevyhoví jiné povinnosti uložené mu 
tímto nařízením.

(2) Ustanovení odstavce 1 vztahují se též 
na zákonné zástupce zaměstnavatelů, neschop-
ných k právnímu jednání, zejména na zá-
stupce právnických osob.

§ 138.

Pověřil-li zaměstnavatel činností uvedenou 
v § 137, písm. a) až c) třetí osobu, je tato za 
nesprávné její provedení trestně odpovědna; 
zaměstnavatel ručí však za uložené peněžité 
pokuty.

§ 139.

Přestupky podle § 137, písm. a) až h) a j) 
se trestají podle míry zavinění a s ohledem 

- na výši způsobené škody peněžitou pokutou 
do 5.000 K, v případě nedobytnosti vězením 
do jednoho měsíce; přestupky podle § 137, 
písm. i) pokutou až do 20.000 K, v případě 
nedobytnosti vězením až do tří měsíců.

§ 140.

Přestupky tohoto nařízení trestají okresní 
(vládní policejní) úřady. Z nálezu lze se odvo-
lat! do patnácti dnů.

§ 141.

Trestnost přestupků podle § 137 pomíjí: 

a) odčiní-li pachatel trestnou závadu dříve*

202
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gutmacht, bevor er davon Kenntnis erlangt, 
daB gegen ihn das Strafverfahren eingeleitet 
wurde;

b) durch Verjahrung.

§ 142.

(!) Die ůbertretungen gemaB § 137 ver- 
jahren, wenn gegen den Tater kein Straf-
verfahren eingeleitet wurde, in sechs Mo- 
naten von dem Tage, an dem die Tátigkeit 
(Handlung oder Unterlassung), die zum Tat- 
bestande der Verwaltungsubertretung ge- 
hort, aufgehort hat. Ist der zúm Tatbestand 
gehorende Erfolg erst spáter eingetreten, so 
beginnt die Frist von diesem Zeitpunkte.

(2) Die auferlegte Strafe verjahrt in drei 
Jahren von dem Tage, an dem das Erkenntnis 
in Rechtskraft getreten ist; die Verjahrung 
wird wahrend der Zeit gehemmt, fiir welche 
ein Aufschub zur Zahlung der GeldbuBe, be- 
ziehungsweise des Vollzuges einer anderen 
Strafe bewilligt wurde.

ZWEITER ABSCHNITT.

SchluBbestimmungen.

§ 143.

Finanzielle Erleichterungen.

(!) Rechtshandlungen und Urkunden, die 
zur Begriindung, Regelung und Abwicklung 
der Rechtsverhaítnisse zwischen der Versiche- 
rungsanstalt einerseits und den Behorden, 
Dienstgebern, Versicherten oder deren Fami- 
lienangehorigen, Heilanstalten, Árzten, Apo- 
thekern, Dentisten und gepriiften Zahntech- 
nikern und Geburtsassistentinnen sowie den 
Tragem der offentlichrechtlichen Sozialver- 
sicherung und deren Verband andererseitš 
erforderlich sind, ferner das Verfahren in der 
Versicherungsgerichtsbarkeit sowie die Bii- 
cher und Aufschreibungen der Versiche- 
rungsanstalt sind stempel- und gebiihrenfrei. 
Die gleiche Befreiung genieBen auch grund- 
biicherliche Eintragungen, die zur Begriin- 
dung, Regelung und Abwicklung der Rechts- 
verhaltnisse zwischen der Versicherungs- 
anstalt und den iibrigen Trágern der offent-
lichrechtlichen Sozialversicherung und deren 
Verband erforderlich sind. Wenn es die Ver- 
sicherungsanstalt oder ihr bevollmáchtigter 
Vertreter beantragt, ist das Gericht ver- 
pflichtet, kostenlos eine Abschrift (Gleich- 
schrifť) des Protokolles auszufertigen und 
auszufolgen, die stempel- und gebiihrenfrei 
ist.

nežli se dozvěděl, že proti němu bylo zavedeno 
trestní řízení;

b) promlčením.

§ 142.

(1) Přestupky podle § 137 se promlčují,
nebylo-li zavedeno trestní řízení proti pacha-
teli v šesti měsících ode dne, kdy přestala 
činnost (jednání nebo opominutí) náležející 
ke skutkové podstatě správního přestupku. 
Nastal-li výsledek, náležející ke skutkové pod-
statě, teprve později, počíná se lhůta od této 
doby.

(2) Uložený trest se promlčuje ve třech 
letech ode dne, kdy nález nabyl právní moci; 
promlčení se staví na dobu, po kterou byl po-
volen odklad k zaplacení pokuty, případně vý-
konu jiného trestu.

' ODDÍL DRUHÝ.

Ustanovení závěrečná.

§ 143.

Úlevy finanční.

(i) Právní jednání a listiny, jichž jest třeba
k založení, upravení a projednání právních 
poměrů mezi pojišťovnou s jedné strany a 
úřady, zaměstnavateli, pojištěnci nebo jejich 
rodinnými příslušníky, léčebnými ústavy, lé-
kaři, lékárníky, dentisty a zkoušenými zubní-
mi techniky a porodními asistentkami, jakož 
i nositeli veřejnoprávního sociálního pojištění 
a jejich svazem s druhé strany, dále řízení 
v pojišťovacím soudnictví a knihy a zápisy 
pojišťovny jsou prosty kolků a poplatků. 
Stejného osvobození požívají i knihovní zá-
pisy, jichž jest třeba k založení, upravení a 
projednání právních poměrů mezi pojišťovnou 
a ostatními nositeli veřejnoprávního sociál-
ního pojištění a jejich svazem, žádá-li o to 
pojišťovna nebo její zmocněný zástupce, jest 
soud povinen vyhotoviti a vydati bezplatně 
opis (stejnopis) protokolu, který jest prost 
kolků a poplatků.
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(2) Die Versicherungsanstalt sowie die 
von ihr verwalteten Fonds sind von der be- 
sonderen Erwerbsteuer und von der Renten- 
steuer nach den einschlagigen Bestimmungen 
des Gesetzes vom 15. Juni 1927, Slg. Nr. 76, 
betreffend die direkten Steuern, in der Fas- 
sung der dasselbe abándernden und ergan- 
zenden Rechtsvorschriften befreit.

(3) Die auf dieser Verordnung beruhenden 
Leistungen sind von der Rentensteuer nach 
den einschlagigen Bestimmungen des Ge-
setzes iiber die direkten Steuern befreit.

(4) Beziiglich der Befreiung der Versiche-
rungsanstalt, ihrer Genesungsheime, Heil- 
anstalten, Sanatorien und áhnlichen Einrich- 
tungen von der Umsatzsteuer gelten die dies- 
beztiglichen gesetzlichen Bestimmungen iiber 
die Umsatzsteuer.

(5) Die Gebaude oder Gebaudeteile der 
Versicherungsanstalt sind von der Hauszins- 
steuer auf Grund der diesbeziiglichen Bestim-
mungen des Gesetzes iiber die direkten 
Steuern ausgenommen. Diese Ausnahme er- 
streckt sich auch auf Gebaude oder Gebáude- 
teile, die von einer Sozialversicherungsanstalt 
einer anderen vermietet wurden.

(6) Ferner sind gebiihrenfrei Rechtshand- 
lungen und biicherliche Eintragungen, die zur 
Durchfiihrung der Mafinahmen gemaB den 
§§ 149 bis 152 notwendig sind.

§ 144.

Versicherung von Auslándern.

Durch Regierungsverordnung kann die Ver-
sicherung von Auslándern in anderer Weise 
geregelt werden, namentlich mit Riicksicht 
darauf, ob ihre Heimatstaaten die hiesigen 
Angehorigen bei der Durchfiihrung der So- 
zialversicherung ebenso wie ihre eigenen Biir- 
ger behandeln.

Verháltnis zu dritten Personen.

§ 145.

Anspriiche, die den Versicherten und deren 
Familienangehorigen anderen Unterstiit- 
zungskassen, Versicherungsanstalten und 
dritten Personen gegeniiber aus demselben 
Grunde gebiihren, aus dem ihnen ein An- 
spruch nach dieser Verordnung entstanden 
ist, werden durch diese Verordnung nicht be- 
riihrt, soweit nichts anderes bestimmt wird.

(2) Pojišťovna jakož i fondy jí spravované 
jsou osvobozeny od zvláštní daně výdělkové* 
a daně rentové podle příslušných ustanovení 
zákona ze dne 15. června 1927, č. 76 Sb., 
o přímých daních, ve znění právních předpisů 
jej měnících a doplňujících.

(3) Dávky založené na tomto nařízení jsou 
osvobozeny od daně rentové podle příslušných 
předpisů zákona o přímých daních.

(4) O osvobození pojišťovny, jejich ozdra-
voven, léčebných ústavů, sanatorií a podob-
ných zařízení od daně z obratu platí příslušná 
zákonná ustanovení o dani z obratu.

(6) Budovy, nebo části budov pojišťovny 
jsou vyňaty z daně domovní podle příslušných 
ustanovení zákona o přímých daních. Toto 
vynětí se týkáAaké budov nebo částí budov, 
pronajatých jedním sociálně pojišťovacím 
ústavem druhému.

(6) Dále jsou osvobozeny od poplatků 
právní jednání a knihovní zápisy, jichž je 
třeba k provedení opatření podle §§ 149 
až 152.

§ 144.

Pojištění cizinců.

Vládním nařízením může býti upraveno ji-
nak pojištění cizozemců, a to se zřetelem 
k tomu, zda jejich domácí státy nakládají se 
zdejšími příslušníky při provádění sociálního 
pojištění stejně jako s vlastními občany.

Poměr k třetím osobám.

§ 145.

Nároky, které přísluší pojištěncům a jejich 
rodinným příslušníkům vůči jiným podpůr-
ným pokladnám, pojišťovnám a třetím oso-
bám z téhož důvodu, z něhož jim vznikl nárok 
podle tohoto nařízení, nejsou tímto nařízením 
dotčeny, pokud není jinak stanoveno.

202*
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§ 146.

(1) Hat die Versicherungsanstalt eine 
Versicherungsleistung aus einem Grunde ge- 
wáhrt, dessentwegen der Versieherte oder 
seine Familienangehorigen oder seine Hinter- 
bliebenen einen gesetzlichen Anspruch auf 
Scliadenersatz gegen eine dritte Person 
haben, so geht dieser Ersatzanspruch bis zur 
Hohe der gewáhrten Leistung — und wenn 
die Leistung den Anspruch erreicht oder 
iiberstiegen hat, zur Gánze — auf die Ver-
sicherungsanstalt liber, die dann selbst be- 
rechtigt ist, von der dritten Person den Er~ 
satz einzutreiben, der auf sie iibergegangen 
ist.

(2) Soweit die Verpflegskosten fiir den 
Versicherten nicht von' der Versicherungs-
anstalt gedeckt wurden, hat die Heilanstalt 
Anspruch auf deren Ersatz der dritten Per-
son gegeniiber.

§ 147.

Wurde die Krankheit oder der Tod durch 
einen Betriebsunfall verursacht, dessent-
wegen der Versieherte odgr die Hinterblie- 
benen einen Ersatzanspruch gegeniiber dem 
Tráger der Unfallversicherung (Versorgung) 
nach den Rechtsvorschriften liber die Arbei- 
terunfallversicherung (Versorgung) haben, so 
geht dieser Anspruch bis zur Hohe der Lei-
stung, zu deren Gewahrung die Versíche- 
rungsanštalt verpflichtet ist — und wenn die 
Leistung den Anspruch erreicht oder iiber- 
steigt, zur Gánze —• auf die Versicherungs-
anstalt uber, die dann selbst berechtigt ist, 
von dem Tráger der Unfallversicherung 
(Versorgung) den Anspruch einzutreiben, 
der auf sie iibergegangen ist.

§ 148.

Mitwirkung der Behdrden und 
der Versicherungsanstalten.

(1) Die Tráger sámtlicher Zweige der 
offentlichrechtlichen Sozialversicherung sind 
verpflichtet, bei der Durchftihrung dieser 
Verordnung mitzuwirken. Ebenso ist auch die 
Versicherungsanstalt verpflichtet, bei der 
Durchflihrung aller sonstigen Sozialversiche- 
rungsgesetze mitzuwirken.

(2) Die Behorden, Gerichte, dffentlichen 
Institutionen und Korperschaften sind ver-
pflichtet, im Rahmen ihres Wirkungsberei- 
ches den an sie gerichteten Ansuchen der Ver-

§ 146.

(!) Poskytla-li pojišťovna pojistnou dávku 
z důvodu, pro který má pojištěnec nebo jeho 
rodinní příslušníci nebo jeho pozůstalí zá-
konný nárok na náhradu škody proti osobě 
třetí, přejde tento náhradní nárok až do výše 
poskytnuté dávky — a dosáhla-li dávka ná-
roku nebo převýšila-li jej, tedy cele — na 
pojišťovnu, která je pak sama oprávněna vy- 
máhati na třetí osobě náhradu, která na ni 
přešla.

. (2) Pokud ošetřovací výlohy za pojištěnce 
nebyly uhrazeny pojišťovnou, má léčebný 
ústav nárok na jejich náhradu vůči osobě 
třetí.

§ 147.

Byla-li nemoc nebo smrt způsobena podni-
kovým úrazem, pro nějž pojištěnec nebo po-
zůstalí mají nárok na náhradu vůči nositeli 
úrazového pojištění (zaopatření) podle práv-
ních předpisů o úrazovém pojištění (zaopa-
tření) dělníků, přejde tento nárok až do výše 
dávky, kterou pojišťovna je povinna posky- 
tovati — a dosáhla-li dávka nároku nebo pře- 
výší-li jej, tedy cele — na pojišťovnu, která 
sama pak jest oprávněna vymáhati ha nositeli 
úrazového pojištění (zaopatření) nárok, jenž 
na ni přešel.

§ 148.

Spolupůsobení úřadů 
a pojišťovacích ústavů.

(!) Nositelé všech odvětví veřejnoprávního 
sociálního pojištění jsou povinni spolupůsobili 
při provádění tohoto nařízení. Rovněž tak jest 
pojišťovna povinna spolupůsobili při prová-
dění ostatních zákonů sociálně pojišťovacích.

(2) úřady, soudy, veřejné instituce a kor-
porace jsou povinny vyhověti v rámci své pra-
vomoci žádostem, které pojišťovna na ně 
vznese, podporo váti i jinak všemožně tuto po-
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sichenmgsanstalt Folge zu leisten, diese Ver- 
sicherungsanstalt auch sonst in jeder mog- 
lichen Weise zu unterstíitzen und ihr die zur 
Durchfiihrung der Versícherung und zu deren 
Verwaltung erforderlichen Mitteilungen zu
erstatten.

(3) Die Versicherungsanstalt ist insbeson- 
dere berechtigt, die Mitwirkung der politi- 
schen Behorden und der Gemeinden zur Aus- 
forschung der Dienstgeber, die nach dieser 
Verordnung versícherungspflichtige Personen 
bescháftigen, sowie zur Erhebung der fiir
die Versicherungspflicht dieser Angestellten, 
ihre Einreihung in die Versicherungsklassen 
und fiir die Berechtigung auf Leistungen nach 
dieser Verordnung entscheidenden Verhált- 
nisse in Anspruch zu nehmen.

(■i) Die offentlichen Heilanstalten (auch 
Kliniken) sind auf Antrag der Versicherungs-
anstalt sowie im Verfahren in der Versiche- 
rungsgerichtsbarkeit verpflichtet, die ein- 
schlágigen Untersuchungen des Gesundheits- 
zustandes der Personen durchzufiihren, die 
einen Anspruch auf Leistungen nach dieser 
Verordnung geltend machen, dariiber Gut- 
achten abzugeben und die zur Feststellung 
des Anspruches auf Leistungen nach dieser 
Verordnung erforderlichen Abschriften der 
Krankengeschichten (Berichte uber den 
Krankheitsverlauf) auszufolgen. Die Ent- 
schádigungen fiir diese Tatigkeiten bestimmt 
der Minister fiir soziale und Gesundheitsver- 
waltung.

DRITTER ABSCHNITT. 

trbergangs- und Schlufíbestimmungen.

§ 149.

Die Krankenversicherungsanstalt der Pri- 
vatbeamten und Angestellten in Prag (§ 1 der 
Regierungsverordnung vom 7. Dezember 1939, 
Slg. Nr. 61 vom Jahre 1940) wird in die 
Krankenversicherungsanstalt der Privatange- 
stellten in Prag umgewandelt, die damit in 
alle ihre Rechte und Pflichten eintritt. Die 
Verwaltungsorgane der bisherigen Kranken-
versicherungsanstalt der Privatbeamten und 
Angestellten in Prag werden vorlaufig, so- 
lange nicht Verwaltungsorgane im Sinne die-
ser Verordnung konstituiert sein werden, die 
Verwaltung der Versicherungsanstalt aus- 
iiben.

§ 150.

i1) Die der Auf šicht der Zentralsozialversi- 
cherungsanstalt unterliegenden Krankenver-

jišťovnu a podávati jí sdělení potřebná pro 
provádění pojištění a její správu.

(3) Pojišťovna jest zejména oprávněna do- 
žadovati se spolupůsobení úřadů politických a 
obcí' k vypátrání zaměstnavatelů, kteří za-
městnávají osoby podrobené pojistné povin-
nosti podle tohoto nařízení a k vyšetření po-
měrů rozhodných pro pojistnou povinnost 
těchto zaměstnanců, jejich zařádění do pojist-
ných tříd a pro oprávnění k dávkám podle 
tohoto nařízení.

(4) Veřejné zdravotní ústavy (i kliniky) 
jsou povinny na požádání pojišťovny, jakož 
i v řízení v pojišťovacím soudnictví provésti 
příslušná šetření zdravotního stavu osob 
uplatňujících nárok na dávky podle tohoto na-
řízení, podávati o tom dobrozdání a vydávati 
opisy chorobopisů (zprávy o průběhu nemoci), 
potřebné ke zjištění nároku na dávky podle 
tohoto nařízení. Náhrady za tyto úkony určí 
ministr sociální a zdravotní správy.

ODDÍL t ř e t í.

Ustanovení přechodná a závěrečná.

§ 149.

Nemocenská pojišťovna soukromých úřed-
níků a zřízenců v Praze (§ 1 vládního nařízení 
ze dne 7. prosince 1939, č. 61 Sb. z roku 1940) 
se přeměňuje na Nemocenskou pojišťovnu 
soukromých zaměstnanců v Praze, jež tím 
vstupuje ve veškerá její práva a závazky. 
Správní orgány dosavadní Nemocenské pojiš-
ťovny soukromých úředníků a zřízenců v Pra-
ze vykonávají prozatím, dokud se neustaví 
správní orgány ve smyslu tohoto nařízení, 
správu pojišťovny.

§ 150.

(i) Nemocenské pojišťovny, podléhající do-
zoru Ústřední sociální pojišťovny, s výjimkou
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sicherungsanstalten, miť Ausnahme der im 
Absatz 2 genannten Versicherungsanstalten-, 
iibergeben die der Krankenversicherung nach 
dieser Verordnung unterworfenen Versicher- 
ten mit dem 1. Jánner 1942 an die Kranken- 
versicherungsanstalt der Privatangestellten. 
Mit diesem Tage endet die Versicherung der 
so ubergebenen Versicherten bei den bis- 
herigen Krankenversicherungsanstalten.

(2) Efie Gremial-Krankenversicherungsan- 
stalten in Prag, Briinn und Olmiitz, ver- 
schmelzen mit dem 1. Janner 1942 mit der 
Versicherungsanstalt, die in deren ítechte und 
Pflichten eintritt. Diese Versicherungsanstal-
ten konnen zu AmtšsteHen der Versicherungs-
anstalt bestellt werden, wobei der Wirkungs- 
bereich ihrer Zustándigkeit abweichend von 
der Vorschrift des § 63 geregelt werden kann. 
Diese Versicherungsanstalten iibergeben jene 
Versicherten, die der Krankenversicherung 
nach dieser Verordnung nicht unterworfen 
sind, mit dem 1. Jánner 1942 an die zustán- 
dige Bezirkskrankenversicherungsanstalt. Mit 
diesem Tage endet die Versicherung der der- 
art iibergebenen Versicherten bei den bishe- 
rigen Krankenversicherungsanstalten.

(3) Die Beštimmungen des Absatzes 1 gel-
ten sinngemáB fiir die Revierbruderladen.

(4) Die in den Absátzen 1 bis 3 angefuhr- 
ten Versicherungstráger fíihren die Versiche-
rung der Personen, welche sie mit dem 1. Ján-
ner 1942 der Versicherungsanstalt zu iiber- 
geben haben, bis zum 31. Dezember 1941 nach 
dieser Verordnung durch. Den Zuschlag zum 
Versicherungsbeitrag (§ 86) fiir diese Per-
sonen fiihren sie an die Versicherungs-
anstalt ab.

§ 151.

C1) Die Versicherungsanstalt ubernimmt 
von der Gesamtanzahl der Bediensteten der im 
§ 150, Abs. 1, angefiihrten Krankenversiche-
rungsanstalten eine solche Anzahl, die dem 
Verháltnísse der Anzahl der nach der Be- 
stimmung des § 150, Abs. 1, ubergebenen 
Versicherten aller dieser Versicherungsan-
stalten, zur Gesamtzahl deren Versicherten 
entspricht, vermindert um die Anzahl der 
Bediensteten der Gremial-Krankenversiche- 
rungsanstaiten, die dem Verháltnísse der An-
zahl der gemáB § 150, Abs. 2, abgegebenen 
Versicherten dieser Versicherungsanstalten 
zur Gesamtanzahl deren Versicherten ent-
spricht. Dabei ist darauf zu achten, daB die 
Aufteilung der ubernommenen Bediensteten

pojišťoven jmenovaných v odstavci 2, předají 
pojištěnce, podléhající nemocenskému pojiš-
tění podle tohoto nařízení dnem 1. ledna 1942 
Nemocenské pojišťovně soukromých zaměst-
nanců. Tímto dnem skončí pojištění takto pře-
daných pojištěnců u dosavadních nemocen-
ských pojišťoven.

(2) Gremiální nemocenské pojišťovny 
v Praze, v Brně a v Olomouci splynou dnem 
1. ledna 1942 s pojišťovnou, jež vstoupí do 
jejich práv a závazků. Tyto pojišťovny se 
mohou státi úřadovnami pojišťovny, při čemž 
okruh jejich příslušnosti může býti upraven 
odchylně od předpisu § 63. Tyto pojišťovny 
předají pojištěnce, kteří nepodléhají nemocen-
skému pojištění podle tohoto nařízení, dnem 
1. ledna 1942 příslušné okresní nemocenské 
pojišťovně. Tímto dnem skončí pojištění takto 
předaných pojištěnců u dosavadních nemocen-
ských pojišťoven.

(3) Ustanovení odstavce 1 platí obdobně pro 
revírní bratrské pokladny.

(4) Nositelé pojištění, uvedení v odstavcích 
1 až 3, provádějí podle tohoto nařízení až do
31. prosince 1941 pojištění osob, které mají 
dnem 1. ledna 1942 předati pojišťovně. Při-
rážku k pojistnému (§ 86) za tyto osoby od-
vádějí pojišťovně.

§ 151.

(1) Pojišťovna převezme z celkového počtu 
zaměstnanců nemocenských pojišťoven uvede-
ných v § 150, odst. 1, takový počet, který od-
povídá poměru počtu pojištěnců všech těchto 
pojišťoven, kteří byli předáni podle ustanovení 
§ 150, odst. 1 k celkovému počtu jejich po-
jištěnců, zmenšený o počet zaměstnanců gre- 
miálních nemocenských pojišťoven, který od-
povídá poměru počtu pojištěnců těchto pojišťo-
ven, předaných podle § 150, odst. 2, k celkovému 
počtu jejich pojištěnců. Při tom jest dbáti 
toho, aby rozvrstvení převzatých zaměstnanců 
co do služebních kategorií a počtu započíta-
ných služebních roků odpovídalo obdobnému 
rozvrstvení všech zaměstnanců zmíněných ne- 

1 mocenských pojišťoven. Podrobnosti se upraví
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in Bezug auf die Dienstkategorien und die 
Anzahl der angereehneten Dienstjahre der 
sinngeraáfíen Aufteilung samtlicher Bedien- 
steten der erwahnten Krankenversicherungs- 
anstalten entspricht. Die Einzelheiten werden 
durch ein ůbereinkommen zwischen der 
Zentralsozialversicherungsanstalt und der 
Versicherungsanstalt geregelt und ebenso die 
Auswahl der einzelnen Bediensteten durchge- 
fiihrt. Kommt es zu keiner Einigung, so ent- 
scheidet das Ministerium fíir soziale und Ge- 
sundheitsverwaltung.

(2) Die Durchfiihrung des ůbereinkom- 
mens oder der Entscheidung des Ministe- 
riums fíir soziale und Gesundheitsverwaltung, 
die im vorstehenden Absatz angefiihrt sind, 
den einzelnen Bediensteten gegeniiber obliegt 
der Zentralsozialversicherungsanstalt. Diese 
Verfiigung ist fíir den betreffenden Bedien-
steten rechtsverbindlich.

(3) Die Versicherungsanstalt tritt in die 
Dienstvertrage der ubernommenen Bedien-
steten mit dem Tage ein, der durch das im 
Absatz 1 erwahnte ůbereinkommen fest- 
gesetzt wird, und zwar bis zur Hohe der in 
diesem Zeitpunkte durch die geltende Dienst- 
und Disziplinarordnung fíir Bedienstete der 
Krankenversicherungsanstalten begrenzten 
Anspríiche. Die Versicherungsanstalt ist je- 
doch nicht verpflichtet, den ubernommenen 
Bediensteten, auch wenn sie dauernd ange- 
stellt waren, die Dienststellung zu belassen, 
welche sie bei dem frtiheren Dienstgeber 
hatten, und ihnen die Fuktionszulage und 
andere Zulagen (Erleichterungen, Natural- 
wohnungen u. dgl.) zu gewahren, die von der 
Ausiibung ihrer friiheren Funktion oder ihrer 
Dienststellung abhángig sind.

(4) Die Versicherungsanstalt reiht die 
ubernommenen Bediensteten in die Gehalts- 
stufen und Dienstkategorien ihrer Dienst- 
und Disziplinarordnung ein, die ihrer neuen 
Dienststellung entsprechen, und bemiBt ihnen 
die Dienstbeziige nach dieser Ordnung unter 
Einhaltung der im Absatz 3 angefiihrten 
Grundsátze mit Ánrechnung der rechtskráftig 
angereehneten Dienstzeit. Sie ist jedoch nicht 
berechtigt, die Bediensteten in eine Kategorie 
umzureihen, die um mehr ais eine Kategorie 
niedriger wáre ais die entsprechende bis- 
herige Kategorie; die Umreihung in eine 
niedrigere Kategorie bedarf der Genehmigung 
des Ministeriums fur soziale und Gesundheits-
verwaltung.

(5) Die nach den vorstehenden Bestim- 
mungen ubernommenen Bediensteten, die in

a výběr jednotlivých zaměstnanců se provede 
dohodou mezi ústřední sociální pojišťovnou a 
pojišťovnou. Nedojde-li k dohodě, rozhodne 
ministerstvo sociální a zdravotní správy.

(2) Provedení dohody nebo rozhodnutí mi-
nisterstva sociální a zdravotní správy, uvede-
ných v předchozím odstavci, vůči jednotlivým 
zaměstnancům přísluší ústřední sociální po-
jišťovně. Toto opatření je pro dotčeného za-
městnance právně závazné.

(3) Pojišťovna vstoupí do služebních smluv 
převzatých zaměstnanců dnem, který bude 
stanoven dohodou zmíněnou v odstavci 1, až 
do výše nároků vymezených v té době platným 
služebním a disciplinárním řádem pro zaměst-
nance nemocenských pojišťoven. Pojišťovna 
není však povinna ponechati převzatým zaměst-
nancům, i když byli trvale ustanoveni, služební 
postavení, které měli u předcházejícího zaměst-
navatele a poskytovati jim funkční služné a 
jiné přídavky (výhody, naturální byty a pod.), 
odvislé od výkonu jejich dřívější funkce nebo 
služebního postavení.

(4) Pojišťovna zařadí převzaté zaměstnance 
do platových stupňů a služebních kategorií 
svého služebního a disciplinárního řádu, které 
budou odpovídati jejich novému služebnímu 
postavení, a vyměří jim služební požitky podle 
tohoto řádu, šetříc zásad uvedených v od-
stavci 3, se započtením služební doby 
pravoplatně započtené. Není však opráv-
něna přeřaditi zaměstnance do kategorie, která 
by byla o více než o jednu nižší než odpovídající 
kategorie dosavadní; přeřadění do nižší kate-
gorie vyžaduje schválení ministerstva sociální 
a zdravotní správy.

(5) Zaměstnanci převzatí podle předcháze-
jících ustanovení, kteří v dřívějším služebním
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ihrer friiheren Dienststellung nicht dauemd 
angestellt waren, konnen ohne Zustimmung 
des Ministeriums fur soziale und Gesundheits- 
verwaltung nicht aus dem Dienste voi děni
31. Dezember 1943 gekundigt werden, es sei 

' deňn, dafi die Bedingungen erfullt smd, aut 
Grund deren ein Bediensteter nach dem Ge- 
setze Slg. Nr. 154/1934 ohne Einhaltung der 
Kiindiguňgsfrist entlassen werden kann.

(e) Tritt der Bedienstete den Dienst bei der 
Versicherungsanstalt an dem bestimmten 
Tage ohne gehorige Entschuldigung nicht an, 
so "verliert er den Anspruch auf die ihm .zu- 
geteilte Dienststelle und hat weder ihr gegen- 
iiber, noch gegeniiber dem bisherigen Dienst- 
geber irgend w^elche Anspriiche.

(7) Die Bestimmungen der Absátze 3 bis 6 
iiber die Rechtsstellung der ubernommenen 
Bediensteten gelten sinngemaB fiir die Be- 
diensteten der im § 150, Abs. 2, angefiihrten 
Gremial-Versicherungsanstalten, die Bedien-
stete der Versicherungsanstalt werden.

(s) Die Bestimmungen der vorstehenden 
Absatze gelten lediglich beziiglich der defim- 
tiven und Vertragsbediensteten (§§ 7 und _8 
der Dienst- und Disziplinarordnung fiir die 
Bediensteten der der Aufsicht der Zentral- 
sozialversicherungsanstalt unterworfenen 
Krankenversicherungsanstalten vom 14. Fe- 
bruar 1940).

§ 152.

Die im § 150, Abs. 1, angefiihrten Kranken-
versicherungsanstalten sind verpflichtet, der 
Versicherungsanstalt die Šumme jener Teile 
ihrer Reservefonds auszufolgen, die dem Ver- 
háltnisse der Anzahl der gemáB § 150, Abs. 1, 
iibergebenen Versicherten zur Gesamtanzahl 
deren Versicherten entsprechem Auf die 
gleiche Art ist bei den Gremial-Krankenver- 
sicherungsanstalten bei der Ausfolgung der 
verhaltnismaBigen Teile ihrer Reservefonds 
vorzugehen. Die Einzelheiten werden durch 
ein ůbereinkommen zwischen der Zentral- 
sozialversicherungsanstalt und der Versiche- 
rungsanstalt geregelt. Falls es zu keiner Eini- 
gung kommt, entscheidet das Ministerium fiir 
soziale und Gesundheitsverwaltung. Die im 
§ 150, Abs. 1, erwahnten Krankenyersiche- 
rungsanstalten sind verpflichtet, die MaB- 
nahmen durchzufiihren, die die Zentralsozial- 
versicherungsanstalt zwecks Ausfolgung 
eines Teiles der erwahnten Fonds im Rahmen 
des erwahnten tibereinkommens oder der Ent- 
scheidung des Ministeriums fiir soziale und 
Gesundheitsverwaltung trifft.

postavení nebyli trvale ustanoveni, nemohou 
býti bez souhlasu ministerstva^ sociální a zdra-
votní správy vypověděni ze služeb před 31. pro-
sincem 1943, leč by byly splněny podmínky, 
na základě nichž může býti zaměstnanec pro-
puštěn podle zákona č. 154/1934 Sb. bez za-
chování výpovědní lhůty.

(6) Nenastoupí-li zaměstnanec službu u po-
jišťovny v určený den bez náležité omluvy, 
pozbývá nároku na přikázané služební místo 
a nemá ani proti ní ani proti dosavadnímu 
zaměstnavateli žádných nároků.

G) Ustanovení odstavců 3 až 6 o právním 
postavení převzatých zaměstnanců platí ob-
dobně pro zaměstnance gremiálních nemocen-
ských pojišťoven, uvedených v § 150, odst. 2, 
kteří se stanou zaměstnanci pojišťovny.

(8) Ustanovení předcházejících odstavců
platí pouze o definitivních a smluvních zaměst-
nancích (§§ 7 a 8 služebního a disciplinárního 
řádu pro zaměstnance nemocenských pojišťo-
ven podléhajících dozoru ústřední sociální po-
jišťovny ze dne 14. února 1940).

§ 152.

Nemocenské pojišťovny uvedené v § 150, 
odst. 1 jsou povinny vydati pojišťovně součet 
částí svých reservních fondů, které odpovídají 
poměru počtu pojištěnců předaných podle §150, 
odst. 1 k úhrnnému počtu jejich pojištěnců. 
Stejně jest postupovati u gremiálních nemo-
cenských pojišťoven při vydání poměrných 
částí jejich reservních fondů. Podrobnosti 
budou upraveny dohodou mezi ústřední sociální 
pojišťovnou a pojišťovnou. Nedojde-li k dohodě, 
rozhodne ministerstvo sociální a zdravotní 
správy. Nemocenské pojišťovny uvedené^ v § 
150, odst. 1 jsou povinny provésti opatřeni, jez 
učiní ústřední sociální pojišťovna za uceleni 
vydání části zmíněných fondů v rámci uvedene 
dohody nebo rozhodnutí ministerstva sociální 
a zdravotní správy.
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§ 153.

í1) Der Dienstgeber ist verpflichtet, inner- 
halb von 14 Tagen, vom Tage des Wirksam- 
keitsbeginnes dieser Verordnung an gerech- 
net, alle seine .nach dieser Verordnung ver- 
sicherungspflichtigen Angestellten zwecks 
neuerlicher Einreihung in Klassen neuerdings 
bei der zustandigen Versicherungsanstalt 
(Amtsstelle) anzumelden (§ 13).

(-) Bringt der Dienstgeber die Anmeldung 
innerhalb der angefiihrten Frist nicht ein, 
kann ihm der Ersatz gemáB § 17, Abs. 2, nur 
dann bemessen werden, falls er die neuerliche 
Anmeldung nicht einmal innerhalb von fiinf
Tagen nach dem Tage eingebracht hat, an 
welchem er von der Versicherungsanstalt 
hierzu aufgefordert wurde.

§ 154.

Personen, die nach den im Sinne des § 1 
des Gesetzes vom 1. Juli 1926, Slg. Nr. 117, 
womit fiir die Pensionsversicherten und fiir 
die Mitglieder der Bergwerksbruderladen 
einige Bestimmungen der Rechtsvorschriften 
iiber die Krankenversicherung in Geltung be- 
lassen werden, in Geltung belassenen Vor- 
schriften uber die Krankenversicherung. die 
Versicherung freiwillig fortsetzen, werden in 
jene Gehaltsklasse eingereiht, in welcher der 
Versicherungsbeitrag gemáB § 73, Abs. 1, der 
gleiche ist wie der Versicherungsbeitrag, 
den der Versicherte bisher bezahlt hat. "Be- 
steht keine solche Klasse, ist der Versicherte 
in die Klasse mit dem náchsthoheren Versi- 
cherungsbeitrag einzureihen.

§ 155.

(!) In Versicherungsfállen, die vor dem 
Tage des Wirksamkeitsbeginnes dieser Ver-
ordnung entstanden sind, werden Leistungen 
der Krankenversicherung bis zur Beendigung 
des Versicherungsfalles auf die durch die bis-
her geltenden Rechtsvorschriften íestgesetzte 
Art und in dem durch sie festgesetzten Aus- 
maBe gewáhrt. Ist es zur Abgabe des Ver- 
sicherten gemáB § 150 gekommen, so gewáhrt 
in diesen Fállen die Krankenhilfe und die An- 
staltspflege bis zum 31. Dezember 1941 die 
bisherige Versicherungsanstalt und vom 
1. Jánner 1942 an die neu zustándige Ver-
sicherungsanstalt.

(2) Ist die Entbindung vor dem -Tage des 
Wirksamkeitsbeginnes dieser Verordnung, 
beziehungsweise vor dem 1. Jánner 1942 ein-

§ 153.

G) Zaměstnavatel je povinen znovu přihlá- 
siti (§ 13) u příslušné pojišťovny (úřadovny) 
do 14 dnů ode dne účinnosti tohoto nařízení 
své zaměstnance, podléhající pojistné povin-
nosti, za účelem nového zařádění do tříd.

(2) Nepodá-li zaměstnavatel přihlášku do 
uvedené lhůty, lze mu náhradu podle § 17, 
odst. 2 vyměřiti jen tehdy, nepodá-li novou 
přihlášku ani do pěti dnů po té, kdy byl po-
jišťovnou k tomu vyzván.

§ 154.

Osoby dobrovolně pokračující v pojištění 
podle předpisů zákona o nemocenském pojiš-
tění, zachovaných v platnosti ve smyslu § 1 
zákona ze dne 1. července 1926, č. 117 Sb., 
jímž se zachovávají pro pensijní pojištěnce a 
pro členy báňských bratrských pokladen v plat-
nosti některá ustanovení právních předpisů 
o nemocenském pojištění, zařadí se do třídy 
služného, v níž pojistné podle § 73, odst. 1 jest 
stejné jako pojistné, jež pojištěnec dosud pla-
til. Není-lř takové třídy, jest pojištěnce zařa-
dit! do třídy s pojistným nejblíže vyšším.

§ 155.

(i) V pojistných případech, které vznikly 
přede dnem účinnosti tohoto nařízení, se po-
skytují dávky nemocenského pojištění až do 
skončení pojistného případu způsobem a mě-
rou stanovenou dosud platnými právními před-
pisy. Došlo-li k předání pojištěnce podle § 150 
poskytuje v těchto případech pomoc v nemoci 
a ústavní ošetřování do 31. prosince 1941 po-
jišťovna dosavadní a od 1. ledna 1942 pojiš-
ťovna nově příslušná.

(2) Nastal-li porod přede dnem účinnosti to-
hoto nařízení, po případě přede dnem 1. ledna 
1942, poskytuje dávky v mateřství pojišťovna

203
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getreten, so gewahrt die Mutterschaftslei- 
stungen die im Zeitpunkte der Entbíndung 
zustándige Versicherungsanstalt, auch wenn 
ein Teil der Leistungen fiir eine Zeit nach 
dem Tage des Wirksamkeitsbeginnes dieser 
Verordnung, beziehungsweise nach dem 31. 
Dezember 1941 ausgezahlt wird. Ist die Ent- 
bindung nach dem Tage des Wirksamkeits-
beginnes dieser Verordnung, beziehungsweise 
nach dem 31. Dezember 1941 eingetreten, so 
gewahrt die Mutterschaftsleistungen die neu 
zustándige Versicherungsanstalt auf Grund 
der Bestimmungen der §§ 149 und 150; diese 
Leistungen werden- um jenen Betrag gekiirzt, 
auf den fiir diese Entbindung ein Anspruch 
gegeniiber der bisher zustandigen Versiche-
rungsanstalt entstanden ist.

(3) Ist die Versicherung vor dem Tage des 
Wirksamkeitsbeginnes dieser Verordnung, 
beziehungsweise vor dem 1. Janner 1942 er- 
loschen, so ist zur Gewahrung der Leistun-
gen die bishérige Versicherungsanstalt nach 
den bisher geltenděn Vorschriften zustandig.

§ 156.

Das Schiedsgericht der Krankenversiche- 
rungsanstalt der Privatbeamten und Ange- 
stellten in Prag wird mit dem Tage des Wirk- 
sarnkeitsbeginnes dieser Verordnung aufge- 
hoben. Die Schiedsgerichte der- Gremial- 
Krankenversicherungsanstalten in Prag, 
Briinn und Oimiitz werden mit 31. Dezember 
1941 aufgehoben. Streitfalle, die bis zum 
Tage der Aufhebung der angefiihrten Schieds-
gerichte durch diese Schiedsgerichte noch 
nicht erledigt wurden, werden von den nach 
dieser Verordnung errichteten Schiedsge- 
richten entschieden.

Artikel II.

1. Der § 5 des Versicherungsgesetzes wird 
erganzt, wie fdlgt:

,,d) die der Krankenversicherung nach der 
Regierungsverordnung vom 9. Juli 1941, Slg. 
Nr. 365, betreffend die Krankenversicherung 
der Privatangestellten, unterliegenden Per- 
sonen.“ 2

2. § 1, Abs. 1, des Gesetzes vom. 15. Okto- 
ber 1925, Slg. Nr. 221, betreffend die Kran-
kenversicherung der dffentlichen Bedienste- 
ten, wird nach lit. d) am SchluB durch die 
Worte „oder auf Grund der Regierungsver-

příslušná v den porodu, i když se část dávek 
vyplácí za dobu po dni účinnosti tohoto naří-
zení, po případě po dni 31. prosince 1941. Na- 
stal-li porod po dni účinnosti tohoto nařízení, 
po případě po 31. prosinci 1941, poskytne dáv-
ky v mateřství pojišťovna nově příslušná 
v důsledku ustanovení §§ 149 a 150; tyto dáv-
ky se krátí o částku, na kterou pro tentýž 
porod vznikl nárok proti pojišťovně dosud 
příslušné.

(s) Zaniklo-li pojištění před dnem účinno-
sti tohoto nařízení, po případě přede dnem 
1. ledna 1942, jest k poskytnutí dávek přísluš-
nou dosavadní pojišťovna podle předpisů do-
sud platných.

§ 156.

Rozhodčí soud Nemocenské pojišťovny sou-
kromých úředníků a zřízenců v Praze se dnem 
účinnosti tohoto nařízení zrušuje. Rozhodčí 
soudy gremiálních nemocenských pojišťoven 
v Praze, v Brně a v Olomouci se zrušují dnem 
31. prosince 1941. Spory, které do dne zrušení 
uvedených rozhodčích soudů nebyly ještě tě-
mito soudy vyřízeny, rozhodnou rozhodčí sou-
dy zřízené podle tohoto nařízení. .

článek II.

1. § 5 pojišťovacího zákona se doplňuje 
takto:

,,d) zaměstnanci podléhající nemocenskému 
pojištění podle vládního nařízení ze dne 9. čer-
vence 1941, č. 365 Sb., o nemocenském pojiš-
tění soukromých zaměstnanců ve vyšších služ-
bách."

2. § 1, odst. 1 zákona ze dne 15. října 1925, 
č. 221 Sb., o nemocenském pojištění veřejných 
zaměstnanců, se za písm. d) na konci doplňuje 
slovy: „nebo podle vládního nařízení ze dne
9. července 1941, č. 365 Sb., o nemocenském
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ordnung vom 9. Juli 1941, Slg. Nr. 365, be- 
treffend die Krankenversicherung der Privat- 
angestellten“ ergánzt.

3. Die Bestimmungen des Gesetzes Slg. Nr.
117/1926, sofem sie sich auf die Pensions- 
versicherten beziehen, werden aufgehoben.

4. Die Regierungsverordnung vom 30. Juni 
1937, Slg. Nr. 163, wird abgeándert und er- 
ganzt, wie folgt:

a) Im § 1, Abs. 2, und § 20, Abs. 4, wird die 
angefiihrte Zitierung des Gesetzes Slg. Nr. 
117/1926 durch die Zitierung dieser Verord- 
nung ersetzt.

b) § 1, Abs. 3, hat zu lauten:
„ (3) Die im Absatze 2 angefíihrten Rechts- 

vorschriften gelten fiir die Versicherungs- 
anstalt mit den in dieser Verordnung an- 
gefiihrten Abweichungen und mit Ausnahme 
der Strafbestimmungen des Gesetzes Slg. Nr. 
221/1924 in der Fassung der dasselbe ab- 
ándernden und erganzenden Rechtsvorschrif- 
ten und der Regierungsverordnung Slg. 
Nr. 365/1941.“

c) Im § 3, Abs. 1, lit. b), werden die am 
SchluB angefiihrten Worte „die das Gesetz 
Slg. Nr. 117/1926 betriffť' durch die Worte: 
„nach der Regierungsverordnung Slg. Nr. 365/ 
1941, und zwar in dem zuletzt angefiihrten 
Falle, wenn sie Mitglieder des Pensionsfonds 
der Protektoratsbahnen oder des Fonds fiir 
Invaliditats- und Altersversicherung der Be- 
diensteten der Protektoratsbahnen (der Pen- 
sionsabteilung) sind,“ ersetzt.

d) Im § 3, Abs. 1, lit. c), werden die am 
SchluB angefiihrten Worte „oder welche das 
Gesetz Slg. Nr. 117/1926 betrifft" wegge- 
lassen.

e) § 3, Abs. 1, wird durch eine neue lit. d) 
folgenden Wortlautes ergánzt:

,,d) Personen, an die die Renten aus dem 
Fonds fiir Invaliditats- und Altersversiche-
rung der Bediensteten der Protektorats-
bahnen (Pensionsabteilung) ausgezahlt wer- 
den.“

5. Der § 48 des Pensionsgesetzes wird auf-
gehoben.

6. Die Bestimmung des § 6 des . Gesetzes 
vom 8. April 1938, Slg. Nr. 76, liber das Ge- 
biihrenáquivalent wird ergánzt, wie folgt:

,,k) Krankenversicherungsanstalt der Pri- 
vatangestellten in Prag.“

pojištění soukromých zaměstnanců ve vyšších 
službách."

3. Ustanovení zákona č. 117/1926 Sb., po-
kud se týkají pensijních pojištěnců, se zrušují.

4. Vládní nařízení ze dne 30. června 1937, 
č. 163 Sb., se mění a doplňuje takto :

a) V § 1, odst. 2 a v § 20, odst. 4 uvedená 
citace zákona č. 117/1926 Sb. se nahrazuje 
citací tohoto nařízení.

b) § 1, odst. 3 bude zníti:
„(3) Právní předpisy uvedené v odstavci 2 

platí pro pojišťovnu s odchylkami stanovenými 
tímto nařízením a s výjimkou trestních usta-
novení zákona č. 221/1924 Sb., ve znění práv-
ních předpisů jej měnících a doplňujících, a 
vládního nařízení č. 365/1941 Sb.“

c) V § 3, odst. 1, písni, b) na konci uve-
dená slova „jichž se týká zákon č. 117/1926 
Sb.“ se nahrazují slovy: „podle vládního 
nařízení č. 365/1941 Sb., a to v případě 
posléze uvedeném, jsou-li členy Pensijního 
fondu protektorátních drah nebo Fondu pro 
invalidní a starobní pojištění zaměstnanců 
protektorátních drah (pensijního oddělení),".

d) V § 3, odst. 1, písm. c) na konci uvedená 
slova „nebo jichž se týká zákon č. 117/1926 
Sb." se vypouštějí.

e) § 3, odst. 1 se doplňuje novým písmenem
d) tohoto znění:

,,d) osoby, jimž jsou vypláceny, důchody 
z Fondu pro invalidní a starobní pojištění za-
městnanců protektorátních drah (pensijního 
oddělení)."

5. § 48 pensijního zákona se zrušuje.

6. Ustanovení § 6 zákona ze dne 8. dubna 
1938, č. 76 Sb., o poplatkovém ekvivalentu, se 
doplňuje takto:

,,k) Nemocenská pojišťovna soukromých 
zaměstnanců v Praze."
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Artikel III.

Durchfiihrungsbestimmungen.

Diese Verordnung tritt mit dem ersten Tage 
des der Kundmachung nachfolgenden Monates 
in Wirksamkeit, mit Ausnahme des Art. II, 
Abs. 1, der ani 1. Janner 1942 in Wirk-
samkeit tritt; sie wird vom Minister fur so- 
ziale und Gesundheitsverwaltung im Einver- 
nehmen mit den beteiligten Ministerii durch- 
geftihrt.

Dr. Hácha m. p.

Dr. Krejčí m. p.
Ježek m. p. Dr. Kamenický m. p.
Dr. Kalfus m. p. Čipera m. p.

Dr. Kapras m. p. Bubna m. p.
Dr. Klumpar m. p.

článek III.

Ustanovení prováděcí.

Toto nařízení nabude účinnosti prvním dnem 
měsíce následujícího po vyhlášení s výjimkou 
čl. II, odst. 1, který nabývá účinnosti dnem 
1. ledna 1942; provede je ministr sociální a 
zdravotní správy v dohodě se zúčastněnými 
ministry.

Dr. Hácha v. r.

Dr. Krejčí v. r.
Ježek v. r. Dr. Kamenický v. r.
Dr. Kalfus v. r. Čipera v. r.

Dr. Kapras v. r. Bubna v. r.
Dr. Klumpar v. r.
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